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Sven Söderman kallade i en recension Strindbergs skådespel om drottning Kristina (1901) »ett slyngelaktigt, okunnigt och okonstnärligt verk». Sedan har pjäsen blivit en av våra mest spelade i den historiska genren. Huvudrollen med dess skiftningar har varit ett virtuosnummer för framstående karaktärsskådespelerskor som Harriet Bosse (vilken dessutom bidrog genom att stå modell), Inga Tidblad, Karin Kavli och Gunn Wållgren. Men stycket är provocerande: bakom det historiskt välbekanta och högaktningsfullt profilerade har Strindberg sökt fånga det kvinnligt nyckfulla, förledande och farliga, de komplikationer i Kristinas karaktär som kom att forma hennes öde.

Gustav III (1902) är ett av Strindbergs skickligast komponerade skådespel, fyllt av överraskningar. Kungen tecknas som mästerintrigören i ett intrigernas Sverige, den överlägsne skådespelaren på landets tron. Men över hans tillvaro faller djupa skuggor: mordhot, förräderi, skvaller om hans sexuella egenart och hans sons börd, ensamhet mitt i hovvimlet. 


(Baksidestext på volymens omslag.)






          
            Läs mer

            
              Här kan du läsa verket på Litteraturbanken.
              Mer om och av August Strindberg och Gunnar Ollén kan du läsa här och här.

            

          


          Litteraturbanken.se – The Swedish Literature Bank

        

      
          
            








[image: stri01_kristi01_001.jpeg]




























På föregående sida återges »Drottning Kristina till häst», målning 1653 av drottningens
hovmålare, fransmannen Sébastien Bourdon. Museo del Prado, Madrid.
















KRISTINA















PERSONER:




Kristina. 

Axel Oxenstierna.

Claes Tott. 

Magnus Gabriel de la Gardie. 

Anton Steinberg. 

Bourdelot, fransk läkare.

Pimentelli, spanske ambassadören.

Johan Holm. 

Köpman Allerts. 

Whitelock, engelske ambassadören från Cromwell. 

Karl Gustav (sedan Karl X). 

Maria Eleonora, Gustav II Adolfs änka. 


Bipersoner. 


Ebba Brahe. 

Ebba Sparre. 

Gustaf Horn. 

Carl Gustaf Wrangel.

m.fl. 

















SCENERI:


AKT I.
Riddarholmskyrkan. 


AKT II.
Räknekammaren. 


AKT III.
Skräddarverkstan. 


AKT IV.
Trädgårdspaviljongen. 


















AKT I. 














Ett parti av Riddarholmskyrkan. I fonden till höger Gustav Adolfs
gravkor. Till höger i förgrunden Wasaborgska gravkoret.

Till höger och vänster i förgrunden äro öppna kulisser föreställande
ingångar.


Svag orgelmusik vid ridåns uppgång. Allerts, Bonden och Tavernaren
på Freden komma sakta in från höger. Allerts visar kyrkan för de
andra. 


ALLERTS


Och här! Se här, den Store Gustav Adolfs gravkor – – – 
det är hans dödsdag i dag. Drottningen och hela hovet
skola komma med kransar – – –  nu på ögonblicket!


TAVERNAREN


Kors så mycket fanor!


BONDEN


Nånå, nånå!


TAVERNAREN


Köpman Allerts! Kan vi stå kvar här när drottningen
kommer?


ALLERTS


Jo, om Tavernaren drar sig hit med mig! – Där kommer
för resten min vän Holm, hovskräddaren och drottningens
kammartjänare, kanske kammarherre.


BONDEN


Johan Holm? Tänk vad majestätet kan vara gement –
mot somliga.


ALLERTS

fixerar Bonden. 


Nils Ersson! Akta sig! – – – 



*




HOLM

in, bärande en krans och ett hyende. 


ALLERTS


Holm! – – –  


HOLM

rycker till. 


Köpman Allerts! Hm!


ALLERTS


Kan vi stå här och se Drottningen?


HOLM

torrt. 


Tycker Allerts att han vill det?


ALLERTS


Ja visst vill jag!


HOLM

något högfärdigt. 


Vad är det för folk han har med sig?


ALLERTS


Det är Källarmästarn och Tavernaren på Gyllene Freden! och så är det en hemmansägare från Västeråstrakten.


HOLM

likgiltigt. 


Gå och ställ er därborta ... men syns inte! Majestätet
kommer från vänster!



ALLERTS


Tack Holm! -Till Tavernaren och Bonden.- Kom här! -De
ställa sig bakom ett utsprång på Wasaborgska gravkoret. 


HOLM

går upp till Gustav Adolfsgravkoret och lägger hyendet på en bönpall. 


Orgelmusiken upphör. 



*




STEINBERG

in från höger, ser sig omkring liksom han sökte någon; han bär en
krans. 



*




ALLERTS

till Tavernaren och Bonden. 


Anton von Steinberg – han som räddade Drottningen
från att drunkna på strömmen – gunstling – lysande
framtid –


TAVERNAREN

till Bonden. 


Men Riddarhuset ville inte ha’n! 



*




CLAES TOTT

in; med två kransar; går upp till Tottska graven med den mindre
kransen. Han ser blek och förtvivlad ut. 



*




ALLERTS

till de andra. 


Claes Tott, son till Gustav Adolfs Tott – – Snöplogen
 – – –  lite på sned kommen – – –  stackars gosse! – – –  Dåligt
påbrå ... Erik XIV:s dottersons son!


BONDEN


Erik den Fjortondes?


TAVERNAREN


Ja, inte Göran Perssons!


ALLERTS


Tyst med er! 



*




STEINBERG

fram till Tott, halvhögt. 


Nå Tott?


TOTT


Vad önskar Steinberg?


STEINBERG


Von Steinberg! om jag får be!


TOTT


Heter jag von?


STEINBERG

enfaldigt. 


Jag vet inte! jag!


TOTT


Man skall vara så dum som Steinberg för att ha en
sådan tur!


STEINBERG


Inte rår jag för det! Och Tott kan nog få tur fastän han
är ett ljushuvud.


TOTT


Kan jag få tur? Säg mig då Steinberg hur jag skall få
igen mina sista tusen dukater som jag förlorade i natt?



STEINBERG


Jo, det skall jag säga Tott om han vill möta mig på
Gyllene Freden denna afton!


TOTT


Finns det dukater där?


STEINBERG

trohjärtat. 


Inte där, inte, men jag vet var de skola tagas!


TOTT


Steinberg är visst en god människa?


STEINBERG


Ah nej! Inte säga så! Alla människor äro ju så snälla ...


TOTT


Tycker Steinberg, det? Tycker han verkligen det?


STEINBERG


Ja kära, visst tycker jag det! Och ett är säkert ...
Drottningen är en ängel!


TOTT


Jag har aldrig hört maken! – – –  Jag var på baletten i
går och jag tyckte drottningen betraktade mig med ögon
mera av en hök än av en duva!


STEINBERG


Ja, det är hennes sätt! Varje människa har sitt sätt, ser
Tott! – – –  Vill han råkas på Freden? Åhjo, gör det! Gör
det Tott!


TOTT



Jag skall göra det! – – – 



STEINBERG


Det var riktigt snällt! av Tott! 



*



WHITELOCK

engelska Ambassadören, in, utan krans, betraktar kyrkan. 



*



ALLERTS

till De andra. 


Engelska Ambassadören – – –  Cromwells man – – – 
åsåg Karl den Förstes avrättning ... Den går inte av för
hackor ...


TAVERNAREN


En konungamördare här ...


BONDEN


Den må jag se på!


ALLERTS


Och han satt i parlamentet när Cromwell stängde’t och
stoppa nycklarne i fickan! – – –  Tyst! nu börjar de komma! 



*



 BOURDELOT OCH PIMENTELLI

in, de tala ohörbart. 


BOURDELOT

med lornjett, visar kyrkan för Pimentelli som är mörk och sluten. 



*



ALLERTS

till De andra. 


Bourdelot – franska läkaren – Drottningens markatta
som grinar åt allting – – –  och lärt majestätet grina med!

    – – –  Och spanska ambassadören, Pimentelli, jesuiten
 – – –  Se så de grinar – – –  och inga kransar naturligtvis för
de äro katoliker! 


TAVERNAREN


De döljer åtminstone inte sina känslor – – –  den som
bara förstod vad de sade.


ALLERTS


Så mycket franskt kan jag – – –  Så här säger spanskern.
»Nya helgonkapell – – –  och vilket helgon – Wasaborg-
Cabeljau – – – » Nu ser de på de kejserliga fanorna – – – 


BONDEN


Och det är drottningens vänner – – –  hennes fars fiender!


ALLERTS


Ja, hon! Hon har nyss offentligen förklarat att religionen i trettioåriga kriget endast var en kappa under
vilken man escamoterade landvinningar.


TAVERNAREN


Fy, nej!


ALLERTS


Ja, si hon är avundsjuk på sin far och hans krigare,
därför att hon inte kan föra krig. Hon låtsas förakta de
gamla generalerna Horn och Wrangel ...


BONDEN


Jo det är svårt att vara sin fars dotter ...


TAVERNAREN


Ändå svårare att stå under Axel Oxenstierna.


ALLERTS


Den hatar hon också och önskade hans namn vore

    glömt på jorden. – – –  Det är en sötunge! Tacka vet jag
Karl Gustav, tronföljarn – – –  det är en karl det! 


TAVERNAREN


Hela dan, ja!


BONDEN


Må vi få’n då!


ALLERTS


Vänta bara! Här kokar och fräser ... Tyst!


MAGNUS GABRIEL DE LA GARDIE

in, ensam, ser nedslagen och förödmjukad ut. 



*



ALLERTS

till de andra. 


Magnus Gabriel De la Gardie – – –  för detta gunstling –
tillämnad konung i Sverige – numera i onåd – – –  djup
onåd – – – 


TAVERNAREN


Ebba Brahes son ...


BONDEN


Och Gustav Adolfs, va?


ALLERTS


Prat, bondhistorier ... sådana ha vi fullt om dronningen ... 



*



DE LA GARDIE

hälsar torrt på Bourdelot och Pimentelli, snävt på Tott, ödmjukt på
Steinberg. Stannar ensam och övergiven mitt på golvet, då alla draga
sig för honom. 



*



Maria Eleonora (Änkedrottningen). Ebba Brahe De la Gardie,
Ebba Sparre in. Olika hälsningar åt olika och från olika innevarande.
Maria Eleonora undviker att se De la Gardie. 


ALLERTS


Maria Eleonora, Gustav Adolfs änka – – –  Ebba Brahe
De la Gardie, Ebba Sparre Dronningens väninna.


DE LA GARDIE

knäfaller på avstånd för Maria Eleonora. 


EBBA BRAHE DE LA GARDIE

i det hon går förbi De la Gardie. 


Vad skulle du här min son!


DE LA GARDIE


Det må du fråga, moder!


EBBA BRAHE


Drottningen vill icke se dig, då du icke ville nöja dig
vara i hennes hov ...


DE LA GARDIE


Hennes följe, hennes svep ...


EBBA BRAHE


Tyst mitt barn! 



*



ALLERTS


Snart äro pjäserna uppställda – – –  och då börjar spelet
... jag har en aning att här blir något ... Se på den
stackars De la Gardie ...


TAVERNAREN


Ingen vill tala ve’n ...


BONDEN


De ville nog, men de töras inte ...


ALLERTS


Hör på den, han är inte så bortkommen ... Nu! – – – 
Nu kommer Drottningen! .. 


Allmän uppmärksamhet riktad mot vänstra ingången. 


ALLERTS


Ingen svit – inga kammarherrar – inga drabanter.
Fruktar icke sitt trogna folk – tror sig älskad av alla,
därför att hon älskar sig!


TAVERNAREN


Tror hon det?


ALLERTS


Hon tror allt som är henne behagligt!


BONDEN


Men ståtlig är hon, i sin litenhet!


ALLERTS


I detta ögonblick, ja, och i nästa är hon en nipperbodsmamsell ... Nu skall ni se det underligaste djur som Gud
skapat – – –  


Under följande scen bör var och en av de innevarande följa och
kommentera Drottningens uppträdande med blickar och miner.
Allerts i synnerhet stryker under sina tysta reflexioner med gester. 



*



KRISTINA

in från vänster. Sakta, värdigt, med en viss respekt för kyrkan. Hon är
klädd i en svart sammetskappa med svart björnskinn, svart stor filthatt
(trettio-åriga krigets) med svart plym och diamantägrett. Inkommen
öppnar hon kappan och visar en svart klänning med vita pärlor. Därpå
drar hon av handskarne och mönstrar under tiden alla innevarande.
Hon följes av en Page som bär en lagerkrans. 


HOLM nalkas vördnadsfullt. DE LA GARDIE befinner sig i Kristinas närhet.

Sedan hon nickat till de innevarande och därvid markerat de olika
graderna av vänskap eller fiendskap, tappar hon sina handskar.




De la Gardie kastar sig på knä; tar upp handskarne och räcker
Kristina, som skjuter undan honom med en blick.


Holm!


HOLM

fram, tar emot handskarne av De la Gardie, vilken drar sig undan
förkrossad. 


KRISTINA


Bevara dem! – – –  Har Rikskanslern Oxenstierna kommit?


HOLM


Rikskansleren har icke kommit, Ers Majestät!


KRISTINA

otålig min. Går upp mot Maria Eleonora, klappar henne hjärtligt men
nedlåtande på armarne, och markerar en dotterlig kyss på kinden. 


Gud välsigne dig, mamma! ... -Hälsar stelt på Ebba Brahe.
Kysser Ebba Sparre på kinden.- God dag lilla Ebba! – – – 
-Nickar vänligt, litet skämtsamt åt Steinberg.- Min vän, Steinberg – – –  -Hälsar på Bourdelot under det hon växlar ögonkast av
hemligt förstånd med Pimentelli. Antyder Whitelock med en liten
gest.- Konungamördarn i konungagravarne! Haha!


BOURDELOT

säger något kvickt på franska som icke höres. 


KRISTINA

ler först, därpå allvarsamt. 



Ja det är skam att låta Drottningen vänta, men det är
Kanslern i dagen!


PIMENTELLI

säger något på franska som icke höres. 


KRISTINA

ser åt Allerts och hans sällskap. 


Åh, det är mitt goda folk bara! De älskar mig! så det
har ingen fara!


PIMENTELLI

talar ohörbart till Kristina och under glödande blickar. 


KRISTINA

svarar honom ohörbart och med brinnande blickar dock endast en
sekund. 


BOURDELOT

söker lyssna, men förgäves. 


MARIA ELEONORA

ner till Kristina. Talar slött och bittert. 


Vem väntar vi på, mitt barn!


KRISTINA


Kanslern, mamma! »Lilla Kerstin» får alltid vänta på
den Store Oxenstierna!


MARIA ELEONORA


Det är så svenskt så ...


KRISTINA


Ja, det har du rätt i! – – –  Men det skall väl vara
Generaler med?


MARIA ELEONORA


Generalerna? Det är väl inte krig längre?


KRISTINA


Nej, men du förstår ... på en dag som denna vill de
gamla visa sig för folket ...



*



EBBA BRAHE

fram till Kristina som om hon ville börja supplicera. 


Ers Majestät ...


KRISTINA

hårt med mansröst. 


Vi ger icke audiens i kyrkan ... vid vår faders grav allra
minst!


Vänder ryggen. Får sikte på Tott. Vinkar åt Steinberg som kommer.
Kristina talar halvhögt och vänligt som till en oskadlig människa. 


KRISTINA

till Steinberg. 


Bed Tott komma hit! – – –  Vänta! – – –  Har ni talat vid
honom?


STEINBERG


Ja, Ers Majestät!


KRISTINA


Vad sa’ han?


STEINBERG


Han är så snäll så, men han är förföljd av motgångar.


KRISTINA


Befall honom komma! 



*



STEINBERG

går till Tott. 


PIMENTELLI

söker komma i närheten av Drottningen och bevaka henne. 


KRISTINA

avlägsnar Pimentelli med en blick och ett halvhögt ord. 



*



STEINBERG

tillbaka utan Tott. 


KRISTINA


Nå, Steinberg?


STEINBERG

ledsen. 


Ers Majestät!


KRISTINA


Varför kommer inte Tott?


STEINBERG


Han är så underlig ... stackars Tott!


KRISTINA


Vad säger han? Är han blyg?


STEINBERG


Nej, det är han inte; men han säger bara att han vill
inte!


KRISTINA

vred. 


Vid Gud! Aldrig har jag hört slikt! – – –  Sa’ han att han
inte vill!


STEINBERG


Eller att han inte tordes!


KRISTINA

ljusnar något, men ler grymt. 


Gå en gång till; och befall honom vid vite av min onåd!


STEINBERG

går och hämtar Tott, som kommer ned motvilligt. 



*



KRISTINA

blickar djärvt på Tott som ser blyg ut. 


Tott är rädd?


TOTT


Ja!


KRISTINA


För mig?


TOTT


Ja!


KRISTINA

smickrad. 


Är lilla Kerstin så farlig?


TOTT


Ja!


KRISTINA

ännu smickrad men harmsen för att Tott möjligen skulle »inbilla sig
något». 


Det var starkt! -Vänder tvärt.- – – –  Tott har spelat kort
i natt?


TOTT


Ja, Ers Majestät!


KRISTINA


Och förlorat, några tusen dukater. Tillåt mig betäcka ...


TOTT


Nej, Ers Majestät, det kan jag icke! – Jag kan icke
mottaga penningar av ett fruntimmer ...


KRISTINA


Jag är intet fruntimmer ...


TOTT


Ja, icke av en drottning ens ...


KRISTINA


Jag är icke drottning åt någon kung; jag utropades till
Konung, minns Tott det?


TOTT


Ja, nu minns jag!


KRISTINA


Vill du bli din Konungs Kammarherre?


TOTT


Jag fattar icke grunden till denna oväntade ynnest!


KRISTINA

blek och stum av harm; men oviss hur hon skall fatta hans flertydiga
ord vågar hon ej röja sina känslor och tankar genom ett utbrott. 


Paus. 


TOTT

ser upp på Kristina och blir förskräckt av uttrycket i hennes ansikte. 


Har jag uttryckt mig illa, Majestät, så förlåt ett något
illa utspätt Vasablod!


KRISTINA

ljusnar; betraktar Tott med välbehag men ännu icke fullt blidkad. 


Vasablod? -Vänder först sakta såsom om hon övertänkte vad
hon nu borde säga medan orden löpa.- Ja Tott har anor, kanske
flera än jag, och han tyckes vara fullblod Vase! -Turnerar,
såsom om hon lyckligt funnit tråden.- Vi äro i släkt då, och av
en frände kan man mottaga allt! -Blid, kärvänlig, räcker handen.- Nå, välkommen i mitt hov, Claes Tott! Claes! det är
ganska nätt! – – –  Tre steg åt sidan, – – –  och inte vara
rädd för lilla Kerstin!


ALLERTS

till sitt sällskap. 


Lilla Kerstin, fyllda tjugosju ... nu har Totten det på
gaffeln!


TAVERNAREN


Och Totten då, tjugotre?


BONDEN


Det är ju våldtäkt på minderårig! 



*



KRISTINA

som märkt att Allerts samtalat med De andra. Vänder sig mot dem
och talar till Tott halvhögt. 


Ser ni att de älskar mig! Vad fruktar ni då?


TOTT


Mina känslor! fruktar jag!


KRISTINA

som icke hört. 


Jag hörde icke!


Larm vid dörren till vänster. 


KRISTINA


Vad larmar där? – – –  Knektar förstår jag! 



*



AXEL OXENSTIERNA, CARL GUSTAF WRANGEL, GUSTAF HORN. Diverse hälsningar. 


OXENSTIERNA

fram till Drottningen, bugar sig mycket djupt och talar vördnadsfullt. 


Ers Majestät, värdigas förlåta ....


KRISTINA

flott. 


Ja jag förlåter, det vet Oxenstierna ... Men -ironiskt- 
generalerna, hur skall jag förlåta dem?


OXENSTIERNA


Deras skuld är min, Majestät! Viktiga underrättelser ...


KRISTINA


Seså, är det krig nu igen?


OXENSTIERNA


Nej, Majestät, men ofrid är det ... Rykten och ...


KRISTINA


Det fäster vi oss icke vid!


OXENSTIERNA


Grundade rykten! ..


KRISTINA


Får jag hälsa Gustaf Horn! Min faders bästa man ...
och Carl Gustaf Wrangel! »Den Store», vår Condé ...
Varen välkomna gode herrar ... 


Alla draga sig gruppvis upp till Gustav Adolfs gravkor, utom De la
Gardie, Bourdelot och Pimentelli, vilka hålla sig nere på scenen. 


 BOURDELOT OCH PIMENTELLI

tala och gestikulera utan att man hör orden; därpå draga de sig ut till
vänster, betraktande De la Gardie med ömkan. 



*



KRISTINA

kommer tillbaka ner på scenen, och ropar uppåt orgel-läktaren som
antages vara högt upp i vänster kuliss. 


Düben! låt oss börja nu! -Väntar ett svar som ej höres av
publiken.- Är kapellmästarn sjuk? – – –  -Ohörbart svar.-
Så får vi vara utan musik då! -Till De la Gardie.- Magnus!
Vad står du och surar för?


DE LA GARDIE


Jag sörjer ...


KRISTINA


Har du fått sorg? ..


DE LA GARDIE


En stor sorg!


KRISTINA


Får du ärva?


DE LA GARDIE


Nej, det får Tott!


KRISTINA

ler grymt. 


Du är syperb i repliken, Magnus! Säg något mer roligt
 – de är så tråkiga här!


DE LA GARDIE


Inte i dag!


KRISTINA


Vad är det för dag i dag då?


DE LA GARDIE


Det är skott-dagen!


KRISTINA


Huru?


DE LA GARDIE


Ja, de sköt ju salig kungen i dag!


KRISTINA

skrattar i näsduken. 


Magnus, Magnus du dödar mig! -Vänder sig om och
ropar.- Fäll draperiet! 


Ett draperi hissas fram och döljer övre delen av kyrkan. 


DE LA GARDIE


Ska vi släcka ljusen också?


KRISTINA


Skäms!


DE LA GARDIE


Men vad skall gubbarne säga däroppe?


KRISTINA


Jag fick vänta på generalerna, nu få de vänta på mig!


DE LA GARDIE


Vad är det med musiken? Har Düben inge väder kvar?


KRISTINA

slår honom med solfjädern. 


Magnus! 



*



MARIA ELEONORA

i draperiet. 


Kristina, får vi inte börja snart?


KRISTINA


Jo, mitt barn, börja ni.


DE LA GARDIE


Du är så vacker i dag!


KRISTINA

lägger fingret på munnen. 


DE LA GARDIE


Stackars Tott!


KRISTINA


Du är djärv nu, därför ...


DE LA GARDIE


Varför? Därför ...


KRISTINA

vänder sig. 


Kan inte människorna börja i Jesu namn!


DE LA GARDIE


Hur länge ska man hålla på med det här spektaklet!


KRISTINA

till hälften vred. 


Du slutar illa!


DE LA GARDIE


Jag är redan slut! – – –  -Med verklig rörelse.- När du gick
ifrån mig, och jag såg dig sjunka, så miste jag tron på allt!


KRISTINA

med rörelse. 


Du älskade mig?


DE LA GARDIE


Så du frågar! 



*



TOTT

i draperiet. 


Ers Majestät!


KRISTINA

stampar med foten. 


Börja, för Satan! 



*



DE LA GARDIE


Fy!


KRISTINA

med dov, vek röst. 


Magnus, om du visste, hur alla dessa store döde och
halvdöde trycka mig och snöra mig ... Den store Oxenstierna, den store Banér, den store Torstenson, den store
Wrangel ... Min verkligt Store fader skall alltid begagnas
för att förstora deras litenhet! Så enkel, så mänsklig, så
anspråkslös han var, skulle han vända sig i kistan om han
låg där! – Men han är nog fjärran ... så fjärran jag önskar
jag vore!


DE LA GARDIE

uppriktigt hjärtligt. 


Arma Kerstin, du har kommit in i – något som inte
passar dig!


KRISTINA


Ja, det stramar! -Turnerar.- Men det är intressant!
-Barnsligt.- Och det är roligt ibland!


DE LA GARDIE


Att leka med dockor!


KRISTINA


Just det! Stora dockor!


DE LA GARDIE


Akta dig, konungamördarn står bakom gardin!


KRISTINA


Inte mördar någon mig! Alles liebt mich!


DE LA GARDIE

häpen. 


Vet du att Karl den Förste i England sade precis det
samma?


KRISTINA

mörknar. 


Sa’ han?


DE LA GARDIE


»Allt älskar mig!» sa’ han, och så halshöggo de honom! – – – 


KRISTINA


Tänk dig, det finns ögonblick då jag ville vara
Cromwell – – –  och halshugga mig!


DE LA GARDIE


Det kan jag fatta – – –  det finns ögonblick då jag velat
hänga mig!


KRISTINA

ler. 


Toker! alltid toker! – – –  -Milt, men bestämt!- Gå nu!


DE LA GARDIE

frågar med blicken. 


KRISTINA


Gå!


DE LA GARDIE

som förut, krymper ihop. 


KRISTINA


Gå, tills jag kallar dig.


DE LA GARDIE


Har du lekt med mig?


KRISTINA


Ja! Får jag inte det?


DE LA GARDIE


Ingen leker ostraffat med en De la Gardie!


KRISTINA

vred. 


Hotar du drottningen?


DE LA GARDIE


Ja!


KRISTINA


Avres från staden, begrav dig i landsändan du vet, och
om du visar dig igen, så finns det fästningar i Finland!


DE LA GARDIE

krossad. 


Allvar eller skämt?


KRISTINA

vänder ryggen. 


Fullt allvar! På mitt ord! som kvinna!


DE LA GARDIE

går mot vänster. 



*



KURIR

in, möter De la Gardie, faller på knä, räcker ett brev. 


Greve De la Gardie, från Prinsen Karl Gustav!


KRISTINA

lystrar, stannar. 


DE LA GARDIE

öppnar ett stort brev som innehåller ett mindre. Han läser hastigt. 


Ers Majestät! –


KRISTINA

orolig. 


Herr Greve!


DE LA GARDIE

lämnar det mindre brevet. 


Till Drottningen från Prins Karl Gustav!


KRISTINA

mottager brevet snävt, ryckande, med en föraktlig blick. 


Genom De la Gardie! Det är artigt!


DE LA GARDIE

läser i sitt brev. 


Åh Herre, himmelens Gud!


KRISTINA

läser sitt brev och fasar. 


Nu blir jag rädd!


DE LA GARDIE


Vem har skrivit detta?


KRISTINA


Det är icke människor! Det är djävlar.


DE LA GARDIE


Det är gift och dolkar!


KRISTINA


Vad står att läsa i ert brev?


DE LA GARDIE

bakslugt. 


Detsamma som i Ers Majestäts!


KRISTINA

fixerar De la Gardie med hat men fruktan. 


Magnus! Var min vän!


DE LA GARDIE


Så pass vän som en försmådd älskare kan vara!


KRISTINA


Du får inte begagna det ordet! Jag tål inte hårda ord!


DE LA GARDIE


Inte hårda ord, men hårda gärningar tål du! – – – 


KRISTINA


Gissar du smädeskrivaren?


DE LA GARDIE


Det är en Messenius, om fadren eller sonen eller båda,
det vet jag inte!


KRISTINA



Det är rysligt; jag känner mig smutsad ända in på
själen!


DE LA GARDIE


Ja, sådär skriver man på fästningarne i Finland!


KRISTINA

vekt. 


Var inte stygg Magnus! Utan hjälp mig!


DE LA GARDIE


Hjälper jag opp dig, så trampar du ner mig!


KRISTINA

orolig. 


Råd mig! – – –  Eller – jag går till Oxenstierna!


DE LA GARDIE


Gå till Oxenstierna, men icke i dag! Gå till Oxenstierna, men låt honom icke läsa smädeskriften förrän du
förhört honom!


KRISTINA


Det var ett gott råd, men vad innebär det? Låt mig
tänka! – – –  Jo – – –  det innebär: lita inte på någon! – – – 
Magnus, tror du inte att folket älskar mig?


DE LA GARDIE


Du är ett barn.


KRISTINA


I detta ögonblick, kanske! – Och därför ... går jag till
min mor – – –  -Uppåt draperiet. 


DE LA GARDIE


Gå till din faders grav också ... det är gott att minnas
de goda ibland!


KRISTINA

ner igen. 


Vad har jag gjort att alla hatar mig?


DE LA GARDIE


Du har lekt med människors öden som med dockor!


KRISTINA

förvånad. 


Har jag?


DE LA GARDIE


Se, det visste du inte! – Du vet icke vad du gör, därför,
fader förlåt!


KRISTINA


Du är snäll, Magnus!


DE LA GARDIE


Alltid snäll mot »lilla Kerstin». Alltid stygg mot den
stora otäcka Kristina!


KRISTINA


Tänk, att jag, jag skall behöva gå tillbaka till Oxenstierna!


DE LA GARDIE


Det skulle du ha gjort förr! Den största, den bästa!


KRISTINA


Bourdelot är större, friare; han svävar som en glada
över fält och bryn, men Oxenstierna står som en stork vid
råtthålet.


DE LA GARDIE


Är Bourdelot så stor?


KRISTINA


Hans ande ... ja jag vill inte tala om honom, för det
förstår du inte ... men vill du vara min vän, så är du
Bourdelots!


DE LA GARDIE


Jag skall försöka!


KRISTINA

märker Allerts och hans sällskap som ökats med nyfikna. 


Magnus! – – –  Nu känner jag som om de hatade mig!


DE LA GARDIE


Gå till din moder!


KRISTINA

barnsligt. 


Råd har hon icke, men hon har vad jag saknar – – – 


DE LA GARDIE


Vad kallas det nu igen ... ett hjärta!


KRISTINA


Ja! – – –  -Hon går upp mot draperiet. 



*



WHITELOCK

kommer ut ur draperiet med ett stelnat leende efter något lustigt
samtal han nyss haft. 


KRISTINA

ryggar först, men går sedan uppåt. 


ALLERTS


Konungamördarn! 


Ridå.




















AKT II. 














I Räknekammaren; Väggarne med hyllor, fyllda med folianter i
blått med gula plåtar, eljes pappersbuntar i gråpapper och segelgarn.


En liten dörr i fonden till inre rum.


Dörr till höger och vänster.


AXEL OXENSTIERNA vid ett stort skrivbord; MAGNUS
GABRIEL DE LA GARDIE mitt emot. 


OXENSTIERNA

skriver. 


Jag är redo på ögonblicket!


DE LA GARDIE


Hastar icke!


OXENSTIERNA

för sig. 


Sextio-fem, sjuttio ... Låt mig se ... Jo! Här har De la
Gardie lagfarten på Ekolsund – som gåva av Drottningen
 – Det kommer litet sent, då onåden redan övergått honom! – De la Gardie är ju i onåd ännu?


DE LA GARDIE


Ja så djupt någon kan komma ner under Kristina ...


OXENSTIERNA


Var god tala med vördnad om regenten!


DE LA GARDIE


Förlåt mig, Oxenstierna! Men då riket står undergången nära ...


OXENSTIERNA


Det vill jag inte höra!


DE LA GARDIE


Jag vill erinra att jag är i Rikets Råd och att jag är lika
stor fosterlandsvän som Oxenstierna.


OXENSTIERNA

betraktar honom förvånad. 


DE LA GARDIE


Känner ni innehållet av Messeniska smädeskriften?


OXENSTIERNA


Nej! Gör ni?


DE LA GARDIE


Nej!


OXENSTIERNA


Anar ni den?


DE LA GARDIE


Om jag gjorde’t, skulle jag icke säga’t! – – – 


OXENSTIERNA

vemodigt. 


De la Gardie ... Ni är Riksskattmästare; känner ni
rikets tillstånd?


DE LA GARDIE


Det tror jag ingen kan få reda på!


OXENSTIERNA


Jag har fått reda på det. Ett år har jag räknat ... se
här ...


DE LA GARDIE


Nå väl?


OXENSTIERNA

bedrövad reser sig och vandrar. 


Det är bedrövligt!


DE LA GARDIE


Claudite libros! Låtom oss tala om annat!


OXENSTIERNA

vrider händerna i strid med sig själv. 


De la Gardie, jag har som ni vet alltid haft pietet för
min stora konungs minne och för hans arvinge. Men mitt
land har jag älskat som mitt öga ...


DE LA GARDIE


Avbryt sig Oxenstierna eljes kommer han att ångra sig
efteråt.


OXENSTIERNA


Det vet jag, men jag måste tala! – – – 


DE LA GARDIE


Gör det inte, väggarne hava öron, och spanska stövlar
gå tyst!


OXENSTIERNA

stannar och fixerar De la Gardie. 


Spanska, sade ni? – – –  -Hastigt.- Känner ni Pimentelli. 


DE LA GARDIE


Ja!


OXENSTIERNA


Vem är den mannen?


DE LA GARDIE


Det är helt enkelt en spansk Jesuit som tillika är Dronningens gunstling!


OXENSTIERNA


En jesuit! Himlen bevare oss! -Paus.- – – –  Vet De la
Gardie ... nej jag kan inte med sådant – – –  spioneri och
kalumnier ... Min statskonst är för gammal ... -Paus.-
Är det sant att hovskräddaren Holm skall adlas och bli
kammarherre?


DE LA GARDIE


Det är sant!


OXENSTIERNA


O Herre Jesus! -Paus. 


DE LA GARDIE


Lika sant som att unga Tott skall bli Riksråd!


OXENSTIERNA


Löjtnant Tott, tjugotre-åringen?


DE LA GARDIE


Ja, han är gunstling!


OXENSTIERNA

tvekande. 


Vad menas med gunstling, detta ord som förföljer en,
alltid och över allt!


DE LA GARDIE


Gunstling? – Det är ... en gunstling, en som åtnjuter
någons gunst!


OXENSTIERNA


Jag önskar jag låge i graven! -Paus.- – – –  Är det sant
 – – –  Gud förlåte mina synder! – – –  är det sant att Drottningen bevistar katolska mässan hos franska Ambassadören? – – 


DE LA GARDIE


Och gör korstecknet, ja! Det vet hela stan!


OXENSTIERNA

utom sig. 


Då vill jag vara död! – – –  Magnus, i Herrans Jesu
namn, låt mig tala – – –  -Paus.- Pietet, hänsyn, trohet mot
konungahuset, allt vad jag vördat får jag slunga över
bord! Jag har blundat av pietet, jag har gjort mig döv av
hänsyn, och jag har slutligen blivit falsk av bara trohet.
Jag har blivit feg, jag är vorden en hovkrypare, jag har
vördat uselhet, och jag börjar förakta mig själv. – – – 
-Paus.- Riket är styrt av en tokig kvinna, räkenskaperna se
ut som om ett vansinnigt barn hade skött dem! All kronans egendom har spolierats åt främlingar, baletter ges
för trettiotusen kronor aftonen, armén finns bara på papperet och flottan ruttnar ner utanför Karlskrona; Riksens Ständer behandlas som en sockenstämma, Rikets
Råd rekryteras med underlöjtnanter, Slottskapellet ett
jesuiterkollegium och konungaborgen ett horehus ...


Paus. 


DE LA GARDIE


Alltså: någonting måste göras!


OXENSTIERNA


Ja!


Paus. 


DE LA GARDIE


Ständerna ha velat gifta bort Drottningen?


OXENSTIERNA


Ja, med Pfalzaren Karl Gustav, men det vill inte vi.


DE LA GARDIE


Såå?


OXENSTIERNA


Karl Gustav är krigare och skall sköta krig, men är icke
statsman att sköta stat. För övrigt, vi vill icke ha Pfalzare
när vi ha Vasar!


DE LA GARDIE


Ha vi Vasar?


OXENSTIERNA


Ja, i Polen!


DE LA GARDIE


Det är sant! – – –  Men Karl Gustav har vänner!


OXENSTIERNA


Mera fiender!


DE LA GARDIE


Ett visst parti – har velat råda bot genom att inskränka
konungamakten.


OXENSTIERNA


Det är mitt parti!


DE LA GARDIE

glad förvåning. 


Och Cromwells!


OXENSTIERNA


Jaha, Cromwells! – – –  Känner ni till Cromwell?


DE LA GARDIE


Nej, inte vidare! – Han lär ha halshuggit sin konung!


OXENSTIERNA

mörknar och retirerar. 


Lär han? – – –  Det var för övrigt icke hans vackra
bragd!


Paus. 


– – –  Tänk De la Gardie – de fem millionerna vi fått i
Westfaliska fredsslutet äro försvunna.


DE LA GARDIE


Försvunna?


OXENSTIERNA


Stulna!


DE LA GARDIE


Av vem?


Larm i högra dörren. 


OXENSTIERNA

ser åt höger. 


Hennes Majestät! 


Båda resa sig. 



*



KRISTINA

in ridklädd, hälsar med nickningar. Betraktar först noga De la Gardies
ansikte för att få upplysningar; därpå mötas hennes och Oxenstiernas
blickar. 


DE LA GARDIE

sätter fram en stol åt Kristina. 


KRISTINA

sätter sig. 


Sitt ner, Oxenstierna!


OXENSTIERNA

sätter sig. 


Ers Majestät ...


KRISTINA

efter en paus. 


Jag har kommit för att tala om Messeniska skriften.
-Paus.- Känner ni den?


OXENSTIERNA


Icke dess innehåll!


KRISTINA

tar upp en skrift. 


Då vill jag endast meddela er ett utdrag av innehållet
... att läsa upp den i sin helhet vore att nedsätta mig själv
 – alltför mycket – och er, kansler!


OXENSTIERNA

böjer huvudet. 


KRISTINA


Författaren, om han förtjänar det namnet, säger – – – 
till en början – att Drottningen är en toka som icke förstår
riksstyrelsen ett minsta grand.


OXENSTIERNA

ser sig omkring som om han ville upptäcka en förrädare. 


KRISTINA

kallblodigt. 


– Vidare ... rikets tillgångar förslösas på främlingar
förstås ... och så är det baletterna, 20.000 om aftonen ...
det var 30 likvisst, men det gör ingenting! – – –  Har ni
förstått?


OXENSTIERNA

tar ett hårt ansikte. 


Jag har förstått!


KRISTINA


Så står där något om jesuiterkollegium, sockenstämmor
och underlöjtnanter ...


OXENSTIERNA

betraktar De la Gardie häpen. 


KRISTINA


Därpå kommer en infami mot er! – – –  Han påstår att
ni motverkar Karl Gustavs tronföljd ... Jag ville gärna
skona er, Axel Oxenstierna, men det antydes att inga

medel skola lämnas obegagnade mot Karl Gustav – icke
ens gift!


OXENSTIERNA

rörelse. 


KRISTINA


Riktigt gift, som lär blandats på ett slott i Stockholmstrakten. Gissa vad slottet kallas?


OXENSTIERNA

tiger. 


KRISTINA


Då gå vi förbi det! – – –  Men i all denna osanna uselhet
finns en punkt som är farlig, riktigt farlig! Det uppgives
att ett visst parti, som mer älskar Cromwell än Stuart, har
tagit till sin uppgift att söka med alla medel inskränka
konungamakten. – – –  -Skarpt som en kniv.- Har ni fattat?


OXENSTIERNA

iskall, böjer huvudet. 


KRISTINA


Detta är huvudpunkterna, de andra ändå orimligare
går jag förbi med tystnad. – – –  Vad säger Oxenstierna
om en sådan infam skrift?


Paus. 


OXENSTIERNA


Denna skrift skulle jag icke vilja tillmäta någon som
helst betydelse, om icke i densamma mitt i osanningar
och överdrifter funnes ett uttryck av en tämligen allmän
opinion – – –  ja, jag måste bekänna att jag för icke så
länge sen minns mig ha hört -blick på De la Gardie- uttalanden som gått i samma riktning! – Ers Majestät, denna
paskill är icke oskadlig och icke att förbise!


KRISTINA

tvetydigt, lurande. 


Nej, jag tänker det! – Och därför har jag låtit häkta de
båda Messenierna!


OXENSTIERNA


Redan?


KRISTINA

faller ut. 


Tycker ni inte det hastar? – – –  -Saktar av.- Och när nu
aktor börjar förhören, hoppas jag, komma på spåren alla
de personer som bidragit till grundandet av den opinion,
för vilken smädeskrivarne gjort sig till talrör. – – –  Jag
hoppas även -borrar blickarne i Oxenstierna som sitter i ordning
att parera och falla ut- att nya upplysningar skola vinnas i
ännu viktigare frågor genom dessa förhör -sträcker fram
halsen och väser-, särskilt en fråga, Oxenstierna, som ligger
min person mycket nära!


OXENSTIERNA

lugnt, tvärsäkert. 


Är det om de fem millionerna?


KRISTINA

bleknar, kippar efter andan, och förblir i posen med framsträckt hals. 


OXENSTIERNA

släpper henne icke med blickarne. 


KRISTINA

drar sakta tillbaks halsen och krymper ihop. 


Vilka – fem – millioner?


OXENSTIERNA


De stulna! 


Paus. 


KRISTINA

långsamt. 


Vad är det för pengar?


OXENSTIERNA


Sveriges retribution i Westfaliska Freden! – – –  -Reser
sig.- Jag skall straxt visa verifikationerna. -Går in i lilla
fonddörren. 


KRISTINA

rusar upp, tar De la Gardies båda händer mot sin barm. 


Magnus, i Jesu namn, få ner processen!


DE LA GARDIE


För sent!


KRISTINA


Hjälp mig! – – – 


DE LA GARDIE


Vad hade du med lejonet att leka?


KRISTINA

piskar sig med ridspöt. 


Åh, att jag aldrig kan komma ur hans klor ...


DE LA GARDIE


Det var inte han som började klösningen ...


KRISTINA


Varför skulle jag röra vid getingbot! Hjälp mig Magnus!


DE LA GARDIE


Kryp inunder! – – – 


KRISTINA


Krypa, jag? – – – 


DE LA GARDIE


Det få vi alla!


KRISTINA


Må gå! Men jag hämnas sedan!


DE LA GARDIE


Det känner vi!


KRISTINA

lägger undan ridspöt och ändrar ansikte. 



*



OXENSTIERNA

in med papper. 


KRISTINA

kokett och vänligt, klappar Oxenstierna på den hand som håller
papperen. 


Tack så mycket, snälla vän, jag tror Axel Oxenstierna
på hans ord, och med lilla Kerstin behövs inga papper!


OXENSTIERNA

förblir kall. 


KRISTINA


Är gubben ond på Kerstin? Minns du när du lugga mig
på lektion i historien? – – –  -Tar hans hand och lägger på sitt
huvud.- Smek mig litet, jag är så bortskämd ... och jag
hade ingen far och mor jag ...


OXENSTIERNA

halvkall. 


Mitt barn, var sann som du är skön, och du skall bli
både älskad och ärad!


KRISTINA

betvingar sin stuckenhet. 


Tack, kanslern. Gör nu processen kort och tysta snart
ner den här ledsamma historien!


OXENSTIERNA


Får jag be, Ers Majestät om skriften.


KRISTINA

flott. 


Ja, när jag fått kopia! -Tar upp sitt ur.- Nu måste jag gå!
Farväl de herrar! -Vänder om.- – – –  Säg! finns det polska
Vasar?


DE LA GARDIE


Ja, Sigismunds avkomlingar!


KRISTINA


Men de äro ju katoliker!


DE LA GARDIE


De kan omvända sig!


KRISTINA

spefullt. 


Det har du rätt i! – – –  Emellertid, behövs det Vasar, så
har jag bättre! – – –  Farväl! 


Går. 



*



OXENSTIERNA


Som en katt! En katt! – – –  Det är sorgligt, De la
Gardie, att leva länge; och se allt skönt bli fult, allt gott
bli ont!


DE LA GARDIE


Nå, smädeskriften?


OXENSTIERNA


Jag må erkänna att jag häpnade. Men författarne ha
sannolikt hört pratas och skrivit ner pratet.


DE LA GARDIE


Allas vår mening! – Och nu skola vi döma dem till
döden!


OXENSTIERNA


Så grymt livet är! – Men här måste en ändring ske!


DE LA GARDIE


Avsätta henne kan vi inte, men vi kan tvinga henne
avgå.


OXENSTIERNA


Kan vi?


DE LA GARDIE


Ja, det kan vi!


OXENSTIERNA


Vill De la Gardie stiga in här så få vi talas vid?


DE LA GARDIE


Är det någon därinne?


OXENSTIERNA


Ja, naturligtvis!


DE LA GARDIE


Vem är det?


OXENSTIERNA


Kom får ni se!


DE LA GARDIE

tittar in i rummen. 


Köpman Allerts.


OXENSTIERNA


Ja, vet ni vem det är?


DE LA GARDIE


Han har en dotter ...


OXENSTIERNA


Som är mor till ett barn ...


DE LA GARDIE


Vars far heter Karl Gustav ...


OXENSTIERNA


Ja! 


Ridå.





















AKT III. 














Nedre partiet av scenen utgöres av en praktfull salong; till vänster
inhägnad av en kinesisk avdelningsskärm äro ett par soffor vid ett stort
bord och några stolar. Till höger ett kolossalt valnötsskåp i holländsk
stil.


Övre partiet av scenen bildar först en gång eller ett galleri, därutanför skräddarverkstan. Till höger snett före ett långt lågt fönster av sex
vanliga lufter. Därframför ett stort skräddarbord på vilket sitter åtta
gesäller med benen under sig, sömmande granna kostymer. Därinvid
står en gesäll och klipper till, en annan pressar; en tredje provar en
Pandoras kostym på en mannekäng. 



GESÄLL 1

tittar ut genom fönstret. 


Må tro det är folk ute!


GESÄLL 2


Bäst att inte titta dit!


GESÄLL 3


Varför så?


GESÄLL 2


Det behövs så lite för att bli knipen. – – – 


PRESSAREN


Håll gaddarne på er då!


PROVAREN


Ska de föra dom till Hovrätten?


PRESSAREN


Messeniusarna, ja! Vet han inte det?


GESÄLL 2


Det är allt flera som ska till hovrätten!


PROVAREN


Flera?


GESÄLL 2


Vittnena!


PRESSAREN


Håll käften på er! 



*



 PRESSAREN OCH PROVAREN

komma ner på scenen. 


PROVAREN

till Pressaren. 


Det var fan till process! Precis som en bordnot; man får
stora och små fiskar i kilen bara man drar i linorna! – – – 
Kan du tänka dig, att det finns knappt en ståndsperson
som inte är inbakad ... inte en, från den högsta till den
lägsta ...


PRESSAREN


Allrahögsta?


PROVAREN


Ja! – – –  Och de misstänker varann allesamman – – – 
Allesamman!


PRESSAREN


Och ... den högsta?



PROVAREN


Hon är rädd! 



*



TILLSKÄRAREN

ner på scenen. 


Akta er där! Akta er!


PRESSAREN


Äh! Vi! Skräddare! Inte! – – –  Alla kan komma i onåd
och slungas utom vi! Vi äro oumbärliga, och Kanslern
kallar oss också för tiomannarådet, det oavsättliga; Holm
heter Protektorn – – –  Vet ni det ... att Holm skall bli
adelsman ...


TILLSKÄRAREN


Adelsman? Nå vad skall vi bli då?


PROVAREN


Då bli vi skräddare ...


PRESSAREN


Det var ena karlakarlar de där Messeniusarne i alla fall
... tänk att ge ifrån sig så där, allt, allt ...


TILLSKÄRAREN


Det rensa’ örmagen, det! – – –  Tyst där är Holmen! 



*



Alla återgå till sina sysslor. 



*



HOLM

in med en gåspenna bakom örat, och lornjett. Han går till stora skåpet,
öppnar dörren, och tar ut papper ur lådor. Han läser och antecknar.
Talar till gesällerna utan att se på dem. 


Tyst, tyst, tyst, tyst! 



GESÄLLERNA

mumla. 


HOLM


Tyst, tyst, tyst, tyst! 



*



KRISTINA

in, klädd i den traditionella Amasondräkten med på ena sidan uppfästad kjol, med värja och Johanniterordens kedja. Hon ser rädd ut. 


Holm!


HOLM

lagom hövlig. 


Majestät!


KRISTINA


Har du tretti tusen daler?


HOLM


Ja, för all del.


KRISTINA


Ännu aldrig har jag fått nej av dig hederlige Holm!
 – – –  Ser du jag måste ha baletten, att folket får något
annat att tala om än denna välsignade process ...


HOLM


Välsignade! Förbannad vare den som först tog fatt i
den aktionen!


KRISTINA

ryggar ett enda ögonblick. 


– – –  Vad sägs i staden?


HOLM



Åh, det är så mycket prat! 



KRISTINA


Är man ond på mig?


HOLM

gör en gest ut åt gesällerna. 


KRISTINA


De där? De älskar mig!


HOLM


Majestät! Skrået, skräddarnes skrå är ute med fanorna
i dag, under förevändning att det är stämma, men det är
det inte!


KRISTINA


Lappri! -Går upp åt scenen och hälsar flott på gesällerna.-
 – – –  God dag gossar!


GESÄLLERNA

lystra till, vända sig och betrakta Drottningen kallt. 


KRISTINA

ner igen, försagd, till Holm. 


Jag tycker inte om deras ögon! – – – 


HOLM


Majestät, giv dem fri måndag i dag, så får de vackra
ögon ... lika vackra, som edra.


KRISTINA

behärskar sin vrede och vämjelse. 


Jag kan inte ge dem fridag; baletten måste komma till
stånd.


HOLM


De små äro icke att förgäta; många små gör en stor!


KRISTINA


Jag förgäter dem icke, Holm, jag föraktar dem!


HOLM


Aj aj aj!


KRISTINA


Hur sitter min dräkt?


HOLM

petar i sömmarne. 


Joho! – – –  Men när man är växt som en vidja ...


KRISTINA

uttrycker sin vämjelse åt komplimangen från det hållet. 


Har du Pandora färdig?


HOLM


Står på stafflit, som hovmålarn säger!


KRISTINA

går upp och betraktar Pandoras dräkt på mannekängen. 


Den lovar! – – –  -Ner igen, nervös.- – – –  Det kommer herrar straxt; bed dem sitta ner! – – – 


Hurraskrän utanför. 


KRISTINA

far tillsammans. 


Vad är det?


HOLM


Det är de små!


KRISTINA

försöker skämta. 


Det är inte småbarnsskrik, det där!


HOLM


Nej, Majestät, det är det inte! 



*



KRISTINA


Holm! Har jag en vän här, ibland alla dessa som jag
drar fram?


HOLM


Ja, en enda!


KRISTINA


Vem är det?


HOLM


Om jag undantar min ringa person som jag ville kalla
slav hellre än vän, så är det Steinberg.


KRISTINA

litet föraktligt. 


Steinberg! som håller på sitt von?


HOLM


Ja, det är hans enda lilla svaghet; men den gode, enkle
Steinberg går i döden för sin Drottning, utan att begära
någon lön ...


KRISTINA

reflekterar. 


Säger du det? – – –  -Paus.- Holm! jag är led på den här
komedin!


HOLM

tiger. 


KRISTINA

liksom för sig själv. 


Det är nog sista akten som går! – – –  -Paus.- Känner du
köpman Allerts?


HOLM


Ja, för all del!


KRISTINA


Det finns rörande den mannen en hemlighet som icke
jag känner! Vet du den?


HOLM


Nej!


KRISTINA


Laga att du får veta den!


HOLM


Folk har blivit så tystlåtna och försiktiga, efter den här
processen! – – –  Där kommer Steinberg!


KRISTINA

gör ett nytt ansikte och går emot Steinberg. 


Välkommen min goda Steinberg!


STEINBERG

på knä. 


KRISTINA

milt. 


Inte så! – – –  Stig upp! Ni som återgivit mig livet en
gång ...


STEINBERG


Majestät, kunde jag giva mitt liv ...


KRISTINA


Att veta det era tankar följa mig med välvilja är mig
nog, snälla Steinberg ... Säg varifrån ni kommer!


STEINBERG


Från Hovrätten, Ers Majestät!


KRISTINA

fasar. 


Och ni hörde ...


STEINBERG


Ja, jag hörde ...


KRISTINA

rädd att få veta men ändock nyfiken. 


Följ mig hit in ... -Går till vänster. 


STEINBERG

följer. 



*



TOTT

från höger; ser sig om, talar till Holm. 


Vill skräddarn avlägsna sig litet!


HOLM

ser först på Tott, går sedan uppåt fonden till vänster, ut. 


DE LA GARDIE

in från höger. 


Se där! – – –  Låt oss sitta ner! – – – 


TOTT

pekar på en stol. 


Här? – – – 


DE LA GARDIE


Jaa, här är ju bra!


De sätta sig. 


DE LA GARDIE


Tott är i solen nu, så att det lyser om honom!


TOTT


Syns det?


DE LA GARDIE


Människor som älska bli självlysande, och de som komma i deras närhet få värme. – – –  Tott är lycklig!


TOTT


Den högsta lyckan förbittras alltid av tanken på det
förfärliga ögonblick då det skall ta slut!



DE LA GARDIE


Varför skall det ta slut?


TOTT


Varför? – – –  Förut – – –  jag har ju älskat kvinnor förr –
så, när brytningen nalkades, brukade jag riva ner avgudabilden, trampa den i smutsen, och så var jag fri – Det vill
säga, jag grät ett par veckor så där!


DE LA GARDIE


Det är visst det enda tillfälle då en man gråter och har
rättighet att gråta ...


TOTT


Men denna gången hjälper det inte med tårar ... detta
har jag tagit så högt och heligt, att om hon bryter, så dör
jag!


DE LA GARDIE


Stackars Tott!


TOTT


Och, vet du, jag känner redan smärtorna i förskott!
 – – –  Kan inte filosoferna förklara varför kärleks sorg är
den djupaste! – – –  Jag har sett Johan Banér bli förälskad
 – – hjälten blev barn; han grät sex näsdukar om dagen! ..
Men det grymmaste är att mänskorna skratta åt den
sorgen! – – – –   En sak, Magnus! Tror du hon leker med
mig?


DE LA GARDIE


Leker? Kan en kvinna göra annat? Kärleken är väl en
lek!


TOTT


Leka med himmel och helvete, det är farlig lek!


DE LA GARDIE


Det finns de som dö!


TOTT


Jag älskar henne som en yngling, jag dyrkar henne som
ett högre väsen, och jag kallar henne min första kärlek!


DE LA GARDIE


Ett högre väsen?


TOTT


Ja, just så! Ser du icke hur hon svävar över livet, hur
allt är obetydligt för henne. Kronan som konungar sätta
på huvet träder hon under fötterna. Jag är nästan säker
att hon en vacker dag kastar bort den!


DE LA GARDIE

lystrar till. 


Tror du?


TOTT


Ja, det är en örninna, född i luften av luft, därför har
hon svårt att andas här nere! – – –  Kunde jag bara följa
hennes flykt!


DE LA GARDIE


Men hon stannar ju aldrig vid något, varken handling
eller beslut.


TOTT


Därför att hon icke vill binda sig; det är just det stora!


DE LA GARDIE


Hon har inga åsikter!


TOTT


Vad skall hon med åsikter, då alla åsikter vederläggas.
... Hon är därför alltid ung, alltid ny.


DE LA GARDIE


Gud, vad han älskar!


TOTT


Det gör han!


DE LA GARDIE


Hon har inga fel?


TOTT


Nej, ty under »fel eller förtjänster», dessa borgarbegrepp gå icke hennes egenskaper.



DE LA GARDIE


Har du märkt hennes många ansikten då?


TOTT


Skräddar Holm och fattiga vederlikar ha bara ett
ansikte, Kristina har legio ty hon är icke en människa
utan en värld!


DE LA GARDIE


Det var baddarn!


TOTT


Och hennes anletes skönhet, den har endast jag sett,
och jag har fått se den därför att jag älskar henne. – Ni
andra få aldrig se det – – – 


DE LA GARDIE


Tott kan älska, han! Och ändå har han rykte vara
misogyn.


TOTT


Kvinnohatare! Det är jag ännu, men Kristina är ingen
kvinna! För övrigt är hon själv kvinnohatare, som du vet!
Så att där är vi ense också!


DE LA GARDIE


Akta dig för hennes påstådda kvinnohat; det är bara
limstången som hon tar småfåglar med!


TOTT


Men hon har ju skrivit att kvinnan är en larv ...


DE LA GARDIE


Hon har skrivit ... tror du på skrivet? – – –  Har hon
inte läst Euripides högt för dig också?


TOTT


Jo! Hur vet du det?


DE LA GARDIE


Låt oss vara diskreta, Claes! 



*



DROTTNINGEN

in; hennes ansikte bär ännu friska spår av Steinbergs goda personlighet. Hon har en biljett i handen. 


 TOTT OCH DE LA GARDIE

resa sig. 


KRISTINA

tankfull, anmodar Tott med en gest att avlägsna sig. 


TOTT

ser ont på De la Gardie och tvekar. 


KRISTINA

upprepar gesten. 


TOTT

drar sig ut. 


DE LA GARDIE

strålar, troende Tott vara i onåd. 


Redan?


KRISTINA

bekämpar ett leende med ett vredgat öga. Hon river sönder biljetten
och strör lapparne på golvet. 


DE LA GARDIE

djärvare. 


Ett slutbrev?


KRISTINA

fram, sätter sig; ber De la Gardie sitta, lägger värjan på bordet mellan
sig och De la Gardie som hon fixerar med skarpa oförklarliga blickar. 


DE LA GARDIE


Svärdet emellan oss!


KRISTINA

fixerar honom en gång till tvetydigt. 


DE LA GARDIE

tar upp liksom i distraktion ett bijouteri-fodral och tummar. 


KRISTINA


Vad har du där?


DE LA GARDIE


En muta!


KRISTINA


Åt din hustru! – Husfridsplåster! Vad har hon nu gjort?


DE LA GARDIE


Hon, var stygg och oregerlig, förstås! 


KRISTINA


Och nu skall hon mutas! Varför gifte ni er?


DE LA GARDIE


Du vet väl bäst varför du gifte bort mig med Maria
Eufrosyne.


KRISTINA


Hör du Magnus! Vill du sälja Ekolsund?


DE LA GARDIE


Jag har ju nyss fått fastebrevet.


KRISTINA


Vad gör det?


DE LA GARDIE


Är det Karl Gustav som skall ha’t?


KRISTINA


Nej; men det rör dig inte! – – –  Vad kostar det?


DE LA GARDIE


Jag vill inte sälja’t!


KRISTINA

ond och hög, talar mansröst. 


Åt din konung?


DE LA GARDIE


Sa’ Dronningen!


KRISTINA

lyfter värjan. 


Erinrar du mig att jag är kvinna?


DE LA GARDIE


Är det någon skam?


KRISTINA

skanderar. 


För mig, ja! – – –  Och vet du, att jag en gång skulle ha
lust, att möta dig, på terrängen, med vapen, så att du fick
märka, att jag i intet avseende, är dig underlägsen!


DE LA GARDIE


Du menar vilja ge mig satisfaktion? ...


KRISTINA

blir stum, ser efter om han hade någon undermening; varpå hon ler.
Därpå turnerar hon. 


– Vill du ha sjutti tusen för Ekolsund?


DE LA GARDIE


Det beror på – vem som skall bli efterträdarn! – – – 
Kanske det är efterträdarn?


KRISTINA

förödmjukad, skamsen, »tar betslet i munnen och sticker huvet i
bringan». Tiger. 


DE LA GARDIE


Förlåt mig; men du tigger stryk!


KRISTINA


Är det så ljuvt att slå?


DE LA GARDIE


Att slå ner avgudar är ljuvt, men att bära hand på en
kvinna man älskat – – –  åh, vad det gör ont – åh!; men den
smärtan lindrar den andra smärtan!


KRISTINA


Ni talar alltid om smärtan att skiljas ... inte känner jag
något sådant. Jag tycker bara det är skönt att bli fri! igen!


DE LA GARDIE


Igen! – – –  Vänta en gång får du känna ... ja, det får

du, du som alla vilka lekt med den naturkraft, skaparmakten, som har sina källor vid världsträdets rötter ...


KRISTINA

spotskt, hånande. 


Vad kan det vara?


DE LA GARDIE


Kär-leken! Men det vet du inte vad det är!


KRISTINA


Det är väl en lek, som man alltså icke bör ta allvarligt, -skanderar- »och den som sig i leken ger, får leken
tåla» – – –  -Turnerar brutalt.- Nu får du gå! Adjö! – – –  Kalla hit Tott!


DE LA GARDIE

reser sig tveksam. 


KRISTINA

accentuerar. 


Kammarherr Tott!


DE LA GARDIE

tvekar ännu. 


KRISTINA

crescendo. 


Riksrådet Tott!


DE LA GARDIE


Riks – rådet?


KRISTINA


Kanske du nu vill sälja Ekolsund?


DE LA GARDIE


Nu vill jag sälja’t ... Men nu har det stigit!


KRISTINA

nonchalant. 


Till hur mycket?


DE LA GARDIE

degagerar och faller ut. 


Till fem millioner!


KRISTINA

far tillsammans; därpå rätar hon på sig och med dov röst. 


Magnus! – – –  Gör mig en tjänst!


DE LA GARDIE


Min älskvärda kusin, du har mig alltid beredvillig till
tjänster, alla slags, utom de förnedrande!


KRISTINA

vekt. 


Det här är icke förnedrande! – – –  för dig! Gå opp i
hovrätten ... och hör på rannsakningen. – – – 


DE LA GARDIE


Ja – det skall jag göra ... om det kan hjälpa dig!


KRISTINA

ömkligt. 


Tror du att det är ohjälpligt?


DE LA GARDIE

smeksamt. 


Lilla Kerstin! – Stackars lilla Kerstin, det är du som
står i Hovrätten och rannsakas ...


KRISTINA


Så dumt – att göra dumheter!


DE LA GARDIE


Javisst! Det vet jag bäst, som nu sliter spön för mina ...
låt oss säga dumheter!


KRISTINA

smärtsamt. 


Varför är du alltid så överlägsen mot mig?


DE LA GARDIE


Är jag? – Kanske jag är det!


KRISTINA

vred, blixtrar till. 


Hut! – – –  


DE LA GARDIE


Det här macklet kommer du inte ur – – –  mer än på ett
enda sätt.


KRISTINA


Säg det!


DE LA GARDIE


Avgå!


KRISTINA


Jag hörde inte!


DE LA GARDIE


Avgå! – – – 


Paus. 


KRISTINA

låtsas icke ha hört; iskallt. 


Kalla Tott!


DE LA GARDIE

oförskräckt. 


Nej! – Det får du göra själv! 


Går. 



*



KRISTINA

ensam. Blir stående; obeslutsam; gör en min med munnen som om hon
bet i ett surt äpple. 



*



EN KAMMARHERRE

in. 


Hans Kunglig Höghet, prins Karl Gustav!


KRISTINA

anlägger ett glatt öppet ansikte, tar en gemytlig ton och går frankt
Karl Gustav till mötes. 


Han är välkommen!


KAMMARHERREN

ut. 



*



KARL GUSTAV

in; fet och svettig; mjuk och borgerlig, men med en viss krigisk och
något kunglig värdighet. Faller på knä, stiger upp och borstar av
dammet. 


KRISTINA

tar hans ena hand och klappar honom under hakan med den andra.
Pjollrar. 


God dag, lilla Karl, orakad som alltid, och rädd om
kläderna .. Det gör han rätt i! -Skrapar honom under hakan.- 
Isterhaka också ... Men varför kan du inte raka dig? – – – 
Kom, min gris, och sitt ner!


KARL GUSTAV

reser sig, godmodig, men litet tuppaktig. 


Kära hjärtans älskade kusin, jag kommer genom dag
och natt från Öland, för att säga dig hur absolut oskyldig
jag är i denna välsignade process ...


KRISTINA

mörknar något.


Det behöver du inte säga ... Vi har annat att tala om!
... Sätt dig!


Paus. 


KARL GUSTAV

gör sig i ordning att höra viktiga frågor. 


KRISTINA


Jag har lite brått, och går därför rakt på saken! –
Förstår du finansen?


KARL GUSTAV


Skapligt!


KRISTINA


Hör du ... kan man inte låna pengar – – –  Se nu grinar
du som alltid när jag talar om pengar! – Är du snål, Karl?


KARL GUSTAV


Jag har ingenting att snåla med, kära vän lilla.


KRISTINA


Finns det inte något som kallas stats – obligat – obligater?


KARL GUSTAV


Obligationer! – – –  -Drar ut orden, leende.- Åh, du, lilla
... -Hastigare.- Jo, det gör det! Men det är statslån, det!


KRISTINA


Nåå, kan inte Statens överhuvud göra – såna där maskiner?


KARL GUSTAV

ler. 


Nej, mitt kära barn, det skall vara riksdag och Råd till
det!


KRISTINA

stoppar ett finger i mun. 


Jaså! – – –  -Paus.- Vad är skatteköp för slag?


KARL GUSTAV

skrattar. 


Jo, min älskade, det är sådant som vi hållit på med en
mansålder och som bragt hela landet i oro, ja du har själv
underskrivit hundratals sådana papper.


KRISTINA


Har jag? -Turnerar.- Jaså du menar de där pappren
med stämplarne på? Som ser ut som dalersedlar; och
gulblåa snodder i ryggen.


KARL GUSTAV

ler, men litet allvarligt. 


Så ser de nog ut alla papper du skriver under – – –  men
kära hjärta ... hör du ... du skall akta dig att för andra
blotta din okunnighet och din sorglöshet i rikets styrelse ...


KRISTINA

rodnar. 


Vad är frälseräntor för slag?


KARL GUSTAV


Nu måste jag avbryta dig! Kristina: franchemang! Hur
mycket är det?


KRISTINA

ser ner på golvet. 


Det är mycket, mycket!


KARL GUSTAV


Hur mycket?


KRISTINA


Vad tror du?


KARL GUSTAV


Är det millioner?


KRISTINA

med svag röst. 


Ja!


KARL GUSTAV

rädd. 


Hur många?


KRISTINA

tiger. 


Dödstystnad. 


KARL GUSTAV

rörd, bedrövad. 


Åh Herre, vad har du gjort mitt stackars barn! Det är
väl aldrig, fem millioner?


KRISTINA

barnsligt. 


Fem, – nej, visst inte, det är tre – eller sju ...


KARL GUSTAV

reser sig, lutar sig vänligt över Kristina, tar henne i örat och viskar. 


Narras inte Kerstin nu?


KRISTINA

stålhårt. 


Jag narras aldrig! Jag har aldrig narrats! – – –  Sätt
dig! – – –  


Paus. 


KARL GUSTAV

betraktar henne med långa blickar. 


KRISTINA

rycker sig ut ur maran, och slår an en kamratlik ton. 


Hör du Karl lilla, du skall skaffa mig sjutti tusen
kronor!


KARL GUSTAV

kallt. 


Det kan jag inte.


KRISTINA


Då får du skriva borgen!


KARL GUSTAV

torrt. 


Är det till Ekolsund igen?


KRISTINA


Ja!


KARL GUSTAV


Jag har betalt det en gång – – –  skall jag betala det om
igen?


KRISTINA


Ja! Är inte en krona värd det?


KARL GUSTAV

ljusnar. 


Jo, det är den! ...


KRISTINA

räcker ut handen, skälmaktigt. 


Giv mig dem då!


KARL GUSTAV


Du har dem i hand, fast jag inte har dem på mig.


KRISTINA

räcker fortfarande handen. 


Här!


KARL GUSTAV

fattar handen och kysser den. 


Kristina får jag nu tala ett par ord ... men avbryt mig
inte, och skratta inte! – – – 


KRISTINA


Det beror på, det!


KARL GUSTAV

manligt enkelt. 


Jag har kommit för att begära ditt ultimatum ... ja, jag
infinner mig icke för att kräva in några ungdomslöften –
det är rök, bara! Men nu då vi stå prövade och med en
viss blick på livet, bör du inse att din ställning är lika
omöjlig som min. Du har visserligen givit mig kronan – i
händelse, och när du faller ifrån ... men inte kan jag gå
och vänta livet ur dig!


KRISTINA

gäspar. 


Skynda på, skynda på!


KARL GUSTAV


Nåväl, vill du ha mig till make?


KRISTINA


Nej, det vill jag inte! Jag vill inte bli fru!


Reser sig och ställer sig bredvid Karl Gustav. 


KARL GUSTAV


Jag vet, att jag inte är någon manlig skönhet ... 


KRISTINA

leker med hans hår. 


Du ska raka dig!


KARL GUSTAV


... men ett mera trofast hjärta ...


KRISTINA


Karl Gustav, du är mycket snäll, och du förstår finanserna bättre än jag, kanske hela rikstrasslet, men gifter
mig gör jag aldrig! – – –  -Kysser honom på pannan.- En puss

ska du få! för du är rar! – – –  Fast du luktar brännvin! – – – 
tror jag!


KARL GUSTAV

vred, reser sig. 


Ers Majestät! – Får jag lov att gå?


KRISTINA


Så gärna! – – –  Bara du skaffar de sjutti tusen. – – – 
Vänta! En sak till ... du skall begagna ditt inflytande på
Riddarhuset och få min vän Holm adlad.


KARL GUSTAV


Holm, skräddarn?


KRISTINA


Kammarherrn om jag får be!


KARL GUSTAV


Är det reson?


KRISTINA


I våra tider, i dessa Cromwells-tider, då bryggare bli
konungar, och kungamördare bli ambassadörer – Whitelock går därnere, går lös i svenska konungaborgen och får
gevärsrop och trumslag ... Vill du eller vill du inte?


KARL GUSTAV


Jag vill inte!


KRISTINA


Kronan, kronan!


KARL GUSTAV


Jag vill inte ... men jag måste!


KRISTINA


Det var bra svarat! Du måste! – – –  Och, -skanderar- för,
att, du icke skall plåga mig med vidare frierier, och snack

om din trofasthet och sådant, skall jag be, vid första
tillfälle, när du rakat dig och upphört lukta brännvin, få
presentera, en särdeles god vän, till dig, icke till mig, och
som är vida bekant under namnet, köpman Allerts –
Känner du den?


KARL GUSTAV

stum, krossad. 


KRISTINA


Svärfar? Va? – – –  Trofasta hjärta, gå!


KARL GUSTAV

bereder sig gå. 


KRISTINA


Gå, men glöm inte Totts sjutti-tusen!


KARL GUSTAV


Totts?


KRISTINA


Ja, Totts!


KARL GUSTAV


Den ...


KRISTINA


Kronan, kronan!


KARL GUSTAV

går men vänder, kommer ner som en katt för att klösa. 


Hur många millioner sa’ du det var?


KRISTINA

tvärt. 


Fem! – – –  Men, -skanderar- dem får jag, genom köpman Allerts, när hans namn nästa gång förekommer där
uppe i processen – – – 


KARL GUSTAV

häpen. 


Har hans namn ... Herre Jesus!


KRISTINA


Hans namn, i sammanhang med tronföljarens, Karl,
Gustavs! – – – 


Paus. 


KRISTINA


Kvittar vi?


KARL GUSTAV


Vi kvittar!


KRISTINA


Ja, säg, annars dubblar vi!


KARL GUSTAV

går. 


Vi kvittar! 



*



KRISTINA

står en stund och reflekterar; då kommer PIMENTELLI bakifrån, tar
henne om livet och kysser henne i nacken. Därpå tar hon hans hand
och leder honom ut i kulissen till vänster. Kommer in igen och ringer. 


HOLM

från höger. 


KRISTINA


Holm, för dina trogna tjänster, vill jag som du vet
upphöja dig i adligt stånd. – Du får tacka sedan! – Giv nu
gesällerna – låt mig se! – tre timmars ledighet! – Bevaka
sedan alla dörrarne; jag väntar baron Tott!


HOLM


Skall ske, Majestät! 


Går och avskedar gesällerna. 



*



TOTT

in oförmodat. 


KRISTINA

strålar upp, går emot honom och räcker artigt handen; för honom till
bordet; varpå de sätta sig mitt emot varann. 


TOTT

ser något orolig ut och forskande. 


Vem var det som gick?


KRISTINA


Det var Holm!


TOTT


Men förut?


KRISTINA

ser efter om han »vet något» eller icke. 


Förut? Där var många!


TOTT


Förlåt mig, Kristina, men jag har så svårt att återfinna
dig i dag! De många ha lämnat spår efter sig; jag ser en
flik av De la Gardies skämtsamma leende i dina munvinklar, och jag tror att själva Karl Gustav varit framme
och retat rynkor i tinningarne.


KRISTINA


Vad du ser skarpt!


TOTT


I din närhet blir jag seende, Kristina; alla mina sinnen

sätta sig i huden; beröringen med din rena eldsluft sublimerar mina känslor och förnimmelser så att jag – jag har
svårt att umgås med andra människor.


KRISTINA


Du är så vacker i dag, Claes!


TOTT


Synes jag dig mindre ful än förr, då är det du som
inträtt i mig – – – 


KRISTINA


Spelar du än?


TOTT


Jag spelar icke, dricker icke, äter knappast, och ett
oskönt ord kan icke gå över mina läppar!


KRISTINA


Har du sett några vänner?


TOTT


Jag ser endast dig! –


KRISTINA


Du är sorgsen, vän!


TOTT


Jag kan icke mer skilja sorg och fröjd; jag lever, men jag
är död! – Vår afton i går var mig som ... Kristina nu har
du min själ i din lilla hand; du öppnar handen – min själ
flyger ut – och jag är icke mer! – – –  Jag ser min bild i ditt
öga; du sluter ögonlocket, bilden är borta och jag!


KRISTINA


Claes, du är för högt oppe, jag ser dig inte – Kom ner!


TOTT


När du tagit min själ, sitter här endast en livlös
kropp ...


KRISTINA


Minns du pappersdraken ... så länge snöret binder
honom vid jorden, stiger han; släpp snöret och han sjunker! – – – 


TOTT

går på i extas. 


Det är jag som binder dig vid jorden, men du skall lyfta
mig ...


KRISTINA

med sann rörelse. 


Claes, du gör mig olycklig ... jag är icke den du tror,
yngling!


TOTT


Du vet icke vem du är och vadan du kommit, likalitet
som barnet vet det, likalitet som du kan minnas alla
nattens drömmar! När gudarne sände dig, sin dotter, hit
ner, så släckte de ut ditt minne ...


KRISTINA


Din kärlek är den största och den första, som jag mött,
och du är den största ande jag råkat!


TOTT


Nej, jag är intet, jag är en liten griffeltavla som du
skriver på; jag var intet förrän jag såg dig, nu är jag allt
genom dig!


KRISTINA


O, min Gud ... 



*



STEINBERG

in, enkelt, öppet, troskyldigt. 


Majestät!


KRISTINA

stampar med foten i golvet. 


Gå din väg!


STEINBERG


Förlåtelse!


KRISTINA


Gå! – – –  Du har räddat mitt liv, ja, det skall du alltid
påminna om – – –  Gå!


STEINBERG

dröjer, ledsen. 


Jag påminde icke, men jag kom för att varna ... staden
är i uppror!


KRISTINA


Så får den vara det! Gå!


STEINBERG

går, bedrövad. 



*



KRISTINA

paus. 


Claes! Tillbaka till jorden! – – –  Du är riksråd!


TOTT


Vad är det för mig? Blott för att du icke skall skämmas
för din vän, har jag mottagit ... gåvan!


KRISTINA


Men, jag har högre planer med dig! Hör och avbryt
icke! – – –  Du är Vasablod! De mäktige i landet vilja ingen

Pfalzare, utan söka en Vasa, från Polen. De skola få dig,
men du skall först bli hertig!


TOTT


Jag har ju dig!


KRISTINA

lägger handen på hans mun. 


Tyst, barn! – – –  Och därför har jag erbjudit Oxenstierna hertigtiteln först ... hans svar väntar jag varje ögonblick!


TOTT


Jag är jordens konung när du är min drottning, vad så
mera?


KRISTINA


Barn lilla, håll dig nere vid marken – – –  Kerstin kan
inte flyga! – – –  Ve! jag kommer att bringa dig olycka ...
Epimetheus!


TOTT


Pandora! Du som givit mig första aningen om att sällhet finns ... Du, den rena, den Snövita, ty det är du
längst in i själen, om ock ...


KRISTINA


Om ock?


TOTT


Om också den lilla jordanden som sätter din sköna
gestalt i rörelse ... 



*



Skrik från gatan. 



*



KRISTINA

upp, rusar till fönstret där gesällerna sutit. 


Vad står på?


TOTT

reser sig, drar värjan. 


KRISTINA

ser ut genom fönstret. 


Det är upplopp! 



*



DE LA GARDIE

in. 


Majestät, förlåt min djärvhet, men staden är i uppror! – – – 


KRISTINA

kommer ner på scenen. 


Varför?


DE LA GARDIE


Ja, i två ord! Det gäller Drottningen! – – –  En galen
man har med en kniv stött ner en kvinna i den tron att det
var Drottningen!


KRISTINA

skrämd. 


Varför hatar man mig? -Barnsligt.- Vad har jag gjort?
... Är jag inte snäll mot alla? Har jag inte stått med de
lägre stånden mot de höga herrarnes övermod? Har jag
inte ...


DE LA GARDIE


Snälla barn, du har lekt ... men det får du inte längre.
Lilla Kerstin är död för länge sen, men du går och gräver
opp henne ... Nu kommer kanslern straxt; hör honom
den gamle vise, endast han kan rädda dig!


KRISTINA

ledsen. 


Jag måste väl då! -Går fram till Tott och trycker hans hand, ser
i hans ögon med brinnande blickar.- Vänta mig därute tills jag
ringer! -Hon närmar sitt ansikte till hans som om hon ville kyssa
honom.- Och gå inte! Vi måste tala om baletten, och din
kostym!


TOTT


Jag väntar dig om ock så vore i tusen år! och tusen
därtill! 


Går. 



*



DE LA GARDIE


Kristina, du måste inställa din balett, först av allt!


KRISTINA


Min balett? Allt, men inte den!


DE LA GARDIE


Då stormas slottet!


KRISTINA


Vad är det nu då?


DE LA GARDIE


Allt hopar sig! Och i processen, processen, kommer allt
i dagen!


KRISTINA

vild. 


Lägg kavlar i mun på dem! Avrätta dem utan process!
De äro ju gripna på bar gärning, parbleu! och ha bekänt!


DE LA GARDIE


Skall man döma ohörd?


KRISTINA


Skola bovar få tala, lögnare få ljuga, smädeskrivare få
smäda inför domstol? Tysta ner dem i den eviga tystnaden ...


DE LA GARDIE


Stackars vän! lilla!


KRISTINA


Stackars Kerstin! 



*



BOURDELOT

in, med en lustig min och glada gester. 


KRISTINA

till De la Gardie. 


Kör ut honom! Det är en apa, och ingen människa!


DE LA GARDIE

går mot Bourdelot och tar honom i axlarne. 


Ut, herre!


BOURDELOT

grinar bara. 


KRISTINA


Ge honom av käppen, Magnus.


DE LA GARDIE

skjuter ut Bourdelot. 


Det var numro ett! – – –  Det var den största! Den store
anden!


KRISTINA


Var inte stygg, Magnus!


DE LA GARDIE


Förlåt mig, men du satte honom över Oxenstierna!


KRISTINA


Jag kände inte Tott, då!


DE LA GARDIE


Claes?


KRISTINA


Ja, där finns huvud för en krona!


DE LA GARDIE


Du älskar honom?


KRISTINA


Ja, jag älskar honom; älskar för första gången i mitt liv,
och för evigheten!


DE LA GARDIE


Du lekte med honom, lockade honom, och nu är du
fast!


KRISTINA


Ja, jag är bunden, och jag älskar det ljuva bandet! Han
ensam kan lyfta mig ur denna dy!


DE LA GARDIE

uppriktigt rörd. 


Kristina, jag har haft svårt att förlåta dig, då du var
grym och trolös; och jag har varit trolös mot dig; men när
jag nu ser vilken ljuv kvinna Claes Tott kunnat skapa av
din osanna rånatur, då blygs jag, -med tårar i rösten- och
jag inser att det var mitt fel du icke kunde bliva annat
under min kärlek, och jag lyckönskar dig, av hjärtat, tro
mig, att ha funnit en sådan kärlek – och en sådan man!


KRISTINA

far med handen över ögonen för att dölja en tår, som hon skäms för. 


Magnus! – – –  -Tuggar för att svälja tårarne.- Du har varit
uppriktig, jag vill vara det! – – –  Med denna kärlek är
Drottningen död; nu börjar kvinnan! – – –  -Turnerar.- Fy
vad jag skäms! – – –  Hör du!


DE LA GARDIE


Kanslern!


KRISTINA

far tillsammans. 


Nu skulle Drottningen behövas, men nu finns hon icke!
Magnus ... bed att min mor kommer upp om en stund!
 – – –  Och, sök den goda Steinberg, – – –  jag var stygg mot
honom nyss – – –  bed honom förlåta mig ... -hon fäller nu
ner den på ena sidan uppfästade klänningen- ... och inte vara
ond på mig!


DE LA GARDIE


Där har du en vän! – – –  -Turnerar.- Skall jag säga något
åt Pimentelli också?


KRISTINA

faller ut. 


Gå, jag avskyr dig ... och dina sarkasmer ...


DE LA GARDIE

ärligt. 


Tack för det, Kristina, det gör jag också! – – –  Alltså:
till modren, först! Modren först, och sist!


KRISTINA


Ja, modren! – – –  -Tanklöst.- Varför kan man inte få bli
moder ... utan att gifta sig?


DE LA GARDIE


Kristina! – – –  -Paus.- Kanslern! 



*



KRISTINA

rätar på sig, blir Drottningen igen. 



*



KAMMARHERREN

in. 


Kanslern, Greve Oxenstierna!


KRISTINA

nickar jakande. 


DE LA GARDIE

går. 



*



OXENSTIERNA

in, mörk, ser ut att vara beredd på strid. Bugar sig, kallt. 


KRISTINA

hård, värdig. 


Jag har låtit kalla er! -Mildare.- Tack för att ni kom!


OXENSTIERNA

ser upp, förvånad. 


KRISTINA

anvisar en stol. 


OXENSTIERNA

sätter sig. 


Ers Majestät! – -Trött.- Ni vet, utan tvivel, att det är
upplopp i staden!


KRISTINA

humant, resonabelt. 


Jag vet, och jag vet orsaken. Därför har jag funnit gott
att en dör för folket!


OXENSTIERNA

tvetydigt. 


Det är två Messenius!


KRISTINA

ler. 


Ni är förfärlig! – – –  -Vänder.- Har Kanslern mottagit
mitt anbud? 


OXENSTIERNA

likgiltigt. 


Jaså, om hertigtiteln? Jo, men det är inte för mig!


KRISTINA

dovt. 


Det är sant ... när man är Axel Oxenstierna ...


OXENSTIERNA


Får jag fråga en närgången fråga?


KRISTINA

raskt. 


Är det om de fem millionerna igen? Nåväl, dem har jag
delvis efterskänkt, delvis »disponerat» som det så träffande kallades efter min store faders död!


OXENSTIERNA

stukad. 


Efterskänkt?


KRISTINA

flott. 


Ja, naturligtvis mot ersättningar, ty ingen skänker
någonting utan kontant betalning. Inte sant?


OXENSTIERNA

tittar på golvet. 


En annan fråga: Vet Drottningen att Sverige har fått
krig?


KRISTINA

förskräckt. 


Krig? Nej! – – –  Med vem?


OXENSTIERNA


Det var högst underbart! Drottningen vet det icke, och
Rådet som borde fått veta det, har ingen kunskap därom!


KRISTINA


Med vem har vi krig?


OXENSTIERNA


Med Fria Riks-staden Bremen! 



*



KRISTINA

förlägen. 


Bremen?


OXENSTIERNA


Vet Drottningen rakt ingenting om den saken?


KRISTINA


Nej! – – –  Det vill säga, Königsmarck skrev ett brev och
beklagade sig över bremarne ... och såå ... så svarte jag
naturligtvis! Jag svarar alltid på brev!


OXENSTIERNA


Vad svarade Drottningen?


KRISTINA

rädd. 


Är det farligt då?


OXENSTIERNA

strängt. 


Vad svarade Drottningen!




KRISTINA


Jag sa’ naturligtvis att han skulle ... slå dem, eller vad
generalerna kallar det!


OXENSTIERNA


Herre Gud!


KRISTINA


Vad nu, vad är det?


OXENSTIERNA


Det är: att Königsmarck byggt olaga fästningar, öppnat belägring av staden – och satt hela nejden under
vatten – – – 


KRISTINA


Kan man inte ändra det då?


OXENSTIERNA


Kära hjärtans, ja, det här går inte! – – – 


KRISTINA

barnsligt. 


Men hjälp mig då Oxenstierna, han förstår ju sig på’t.


OXENSTIERNA

hjärtligt. 


Ja, mitt barn, när jag ville hjälpa dig, då fick jag inte,
och nu när jag får, är det för sent!


KRISTINA


Vad har hänt då?


OXENSTIERNA


Holland, och Kejsaren ha förklarat sig för staden Bremen!


KRISTINA


Kejsaren? -På knä.- Hjälp oss, hjälp oss, hjälp oss!


OXENSTIERNA


Kristina, lilla barn, stig upp! – – –  Jag skall hjälpa dig,
men du får aldrig göra om detta! – – –  Ser du, för att styra
riken, måste man vara en alldagsmänniska. – Du ser ju
borgare och bönder i riksdan! – och du är en ovanlig
människa. Du är så lik en konstnär, en artist – – –  lika
slarvig, lika sorglös, lättsinnig ... och det här – ligger inte
för dig!


KRISTINA


Det gör det nog, men det är så tråkigt!


OXENSTIERNA

småler. 


Ja, det är tråkigt ... och du vill ha roligt framför allt ...
en var sin smak!


KRISTINA

avbryter. 


Alltså! Jag avgår!


OXENSTIERNA


Inte så hastigt!


KRISTINA


Jo, jag vill ha det hastigt!


OXENSTIERNA

spefullt. 


Är det någon som väntar?


KRISTINA


Det är det också! – Jag avgår!


OXENSTIERNA

reser sig. 


Majestät, er vilja i detta fall är ju över rikets lag, men i
denna fråga, som ni endast kan uppgöra med ert samvete,
vill jag icke vara rådgivare.


KRISTINA


Varför?


OXENSTIERNA


Därför att jag icke kan beräkna denna handlings följder. – – –  Och nu går jag, med en liten obetydlig bön!


KRISTINA


Säg den!


OXENSTIERNA


Inställ baletten! – – –  Folket är upprört! och Messenierna äga massornas deltagande!


KRISTINA


Jag får väl göra det då!


OXENSTIERNA


Tack, mitt barn! – – –  Och, lev väl! -Skakar och trycker
hennes hand.- – – –  Gud välsigne dig, och bevare dig! 


Går. 



*



KRISTINA

ensam; faller ur hela den förra överspänningen, och blir numera en
gracil kvinna med mjukt sätt och languissanta rörelser. Hon ringer. 



*



HOLM

in. 


KRISTINA


Är det du, kammarherre! – – –  Tänd lamporna är du
snäll, det har mörknat!


HOLM

tänder två oljelampor. 


Det är buller i stan!


KRISTINA


Jag har hört det min kära vän! – – –  Men det är snart
över ... -Ringer igen, tre gånger. 



*



TOTT

in. 


HOLM

ut. 



*



KRISTINA

fram till Tott, passionerat. 


Claes, vi får ingen balett, men du skall komma ner i
Lejonkulans paviljong denna afton, så skall jag ge en fest
för dig ensam! En romersk!


TOTT


Du och jag är världen, det behövs inga andra för att ge
fest!


KRISTINA


Och du skall se Pandora, likafullt!


TOTT


Leker du med det onda?


KRISTINA

vekt. 



Så sträng!


TOTT


Ja, du har gjort mig god; jag vill inte bli ond igen!


KRISTINA


Min mor kommer! -Hon kysser honom på munnen. 


TOTT

raglar, blyg. 


Du gav något och du tog något! Vad du gav vet jag
inte, men du tog min ande ... Kristina, döda mig icke, jag
är så ung!


KRISTINA


Ja, du är ung! Så ung! En ung Gud! – – –  Gå nu!


TOTT

ut. 



*



KRISTINA

ensam ett ögonblick, går och skruvar ner en lampa. 


MARIA ELEONORA

in, utan att märkas av Kristina vid lampan. 


Är du här mitt barn?


KRISTINA

störtar i modrens famn. 


Lilla mamma!


MARIA ELEONORA

gammal, enkel, värdig, hjärtlig. 


Hur är det nu, hur är det nu? Med lillan? Vad har hon
gjort för slag? Stöka till åt sig! Kom och sitt här!


KRISTINA

placerar modren i soffan, lägger sig på två stolar med huvudet i
modrens knä. 


Nej, du skall sitta här, så ligger jag i ditt knä!


Paus. 


MARIA ELEONORA

stryker Kristinas hår. 


KRISTINA


Du har varit drottning, du också, en gång.


MARIA ELEONORA


Nej mitt barn, jag åtnöjde mig vara den store konungens maka, och din mor ... så länge jag fick. -Darrar på
rösten.- Men så röck man mitt barn ifrån mig ... Gud
förlåte dem, om han kan! ... och så uppfostrades du till
karl! – – –  Där har de’t!


KRISTINA


Tala mer, det gör så gott höra någon beklaga sig!


MARIA ELEONORA


Lilla toka! Det var ju du som skulle lätta ditt stackars
hjärta!


KRISTINA


Låt mig vila en stund först, jag är så trött, så trött ... så
skall jag beklaga mig sen! – – –  Stryk på pannan! – Nu
blundar jag ... ljuvligt ... en minut bara! – – –  en enda
minut! få vara barn igen, barn, oskyldig, bekymmerslös! – – – 



*



MARIA ELEONORA


Stackars lilla Dronningen!


KRISTINA

börjar med en hal, honungsöt stämma. 


Hör du mor lilla, var inte Pfalzgreven Johan Kasimir
kalvinist?


MARIA ELEONORA


Du menar Karl Gustavs far? Jo, han var reformert.


KRISTINA


När blev Karl Gustav Lutheran?


MARIA ELEONORA


Det vet jag inte min lilla vän!


Paus. 


KRISTINA

ligger och laddar igen. 


Är det sant, mor lilla, att din far var reformert?


MARIA ELEONORA


Ja visst!


KRISTINA

lossar av skottet. 


När övergick du då?


MARIA ELEONORA

blir stum. 


KRISTINA

njuter av segern. 


Har du hört att Oxenstierna och hans parti arbetar på
att få igen de polska Vasarne?


MARIA ELEONORA


Jag har hört något dylikt, och hellre det än Pfalzar!


KRISTINA

ser ut som en demon, sparkar med fötterna av förnöjelse. 


Men Vasarne i Polen äro katoliker! Följaktligen påräknar den store Oxenstierna att de skola avsvärja och bli
renegater!


MARIA ELEONORA


Min lilla vän, jag lägger mig aldrig i religionsspörsmål
och jag ... menar slutligen att var och en blir salig på sin
tro!


KRISTINA

springer opp med ett kattsprång. 


Tack för det ordet, mamma!


MARIA ELEONORA

ser oförstående och häpen på Kristina. 


KRISTINA

tar värjan och bryter sönder den över knä’t. 


Slut! 


Ridå.





















AKT IV. 














Scenen föreställer det inre av Paviljongen i Lejongården. Till höger
är ett kompartimang av cloisonväggar målade i ljusa fält med scener
ur grekiska mytologien. Där är ett bord med vit duk, blommor,
vinkaraffer i iskylare, guld- och silverfat, frukter av alla slag, etc.


Framför står en romersk trefot på vilken brinner en offereld.


Till höger i kompartimanget står en tron under en baldakin.


Till vänster för-rum med musikläktare, och dörr i fonden. 


KRISTINA

in från höger klädd som Pandora, i en enda urringad vit tättfallande
klänning som slutar vid anklarne med en bård. På fötterna vita
sandaler. Hon har utslaget hängande hår, en rosenkrans på huvudet
och är strålande skön. Hon bär ett ciselerat skrin. 


DE LA GARDIE

emot henne från höger, ryggar vid hennes åsyn och håller sig för
ögonen liksom bländad av ljus. 


Kristina! – Så skön! Så! som jag aldrig fick se dig!


KRISTINA


Den mig älskar, ser mig! – Var och en har den Kristina
han förtjänar!


DE LA GARDIE


Vad bär du i skrinet! Pandora?


KRISTINA

öppnar och visar en kunglig krona. 


Alla världens olyckor, inneslutna i en!


DE LA GARDIE


Det är väl aldrig – regalien!


KRISTINA


Bara papper, kära du!


DE LA GARDIE


Är det sant att du vill nedlägga kronan?


KRISTINA


Vill? Om man visste bara vad man borde vilja?


DE LA GARDIE


Man säger att du redan undertecknat akten?


KRISTINA


Det vet man inte! 


Paus. 


DE LA GARDIE


Tror du att din käresta skall älska dig lika varmt och
högt när du icke bär den klädsamma huvudbonad som är
krönt av jordklotet, maktens symbol?


KRISTINA

tveksam. 


Det har jag inte tänkt på! – – –  Tror du, att, det, är,
drottningen han älskar, ensamt?


DE LA GARDIE


Vet inte! Vi äro lika underliga som ni! – – –  För övrigt,
är dig angeläget bli älskad som kvinnan, ensamt? – – – 


KRISTINA


Ja, den här gången!


DE LA GARDIE


Du som är kvinnohatare?


KRISTINA


Jag, som, är, kvinnohatare!


DE LA GARDIE

slår ner som en blixt. 


Vart skall ni resa?


KRISTINA

ser upp, som om De la Gardie överraskat hennes hemlighet. 


DE LA GARDIE


Till Paris, förstås, världens medelpunkt det moderna
Delphi, där oraklen ännu förkunna!


KRISTINA

tiger, sammanpressad av harm. 


DE LA GARDIE


Då har du illa ställt om för dig, ty spanska ministern
Pimentelli är franska Regeringens värsta fiende.


KRISTINA

hajar till. 


DE LA GARDIE


Och reser du i hans sällskap, så är franska hovet stängt
för dig.


KRISTINA

ställer ifrån sig skrinet på en trefot framför offerelden. 


DE LA GARDIE


Och du har avskedat Bourdelot på ett skymfligt sätt!
Det är heller ingen rekommendation! 


Paus. 


KRISTINA

ställer sig och knyter om sandalen på trontrappan, för att dölja
sinnesrörelsen. 


DE LA GARDIE


Kristina! Jag skall hjälpa dig!


KRISTINA

vänder sig om. 


Vill – du – hjälpa – mig?


DE LA GARDIE


Jag skall hjälpa er! Er! Ser du, så stor var min lilla
kärlek, så ointresserad! – – –  Du finner inte var dag en
avskedad älskare som vill hjälpa sin rival!


KRISTINA


När vi voro vänner, Magnus, så voro vi alltid fiender
... det ser ut som om kärleken växte som avståndet
ökas ...


DE LA GARDIE


Som kvadraten på avståndet, skulle Descartes ha sagt!


KRISTINA

ler. 


Toker, alltid toker!


DE LA GARDIE


Sådan ville du ju ha mig! Jag skulle narra prinsessan
att skratta, och med Tott ville hon gråta!


Man hör något råmande utanför. 


KRISTINA

lystrar. 


Vad är det?


DE LA GARDIE


Det är väl de tama lejonen i kulan! 



*



KRISTINA

drar av två ringar och lämnar en och en till De la Gardie. 


Magnus, gå genast till Pimentelli med denna ring!


DE LA GARDIE


Som betyder: Skär halsen av dig!


KRISTINA


Och till Bourdelot med denna!


DE LA GARDIE


Med inskrift: Icke utan allt hopp! – – –  Jag skall gå!
 – – –  Ses vi mera denna afton? -Tittar sig omkring. 


KRISTINA

blygt, dovt. 


Nej!


DE LA GARDIE

vemodigt. 


Då får jag väl gå hem – till min – maka – min gam och
låta hacka min lever! – Mutor har jag inte råd att köpa
mer ...


KRISTINA

sorgset. 


Stackars Magnus! Är hon så svår?


DE LA GARDIE


Hon var mig kär först, som en gåva av dig! Allt som
kom från dig, var så kärt, till och med dina grymheter ...


KRISTINA

rörd. 


Magnus, det är kanske sista gången vi ses ... Tag mig i
famn!


DE LA GARDIE

omfamnar henne med hjärtlighet och respekt. 


KRISTINA


Kyss på kinden!


DE LA GARDIE

kysser hennes kind. 


KRISTINA


Säg: Stackars Kerstin!


DE LA GARDIE

med undertryckt rörelse. 


Stackars Kerstin! 



*



KRISTINA

sliter sig lös, rätar upp sig. 


Slut!


DE LA GARDIE

hastigt ut. 



*



KRISTINA

slår i händerna. 



*



STEINBERG

in från höger. 


KRISTINA

emot honom vänligt. 


Min goda Steinberg! Du är icke ond på mig?


STEINBERG

bländad av Kristinas skönhet, gripen. 


Majestät ...


KRISTINA


Ser du, jag ger en fest ... och jag behövde en pålitlig
vän ...


STEINBERG


Jag är till Ers Majestäts tjänst, men -ser på sina kläder- 
jag tror inte jag är klädd så ...


KRISTINA


Gör ingenting!


STEINBERG


Det är för stor ära, Majestät – – – 


KRISTINA


Äran är måttlig ... Kom och se här! 


Tar honom i hand och leder honom mot kompartimanget. 


STEINBERG

missförstår situationen och visar sig smickrad av uppmärksamheten
utan att bli löjlig. 


KRISTINA

tar en blomma ur en vas. 


Se nu denna blomma! Är den inte vacker som en ung
flicka för övrigt. -Hon trycker en kyss på blomman. 


STEINBERG

berusad, fattar icke ännu men blir aldrig löjlig. 


KRISTINA


När jag tar denna blomma ...


STEINBERG

sträcker handen efter blomman. 


KRISTINA

fixerar honom. 


När jag tar denna blomma, så skall Steinberg gå ut ...
och ... -Stannar. 


STEINBERG

böjer huvudet mot bröstet och börjar förstå. 


KRISTINA

litet otåligt. 


Förstå nu vad jag säger ... Det skall vara en överraskning för ... gästerna, gästen; och ser Steinberg, denna
vägg är rörlig ... -Pekar på kompartimangets fondvägg.-
... Vid givet tecken går Steinberg som sagt ut ... och ger
sin signal – då väggen drages upp ... bakom ute i trädgårn visar sig då en tablå och fyrverket påtändes!


STEINBERG

tillintetgjord. 


KRISTINA

betraktar honom med vämjelse blandat med medlidande. 


Har han förstått?


STEINBERG

vemodigt, försöker le. 


Ja, nu förstår jag!


KRISTINA


Det var alltsammans!


STEINBERG

kastar sig på knä. 


Drottning!


KRISTINA

vänder ryggen. 


Gå nu ut ... -Paus.- Och stanna så där ute tills jag
kallar! -Går ifrån honom. 


STEINBERG

reser sig bedrövad och går ut till vänster. 



*



KRISTINA

ensam, ställer sig framför elden och värmer händerna. 



*



TOTT

in från höger. 


I detsamma Tott inträder upplyses scenen av för åskådaren dolda
ljus; en ljuvlig stråkmusik1 spelar och från en i taket upphängd
blomsterkorg faller ett blomsterregn för Totts fötter.


TOTT


Pandora, »Allbegåvade» Eva; första kvinna och enda;
du som skänker människobarnen livet sedan du givit livet
åt en man!


KRISTINA


Prometheus, ljusbringare, som tog från de rika Gudarne och skänkte åt de fattiga människorna all slags färdigheter, konster och skönhet!


TOTT


Och till straff skapade Zeus dig, Pandora, för att genom
dig härska över de upproriska männen och tvinga dem till
ödmjukhet och godhet!


KRISTINA


All världens olyckor gömde han i det försåtliga bröllopsskrinet, och med kvinnan kommo onda tider.


TOTT


Och goda genom det onda! Men i botten på skrinet
lade han den oförgängliga gåvan som sist, nej aldrig
sviker, hoppet det trofasta hoppet!


KRISTINA


– Gudason, omfamna mig, och jag vill bringa dig ett
offer!


TOTT


Nej, jag vill icke omfamna dig!




KRISTINA


Säg varför, fort!


TOTT


Jag älskar dig för högt! Jag älskar dig som ett verk av
konsten, jag vill se dig, men icke röra vid dig!


KRISTINA


Rör mig, jag är av jordens lera, och under dina händer
skall jag skapas ut till ett stort odödligt verk av konsten.


TOTT

på knä. 


Härska över mig Zeus, jag böjer mig för din makt,
under kvinnan! din kvinna!


KRISTINA

på knä. 


Råd över min vilja Zeus att jag endast må vilja det
goda!


TOTT


Ve dig kvinna, om du missbrukar den makt Zeus, nej
Gud i himmelen har givit i din lilla hand! -Fattar hennes
hand och kysser. 


KRISTINA


Du har tagit min hand! Behåll den!


TOTT

reser sig. 


Din hand kunde jag endast äga som din make!


KRISTINA

reser sig. 


Jag vill bli din maka!


TOTT


Det kan icke ske!


KRISTINA


Vad står emellan oss?


TOTT


En krona, en mantel och en spira!


KRISTINA


Säg, en krona! Det andra följer! – – – 


TOTT


Jag säger en krona!


KRISTINA


Välan! – – –  -Går till skrinet, tar fram kronan och lägger den på
offerelden.- Tag mitt offer, du största enda man, jag råkat,
och som gjort mig till kvinna!


TOTT


Jag kan icke ta ditt offer!


KRISTINA


Du skall! Vad fruktar du?


TOTT


Jag fruktar lyckan, den bedrägliga!


KRISTINA


Fege! – – –  Vågar du icke ta emot ett liv av kval för ett
ögonblick av sällhet?


TOTT


Nu vågar jag! – – –  Men icke här, icke i detta land!


KRISTINA


Nej, i främmande! – – –  Du följer mig!


TOTT


Kring jorden!


KRISTINA


Då är det sagt! Hör det himmel!


Man hör någon gråta så högljutt och ohejdat att det låter som ett
skratt. 


KRISTINA


Vad? Vad är det?


TOTT


Man skrattar!


KRISTINA

slår i händerna. 



*



HOLM

in, klädd som kammarherre, vilken dräkt han uppbär med både smak
och värdighet. 


KRISTINA

utan vrede. 


Gode Holm, hur bevakar han dörrarne?


HOLM


Ers Majestät?


KRISTINA


Vem skrattar därute?


HOLM


Skrattar? – – –  Jag såg endast baron von Steinberg stå
därute ...


KRISTINA


Vad gör han därute?


HOLM


Han gråter! Gråter som ett barn ...


KRISTINA


Den gode Steinberg! – – –  -Till Tott.- Skratt eller gråt,
icke långt ifrån varann! -Till Holm.- Säg Steinberg att han
är fri! – Han får gå hem!


HOLM


Det regnar ute Ers Majestät!


KRISTINA

går och viskar till Holm som går ut. Därpå fattar hon Tott i handen
och leder honom till tronen. 


En krona ger jag dig icke, min härskare, men en tron,
en tron i mitt lilla rike ... mitt rike där ingen skillnad är
på människa och människa! Hell dig, konung!


Hon tar en blomma.
Man hör rytandet från förra delen av akten. 


KRISTINA


Vad än? – – –  Vem stör min fest? – – –  -Slår i händerna. 



*



HOLM

in igen. 


KRISTINA


Vad är därute?


HOLM


Varför frågar drottningen ...


KRISTINA


Emedan det oroar mig som allt okänt!


HOLM


Nåväl, det är folket som hört att drottningen avsagt sig
regeringen ...


KRISTINA


Driv ut dem!


HOLM


Det har sig svårt ... emedan de häktade Messenierna
just nu föras till avrättningen!


KRISTINA


Evige Gud! -Rätar upp sig.- Vi låta ej störa oss! -Viskar
till Holm, som går ut igen.- Nu Pafos hyllning ger, åt Epimetheus som Pandora fick! -Hon slår i händerna.


Fondväggen i Kompartimanget dras upp. Man ser i stället för den
väntade tablån – en skara underligt folk, alla orörliga, tysta, bleka i
ansiktet. Främst synas Köpman Allerts, Tavernaren och Bonden från
1:a akten. 


KRISTINA

skriker ihållande. 


TOTT

ner från tronen och håller henne om livet. 


KRISTINA


Är det bländverk från avgrunden?


TOTT


Jag vet inte! Men jag känner som om jag vaknade ur en
lång sömn! -Ser sig om.- – Vad är det här för gyckel?


KRISTINA


Vad hör jag? Claes Tott!


TOTT


Ja, min drottning!


KRISTINA


Jag är icke drottning längre! Jag är endast din ...


TOTT


Vad?


KRISTINA


Din hjärtans dam!


TOTT


Sköka! menar du?


KRISTINA

tumlar baklänges. 


O Gud, nu gjorde du illa! -Tar sig åt hjärtat.- Du dödade
mig ... Varför skulle du säga det ordet? – – – 


TOTT


Varför? – – –  Jo, jag kände ett behov att mörda dig!


KRISTINA


Vad har jag gjort dig?


TOTT


Det vet jag inte, men i alla dessa ansikten nyss läste jag
en fruktansvärd dom – över dig!


KRISTINA


Du har aldrig älskat mig!


TOTT


Älska?


KRISTINA


Ja!


TOTT


Om det är att vara vansinnig, då har jag älskat som
ingen!


KRISTINA


Menar du överge mig nu?


TOTT


Javisst!


KRISTINA

vild. 


Jag har avstått en krona för dig och du – – –  du svor att
följa mig i landsflykt –


TOTT


Man pratar ju ... 



*



PIMENTELLI

in; fram, sätter sig självsvåldigt på en stol med armarne i kors och
betraktar Kristina och Tott. 


TOTT


Hur tillåter Den herrn sig? – – –  Är du van vid hans
självsvåld? – – – 


KRISTINA


Vad kan jag göra åt det? Han har väl icke fått återbudet och tror sig vara gäst!


TOTT


Får jag lov då? 



*



HOLM

in med ett brev till Tott. 


Från Ambassadören Pimentelli!


KRISTINA

anar innehållet och vill rycka det från Tott. 


Läs det inte, det är gift! Läs inte!


TOTT


Gift? -Läser, bleknar, ser på Pimentelli, raglar baklänges och
faller. 


KRISTINA

kastar sig ner över Tott. 


Gud hjälp oss! -Till Pimentelli.- – Se ditt verk, giftblandare.


TOTT

reser sig igen med kraft. 


Förlåt jag föll, men jag skall resa mig igen! – – –  Kristina, nu är jag slut.


KRISTINA


Och, jag, jag sjunker, ner, ner, ner, sedan du väckte
mig. Varför skulle du väcka sömngångerskan som gick så
nätt på takrännan utan att falla, utan att solka en fåll?


TOTT


Allt skönt förgår, det fula består!


Musiken har tystnat, lamporna slockna den ena efter den andra.
Man hör buller i dörrar och sorl utanför. På musikläktaren synes nu
Whitelock, sträng, blek, seende sig förvånad omkring. 


KRISTINA


Giv mig min kappa! – – Fort! Jag fryser! Jag är ju
naken!


TOTT


Låt mig gå ifrån dig, Kristina!


KRISTINA


Då dör jag!


TOTT


Du?


KRISTINA


Ja, denna gång var det jag som älskade!


TOTT


Stackars dig, stackars oss! Detta gråter jag inte bort på
åtta dagar!


KRISTINA

tar honom i armarne. 


Gå inte ifrån mig ... gå inte! -Skälvande i hela kroppen. 


TOTT


Jag måste ... ty du har orenat min själ som jag nedlade
hos dig ... du har infört mig i en virvel av okända begär
... du har lett mina tankar in i banor dit de icke få gå ...
Och för att avbryta förbindelsen med dessa lägre regioner
måste jag döda min kropp och släppa ut anden i renare
lufter.


KRISTINA

på knä. 


Låt mig följa! ut, upp!


TOTT


Nej, det var dig jag måste fly! – – –  Pandora! Har du
något kvar i asken? Du sade det »trofasta» hoppet, men i
texten står, det »bedrägliga» hoppet! Jag ville icke rätta
dig, du var så skön när du sade det!


KRISTINA


Stackars vi! När Gudarne leka, få mänskobarnen gråta!


TOTT

ser sig om. 


Ser du, vår kärlek har blivit offentlig!


KRISTINA


Jag ser, och ingen bryr sig om vad jag säger! Man vet
att dronningen är förbi – – –  Åh vad jag ångrar mig! Åh!
Giv mig min kappa! Jag är ju naken! Min kappa! 


Hon söker liksom svepa om sig det långa hängande håret. 


Ett fönster öppnas i kompartimanget och Bourdelots huvud synes. 


TOTT


Denna skymfliga förtrolighet ... Nej, jag kan icke stanna ... Farväl min brud, min enda, stora kärlek! mitt
hjärtas drottning! ... Farväl! – För evigt!


Ut till höger. 


KRISTINA

faller på knä. 



*



STEINBERG

in, hastigt sökande dronningen med hennes hermelinsmantel, som han
lägger över henne. 


Majestät! -Viskar resten. 


KRISTINA


Steinberg, övergiv mig icke, fastän jag varit otacksam!
Följ mig härifrån!


STEINBERG


Vart Ers Majestät befaller! Kring hela världen!


KRISTINA


Följ mig. Men begär ingen lön ... som de andra ...


STEINBERG


Det är min lön – att få följa er! 



*



HOLM

in. 


Hans Majestät Konungen!


KRISTINA


Konungen! – – –  Och här är drottningen! – -Till Holm,


numera Lejoncrona.- Holm! Lejoncrona! – Jag skall resa i
morgon – min skuld till dig får du anmäla i räntekammaren ...


HOLM


Jaså? – – –  Skall – – –  Hennes Majestät resa? – Vågar
jag då be om något skrivet?


KRISTINA


Skäms! Du har mitt ord!


HOLM


Ord är ord, men skrivet är pengar!


KRISTINA


Han talar om pengar nu ... i denna stund ... skall jag
tänka på pengar nu? – – –  Och dig som jag dragit ur dyn
och satt dig på riddarhuset ... Dräng! Gå!


HOLM

vill säga något, men Steinberg skjuter honom ut. 


KARL GUSTAV

in, i vapenrustning, värdig och hög. 


Kristina har satt sig på tronstolen. De betrakta varandra ett ögonblick. Därpå tecknar Karl Gustav åt Steinberg att han skall lämna
dem. 


KARL GUSTAV


Kristina!


KRISTINA


Karl Gustav! – Karl den tionde Gustav!


KARL GUSTAV


Ja, i morgon!


KRISTINA


Är du viss?


KARL GUSTAV


Ja; alldenstund du avsagt dig ...


KRISTINA


Det finns andra pretendenter ...


KARL GUSTAV


Såå?


KRISTINA


De polska Vasarne ... för exempel!


KARL GUSTAV


Det var inte det jag ville tala om!


KRISTINA


Vad är det du vill då?


KARL GUSTAV


Jag skulle ... vilja göra upp räkenskaperna med dig,
innan jag tillträder ...


KRISTINA


... arrendet! Tala vid inspektorn!


KARL GUSTAV


Det är De la Gardie, din riksskattmästare! Ni har
hushållat vackert ...


KRISTINA


Vilken ton tar du dig?


KARL GUSTAV


Konungens!


KRISTINA


Glöm inte att jag gjort dig till konung!


KARL GUSTAV


Nej, det har ständerna, och min arvsrätt! – – –  Ja, jag är

även Gustav Adolfs systerson och därför närmast till
tronen, efter dig!


KRISTINA


Det var nytt! – Är Sverige valrike?


KARL GUSTAV


Måtte vara det, eftersom Gustav Adolf blev vald i
stället för den laglige hertig Johan, konung Johan III:s
son ...


KRISTINA


Vem talar om den?


KARL GUSTAV


Karl den IX talar särskilt om honom i sitt testamente
och ber att man respekterar hans rätt!


Paus. 


KARL GUSTAV


Ja, du skulle ha läst din svenska historia lite bättre
innan du gav dig till att göra svensk historia!


KRISTINA


Vet skäms!


KARL GUSTAV


Och de blad du skrivit borde rivas ut ... ty de handla
endast om olagligheter, försnillningar, spektakel och
gunstlingar!


KRISTINA


Och det vågar du säga?


KARL GUSTAV


Ja, det vågar jag! – – –  Och jag lägger till – din barnkammarpolitik har störtat riket i äventyr, som jag får
ärva ... Ditt vanvettiga angrepp på Bremen har retat
kejsaren och Holland.


KRISTINA


Har inte Oxenstierna rett ut det?


KARL GUSTAV


Inte ännu! – Men värre är – du har utvisat Portugals
ambassadör från Stockholm, för att vara Spanien behaglig, spanska ambassadören behaglig, din älskare Pimentelli behaglig! – Men obehaget för ditt land har du glömt
... då svenska fartyg ligga lastade i Portugals hamnar –
och säkert bli sekvestrerade!


Som fiendeland har du behandlat Sverige; plundrat,
mördat; framför allt plundrat ... du har skövlat Stockholms slott ända in på tapeterna, du har skinnat Uppsala
slott så att det bara finns en säng kvar åt konungen – – – 
Du har tömt skattkammaren så att ämbetsmännen äro
utan löner ...


KRISTINA


Nemesis!


KARL GUSTAV


Vad? Nemesis?


KRISTINA


Ja, ty ni har plundrat mitt land, du var också med
under Torstenson ...


KARL GUSTAV


Mitt land?


KRISTINA


Ja, mitt! ty jag är tyska som min mor, jag är Brandenburgare, liksom du är Pfalzare! var Pfalzare när du förde
vapen mot ditt eget land! Jag har aldrig känt mig som

svenska, och jag har hatat Sverige som min mor har gjort
det! Jag ville ha slut på det trettioåriga kriget, ty jag insåg
att Sverige icke hade därute att göra – och om femtio år,
tro mig, skall ni icke äga en sten mer i Tyskland; jag ville i
dess ställe göra mitt nya land till erövrande på andra
områden, där en större ära kunde skördas och en mindre
förgänglig; därför sökte jag bilda denna råa nation och
väcka dess intressen för annat än krig! – – –  Men det
förstår du inte! Du säger att jag plundrat! – Det ljuger du!
Jag återbördar, jag återställer! det stulna! Ty när jag såg
dessa foror med gods släpas hem från Tyskland, konstskatter som ej kunna skiljas från den mark de vuxit på,
boksamlingar som skulle läsas där de voro skrivna ... då
fattades jag av ett gränslöst begär att en gång ... en gång
tänkte jag gifta mig med den store kurfursten – av Brandenburg – för att – – –  få vara det jag är ... ty där
vid Spree ligger framtiden – och icke vid Stockholms
ström! – – – 


Paus. 


KARL GUSTAV


Har du verkligen haft någon mening med din meningslösa framfart, eller improviserar du?


KRISTINA


Det är möjligt att nu först då jag angrips, försvarstillståndet hjälper mig till klarhet i mina avsikters dunkel ...


KARL GUSTAV


Det här landet var för trångt för dig kantänka?


KRISTINA


Vem vet? Måhända har du sagt det!


KARL GUSTAV


Och vad ämnar du nu?


KRISTINA


Det kommer dig icke vid! Och ingen annan dödlig
heller! – – –  Är det mera?


KARL GUSTAV


Det är mycket mera, men det får jag bära som allt det
andra!


KRISTINA


Ser du, det följer med kronan! Jag fick dras med mina
förmyndares efterlämnade skulder – känn på!


KARL GUSTAV


Det var inte det jag ville tala om ...


KRISTINA


Nej! Men det jag inte vill tala om, det får du inte tala
om!


Paus. 


STEINBERG


Rikskansleren!


KRISTINA


Se där! Nu kom han lägligt, en gång! – – –  Sitt ner Karl
Gustav! Det är bara en avskedsvisit!


KARL GUSTAV

sätter sig motvilligt. 


OXENSTIERNA

in, ser sig omkring, betraktar Kristina, sedan Karl Gustav. 


KRISTINA


Varmed kan jag tjäna?


OXENSTIERNA


Endast med ett öppet svar på en rättfram fråga.


KRISTINA


Låt höra!


OXENSTIERNA

ansträngd. 


Jag är sänd av råd och ständer! – – –  Det är frågan om
drottningens apanage, efter avsägelsen ... Det är även tal
om vissa villkor ... Man har uppdragit åt mig att ...


KRISTINA


Fortsätt!


OXENSTIERNA


Ers Majestät, det är mig så outsägligt pinsamt att
framställa en fråga vars svar kan omintetgöra i ett ögonblick mina och rikets dyraste förhoppningar!


KRISTINA


Fortsätt!


OXENSTIERNA


Nåväl; det går rykten att Ers Majestät antagit den – – – 
romerska läran! Är det sant?


KRISTINA


Det är icke sant ...


OXENSTIERNA


Gud i himmelen vare lovad!


KRISTINA


Vänta! Det är icke sant, men det kan möjligen bli – – – 
Man vet aldrig var man slutar.


OXENSTIERNA


Skulle det vara möjligt att Gustav Adolfs dotter ...
avfölle från sina fäders tro?


KRISTINA


Det är mycket möjligt att hon återginge till sina fäders
tro, till Erik Heligs, Engelbrekts, Stures och första Vasarnes tro – från vilken I ären avfällingar! 


Paus. 


OXENSTIERNA


Detta skulle jag höra innan jag lade igen mina trötta
ögon! – – –  Men, efter det icke är gjort än – så ber jag, på
mina knän, om ni fordrar det!


KRISTINA


Nej, bed icke! Ty min tro låter icke muta sig – och säljs
icke heller!


OXENSTIERNA


Då får jag tala ur en annan ton!


KRISTINA


Hotar ni? Då vädjar jag till min store faders ande, jag
också, ty han gav sitt liv, icke för trostvång, utan för
trosfrihet, för tolerans! 


Oxenstierna och Karl Gustav böja huvena och bli stumma. 


KRISTINA


Har ni något att tillägga?


OXENSTIERNA


Nej! – – – 


KRISTINA

reser sig. 


Då säger vi endast – Farväl!


OXENSTIERNA


Farväl! – – – 


Kristina går ut. 


Ridå.
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Holmbergska Bokhandeln i Stockholm. – Disken och hyllorna till
höger. Bokhandlar Holmberg står vid en grön pulpet och granskar en
kopiebok, med glasögonen upplagda på hjässan. Innanför disken står
Halldin.


I fonden äro fönster och öppna glasdörrar mot skeppsbron; där
synes master och segel.


Till höger i hörnet är en kakelugn med Rousseaus byst i nischen.
Därinvid står Anckarström läsande en fransk journal; Claes Horn läser
i samma blad över Anckarströms axel.


Mitt på golvet står ett bord med skrivdon, tidningar och böcker. 


PAPILLON

Konungens Kammartjänare kommer hastigt in. 


Har bladet kommit?


HALLDIN

lämnar en tidning. 


Var så god!


HOLMBERG


Herr Papillon! Redan ute och papiljonerar! Vad nytt i
staden?


PAPILLON


Hennes majestät déjeunerar på Claes på Hörnet med
fröken Manderström, precis klockan elva.


HOLMBERG


Det är dronningen! Men var är kungen?


PAPILLON


I Finland, förstås!



HOLMBERG


I ryska kriget, förstås, men var, var?


PAPILLON


Inte vet jag, inte!


HOLMBERG


Läs i bladet då, får han se!


PAPILLON

tittar i bladet. Blir skrämd. 







ANCKARSTRÖM

ser upp. 


CLAES HORN

ser upp. 






PAPILLON


Är det sant?


HOLMBERG


Inte vet jag! Kanske Halldin vet det?


HALLDIN

förskräckt. 


Jag vet aldrig något!


PAPILLON


Inte ens hur vatten och bröd smakar? Det kanske han
inte glömmer så snart!



HALLDIN


Jag har smakat dödens bitterhet, herr Papillon, men
bokhandlaren Holmberg har smakat vatten och bröd ...


PAPILLON


Allt för det välsignade brännvinets skull.


HALLDIN


Brännvinslagstiftningens, herr Papillon ... 






HORN

med dov röst. 


Finns det ett exemplar av tryckfrihetsförordningen,
herr Holmberg?


HOLMBERG


Menar herr Majorn den gamla av 1766?


HORN


Ja, det menar jag!


HOLMBERG

pekar åt fondväggen. 


Den sitter där i glas och ram, med Konungens kommentar till! 






PAPILLON

går hastigt. 


Ajö herr Holmberg!


HOLMBERG


Ajö herr Papillon! 







HORN

läser på tryckfrihetsförordningen. 


Det är stolta ord, värdiga en stor monark. »Tryckfriheten upplyser allmänheten om dess sannskyldiga väl och
låter ej regenten vara okunnig om folkets tänkesätt.»


HOLMBERG


Och det här då – jag kan det utantill – : »Hade tryckfriheten varit tillåten i förra århundradet, hade törhända konung Karl XI ej gjort sådana författningar på säkerhetens
bekostnad som gjorde konungamakten förhatlig.»


HORN


Eller detta: »En konung får igenom tryckfriheten veta
sanningen, som man med så mycken omsorg, och tyvärr!
ofta nog med så mycken framgång för honom döljer.»


HOLMBERG


Detta har vår nådige konung själv skrivit, och han var
den gången så stolt över sin generositet att han skickade
en fransk avskrift till herr Voltaire, som i nåder approberade och komplimenterade författaren, vilket icke hindrade högstdensamme att låta döma Halldin där till döden,
därför att han skrev mot brännvinet och han lät mig sitta
fjorton dar på vatten och bröd för att jag tryckt skriften.
Halldin blev som bekant benådad från alltihop, men jag
icke!


HORN

undvikande. 


Är det sant vad som står i bladet i dag?


HOLMBERG


Svårt att säga; men någon grund finns där nog.
Konungen stod vid Kymendegård med ryssarne i öster
och sin armé, i fullt uppror, i väster. Ett hundra åtta
officerare nedlade sina vapen för konungens fötter och
uppsade honom tro och lydnad ... talet gick om majestätets fängslande av Anjalamännen ... Då flydde konungen
förtvivlad, över Helsingfors, Åbo, Ålandshav! Så långt äro
underrättelserna pålitliga. Fullt säkert är, att Danmark
förklarat krig och att en del upproriska officerare på ett
skepp redan passerat Stora Sjötullen – följaktligen kan
ligga på Strömmen när som helst!


HORN


Kriget var olagligt, rakt emot grundlagen, och för
övrigt dåraktigt!


HOLMBERG


Ja, det kan man säga! – – –  Armfelt, gunstlingen lär ha
tillrått kriget såsom en sista resurs, för att blanda bort
konungens dåliga privatekonomi ... Ja, så står det
till! – – – 


Ser utåt gatan. 


Överhovstallmästaren Munck! kommer! 






ANCKARSTRÖM

vänder sig mot kakelugnen. 






HORN


Den fasansfulla människan! 






MUNCK

in, vresig och högfärdig. 


Jag skulle betala de sista böckerna – – –  fast jag inte vet
varför ... uppskurna exemplar och lusbrand på vart femte
blad, det är då ett djävla tryckeri herrn har ...



HOLMBERG


Om Herr Överhovstallmästaren anser sig förorättad ...


MUNCK


Håll käften! Och skickar herrn räkning före sex månar,
så sparkar jag ut betjänten nästa gång ... Var så go! 


Kastar en sedel på disken. 


HOLMBERG


Förlåt, herr baron, men vi kan inte ta emot ryska
sedlar!


MUNCK


Vad fan nu? ... Är det något fel på sedeln?


HOLMBERG


Jo, det är ett litet fel; sedeln är falsk!


MUNCK


När man själv är en straffad person som herrn, så
skulle man ha så mycket hut i sig, att man valde sina
uttryck ... 






HORN

fram. 


Herr Baron, vanlig mänsklighet bjuder att man icke
förevitar den som uttjänt sitt straff hans forna förseelse,
aldra minst i detta fall där det gäller en oskyldig!


MUNCK


Lilla Horn, oskuldens försvarare ... Säger han att Hovrätten dömt Boktryckar Holmqvist orätt?


HORN


Ja det säger jag – och han heter Holmberg för övrigt!



MUNCK


Holmgren eller Holmström är mig komplett egalt ...
Rikets herrar ha annat att besörja än lära adresskalendern ... och fånglistor ... emellertid vill herrn inte ta
sedeln, så blir herrn utan ... 






PECHLIN

har kommit in och hört senare delen av samtalet. 


Förlåt mina herrar att jag avbryter ett animerat samtal,
men när fäderneslandet är i fara ...


MUNCK


Vad säger Baron Pechlin?


PECHLIN


Mina herrar, konungen har flytt från armén och uppgives vara fängslad i Borgå.


MUNCK

faller ner på en stol. 


Fängslad?


PECHLIN


Så berättas det! – – –  Solen gick ner alltså, och några
komma i skuggan!


MUNCK


Avsatt, kanske?


PECHLIN


Sannolikt! 






ANCKARSTRÖM

vänder sig om. 


HORN


Han föll på sin gärning!


MUNCK

reser sig; tar sedeln från disken. 


Skicka upp räkningen, så skall den bli betalad i gångbart mynt! Farväl, herr Holmberg! Farväl mina herrar! 


Går. 






HOLMBERG

till Pechlin. 


Komedien är slut!


PECHLIN


Ännu icke!


HOLMBERG


Var det icke sant, det Herr Baron sade?


PECHLIN


Jo det att man uppgivit så, men att man falskligen
uppgivit så, behövde icke Muncken veta! Nu får jag skriva
ett brev! 


Nickar åt Anckarström. Sätter sig vid bordet och skriver, under det
han skyggar med handen att ingen skall se vad han skriver. 







HORN

till Holmberg. 


Vad var det för sedel ...


HOLMBERG


Det var en falsk Rubel, av dem som kungen och Munck
låta trycka på Drottningholm och prångla ut i Finland.



HORN


Och man skäms inte?


HOLMBERG


Nej; när man följer Fredrik Den Stores exempel som
uppfann kriget med falskt mynt, så skäms man inte.


PECHLIN

skrivande alltjämt. 


Man skäms inte att göra löjtnant Taube till Hovpredikant för att rädda hans affärer, man blygs inte att sälja
pastorat, Schröderheim sålde nyss det fetaste i Värmland
för att få guldgaloner åt regementets musik-kår, man
betalar ambassadörernas spelskulder ur statskassan och
man begagnar brännvinsmedlen till hovets mätresser ...
Har herrarne hört att franska Ständerna äro sammankallade till Paris!


ALLA


Nej!


PECHLIN


Och att Washington är nämnd president i Amerikanska republiken?


ALLA


Nej!


PECHLIN


Det händer mycket ute i världen nu för tiden! – – – 


HORN


Ständernas sammankallande till Paris ...


PECHLIN


Och marquis de Mirabeau vald – till general-rådet!



HOLMBERG


Skall det komma nytt nu i världen?


HORN


Det är vårt hopp!


HOLMBERG


Halldin! Det finns de som hoppas!


HALLDIN


Jag icke! 






Bellman, Hallman och Kexell in. De se duvna ut och förtvivlade.
Kexell går fram till Holmberg; de två andra stanna vid dörren. 


KEXELL

talar enskilt till Holmberg. 


Är det sålt något?


HOLMBERG


Nej min bror! Allmänheten har annat att tänka på än
era lustiga visor ...


KEXELL


Jaså! Jaså! Är det politiken? Si den intresserar inte oss;
det är inte vårt gebit; inte vår värld!


HOLMBERG


Jag vet nog det, och säger inge om’et, mina barn!


KEXELL

förlägen. 


Det är svåra tider, när det är krig; under vapnen tiga
sångarne ... Det är vackert väder i dag ...


HOLMBERG


Jag har inga pengar, bror lilla!



KEXELL

torkar svetten ur pannan. 


Pengar? En bagatell är ännu icke pengar ...


HOLMBERG


Men kan bli! – – –  Ska ni till Djurgårn?


KEXELL


Ja, vi hade litet att beställa därute ...


HOLMBERG


Skulle ni beställa supar kanske?


KEXELL


Alldeles, ja!


HOLMBERG


Till ett sådant ändamål kan jag aldrig säga nej! 


Lämnar en sedel. 


KEXELL

rörd. 


Holmberg! Känner du mig?


HOLMBERG


I botten!


KEXELL


Föraktar du mig?


HOLMBERG


Tvärtom!


KEXELL


Förakta mig inte!


HOLMBERG


Gå ut och sup, nu, och prata inte strunt!



KEXELL


Får jag trycka din hand?


HOLMBERG


Inte för så lite! Gå nu! Gå! – Det kommer storfrämmande!


KEXELL

går med Bellman och Hallman. 






Fredrik Axel von Fersen och Carl De Geer in. 


FERSEN

till Holmberg. 


Baron Pechlin skulle vara här!


PECHLIN


Det stämmer!


DE GEER


Nå, där är han!


PECHLIN


Skall jag arresteras?


FERSEN


Varför så?


PECHLIN


Här i landet kan aldrig göras ett tumult utan att Pechlin arresteras.


FERSEN


Här i landet händer aldrig något av vikt utan att Baron
är först underrättad!



PECHLIN


Hur kan det komma sig?


FERSEN


Behöver han fråga det? – – –  Emellertid, nu frågar jag
och baron De Geer: Var är konungen?


PECHLIN


I kriget, förstås!


DE GEER


Men Pechlin har spritt ut att Majestätet är ...


PECHLIN


Det är bara prat! Jag vet absolut ingenting och visste
jag något, så tege jag. Alltid skall jag inblandas ...


FERSEN

till Holmberg. 


Har Herr Holmberg hört något?


HOLMBERG


Ne’! Jag har inte hört något! 






FERSEN

sätter sig vid bordet och skriver; skuggar med handen då han ser
Pechlin göra detsamma. 


DE GEER

tar en bok och läser. 






OLOF OLSSON

in; går fram till disken. 


Går det an att få köpa Regeringsformen?



PECHLIN


Jo den säljs nog!


OLSSON

enfaldigt. 


Säljs den inte?


PECHLIN


Allting säljs! Regeringsformer och successionsordningar, biskopshattar och lantmarskalksstavar ...


FERSEN

ser upp och ler. 


DE GEER

vänder sig mot Pechlin. 


OLSSON

till Pechlin. 


Är det biträdet?


DE GEER


Ja han biträder, vid alla oppositionsförslag, alla
kabaler, alla intriger ...


OLSSON


Åh nej!


FERSEN


Är det Olsson? Är du här, oppe i Stockholm?


OLSSON


Ja, herr Greve!


FERSEN


Är det så du sköter ditt arrende, och min gård? – – –  Ta
av dig mössan ...



PECHLIN


Finns inga mössor mer, bara hattar ...


FERSEN

till Olsson. 


Vad ska du med Regeringsformen; håll du dig hemma i
lagårn; där har du ditt regimente!


OLSSON


Ja, det kan så tyckas, förstås ... och det kan nog vara
att öva sig på kreaturen ...


FERSEN


Du har blivit mig så stormynt, Olle; har du ätit frukost
med brännvin?


OLSSON


Brännvin fick vi inte, men nog var det vin så det
räckte ...


PECHLIN

till Fersen. 


Jag håller vad att han ätit hos Statssekreterarn som
sköter riksdagsmannavalen ...


FERSEN


Den där, riksdags – – –  man? Ska han bli riksdagsman?


PECHLIN


Nej han skall inte bli ...


FERSEN


Det vet Pechlin också?


PECHLIN


Han ska’ inte, för han är det redan!


FERSEN


Olle Olsson? Min arrendator?



OLSSON


Ja! Det var en gång en bonde som hette Olof Håkansson. Han blev riksdagsman och talman för ståndet. När
han dog, blev han begraven i Riddarholmskyrkan, och i
anseende till hans närmare förbindelser med lantmarskalken Axel von Fersen skedde jordfästningen i Fersenska
gravkoret.


FERSEN


Det var den tiden det!


OLSSON


Den avlidne hade en son, som blev adlad och baroniserad och han sitter nu som Råd i den tillförordnade
regeringen!


FERSEN


Och nu tänker du göra samma carrière?


OLSSON


Åhnej, för allan del! – – –  Hör nu, har bokhandlaren
Adelsprivilegierna?


HOLMBERG


Ja, det har jag!


FERSEN


Vad har du med Adelsprivilegierna att göra?


OLSSON


Jo, si, vi tänkte vidtaga några ändringar ...


DE GEER


Kom Fersen! Kom!


OLSSON


Kan herrarne säga varför en bonde icke får köpa herre-
jord? Är det inte samma mull, samma dynga, och samma

pengar? Kanske det är samma förhållande med mänskorna som med dyngan, att de är’ samma dynga allihop!


FERSEN

springer upp och lägger handen på värjan. 


Sacre – bleu!


DE GEER

som sett ut genom fönstret. 


Kom Fersen! Kom! – Finska skeppet med officerarne
har ankrat!


FERSEN


Då skall jag gå och spotta dem i ansiktet! 


Fersen och De Geer gå ut; möta Löjtnant Taube uniformsklädd. 






TAUBE

till Holmberg. 


Finns det någon teologi?


HOLMBERG


Nej, det har jag inte!


PECHLIN


Löjtnant Taube! läser till pastoraln! Är det sant han
skall bli hovpredikant?


TAUBE


Vad fan ska man göra?


HORN

till Anckarström. 


Låt oss möta de hemkomna officerarne – – – 


ANCKARSTRÖM

ger ett tecken att han vill dröja. 






TAUBE

sätter sig vid bordet. 


Baron Pechlin skriver visst alltid brev?


PECHLIN


Nästan alltid!


TAUBE


Till vem kan han skriva så mycket?


PECHLIN


Till vännerna förstås, och till ovännerna också. Det jag
nu skriver – får jag läsa’t för er, jag har aldrig några
hemligheter?


TAUBE


Nej, tack! det är nog överflödigt ...


PECHLIN


Kanske det! I synnerhet som adressaten själv inträder i
nästa ögonblick – jag är ingen andeskådare, jag ser bara
hans bild i fönsterrutan!


TAUBE


Vem är det?


PECHLIN


Slaktaren och Ryttmästaren vid Borgerskapets Kavalleri, Nordström.


TAUBE


Som sköter vakten under livregimentets frånvaro?
Skönt!


PECHLIN


Konungens livvakt, alltså! 







NORDSTRÖM

in. Det är en ståtlig karl, klädd som ryttmästare med guldtränsar på
hatten och vit armbindel. 


TAUBE

vänder ryggen och låtsas läsa. 


NORDSTRÖM

till Olsson som stått vid disken och läst. 


God dag riksdagsman! Är vi här?


OLSSON


Jo! Den här Holmberg är ju visdomens källa och surbrunn ... och här råkas vi alla som hos buntmakarn.


NORDSTRÖM


Sen vi mistat huden, ja!


PECHLIN

alltjämt skrivande. 


Ryttmästarn kan skämta ännu, han!


NORDSTRÖM

lägger handen på Taubes axel. 


God dag kamrat!


TAUBE


Rör inte vid mig! Jag är inte kamrat med min slaktare!


NORDSTRÖM

ond. 


Nej, men löjtnanten är subaltern mot ryttmästaren!
Och ska hälsa förman på militäriskt sätt!


TAUBE

blir sittande. 



På militäriskt sätt vore med värjan genom livet! Men
nu är jag på andra tankar och andra vägar ...



PECHLIN

till Nordström. 


General Pechlin anhåller att ryttmästar Nordström lägger bort etiketten för dagen!


NORDSTRÖM


Den som skymfar konungens uniform, skymfar Majestätet! 







ANCKARSTRÖM


Nå, vad skulle det göra! 


Allmän fasa. 


NORDSTRÖM

som icke hört vad Anckarström sagt. 


Hur sa min herre?


PECHLIN

till Nordström. 


Hör nu, det är väl inte något polisförhör, heller? Gå
herrn ut och håll reda på folket när officerarne landstiga!


NORDSTRÖM


De ha redan landstigit, de förrädarne, och fått det
mottagande de förtjänar! 







ANCKARSTRÖM

tar Horn vid armen och går ut. 







PECHLIN


Hör nu ryttmästarn, jag håller på att arrangera en liten
middagsbjudning på klubben, i och för konungens firande
vid hans återkomst; får jag inte lov att sätta ryttmästarns
namn med på listan?


NORDSTRÖM


Det beror på vad det är för sällskap det!


PECHLIN


Här är listan, var så god och se!


NORDSTRÖM

tar emot listan och läser högt. 


Baron Carl Fredric Ehrensvärd! ... Ett gott namn!
Christoffer Ægidius von Hartmannsdorff! Duger! Greve
Ture Johan Bielke. Jo jag tackar jag! Jacob von Engeström. Går väl an! – Adolf Ludvig Ribbing. Bra! Claes
Fredrik Horn, sonen till Gustafsvän; utmärkt! Carl Pontus Lilljehorn, överstlöjtnanten. Hm! ... Och så har vi:
Jakob Johan Anckarström, känner inte. – Jo, det kan jag
vara med om!


PECHLIN

räcker en gåspenna. 


Var så god och skriv sitt namn!


NORDSTRÖM


Här?


PECHLIN


Där!


NORDSTRÖM

skriver. 


Si så där, ja!



PECHLIN

till Olsson som åhört samtalet med växlande miner. 


Kanske riksdagsman har lust att vara med!


OLSSON


Ja, det ska bli riktigt roligt att se Konung Gustavs
sanna vänner i ett rum tillhopa ... riktigt roligt!


PECHLIN

räcker pennan. 


Var så god!


OLSSON


Skall jag skriva under det papperet? Jag?


PECHLIN


Ja, naturligtvis!


OLSSON


Ja, men jag kan inte skriva! Vill inte generalen göra det
för mig?


PECHLIN


Jag skriver aldrig andras namn!


OLSSON


Jag ännu mindre!


PECHLIN


Om jag håller i hand’ på riksdagsmannen?


OLSSON


Nej, det ser så illa ut ... Skriv generaln, jag står nog för
mitt namn, och kommer säkert, så säkert!


PECHLIN

skriver. 


Gott! Jag skriver!



OLSSON

ser i papperet. 


Nå men Generalns eget namn saknas ju.


PECHLIN


Jag är ju inbjudare!


OLSSON


Alldeles ja! 







Larm utanför. 


NORDSTRÖM


Farväl go herrar! Tjänsten kallar! – – – 


PECHLIN


Är det tumult? – Då skall han väl arrestera mig!


NORDSTRÖM


Inte ännu! Farväl! 







PECHLIN

reser sig. 


Nu säger jag riksdagsman farväl! Och välkommen på
vår fest!


OLSSON


Jag ska också gå! Kanske vi får sällskap!


PECHLIN

brydd. 


Men jag skulle bara gå upp här i huset ... Ajö, riksdagsmannen! 


Omfamnar honom. 


OLSSON


Ajö då Generalen!


PECHLIN

klappar Olsson och räcker ut tungan bakom hans rygg. 


Hedersgubbe!


OLSSON

räcker ut tungan bakom Pechlins rygg. 


Kära hjärtans! så roligt att vi fick råkas en gång! Så
roligt! 


Lösgör sig ur omfamningen och går. 







PECHLIN

stoppar på sig papperet. 


Se så där, ja! 







Kellgren och Thorild in disputerande, hälsa de innevarande. 


THORILD


Det har jag aldrig sagt! Kellgren!


KELLGREN


Thorild, i Sanningens namn, förklara er!


THORILD


Detta har jag sagt, detta har jag menat! Men ni är en
begabbare, en Voltaire, en konungarnes apa! »Består icke
hela världen av det svaga? Är icke ni, är icke jag liten,
fattig, svag, behövande att skyddas? Därföre är ock den,
som lättsinnigt trampar det svaga, i mina ögon naturens
yttersta niding!»



KELLGREN


Vänta lite nu!


THORILD


Nej, jag kan icke vänta! »Konungarne som förfräckas
på sina troner, ministrarne som bryta lag och folkrätt,
prästerna som förråda Gud och folket, lärde och snillen
som uppoffra sanningen, alla dessa skola varnas! Lyda de
ej, så följe domen! Frappez! Det är: Slå ner dem! Slå!
Slå!»


KELLGREN

till Holmberg. 


Han är galen!


THORILD


»De bland dårarne och skälmarne som äro för mäktiga
att dömas efter vanlig människoordning, skola behandlas
som monstra, som vidunder i hjälteåldern eller som
bovarne i riddartiden!»


KELLGREN


Rasa ut snart!


THORILD


»Fria samhällen av enskilda hushåll, rörde dödlige,
som ur det yppiga eländets och förtryckets Babel gått ut i
naturen, upplivas efterhand! Egentligen dock en ny religion, inga pöbelgudar, ingen oändliggjord människodåre
på himmelens tron, utan helt enkelt Gud, Den Gud som
är! Nya lagar – naturens rätt! Nya seder, nytt levnadssätt
 – frihetens och glädjens!»


KELLGREN


Parbleu! Låt mig andas! Kom ut på gatan igen!


THORILD


»En scelerat, en skälm är endast den som fräckt och

uppenbart hindrar mänskliga lycksaligheten; skyddar,
upphöjer dårar och bovar; visar i offentlig, klar handling,
att ingenting för honom är rätt och heligt!»


KELLGREN

går. 


Nej, nu går jag! Ajö Herr Holmberg; kommer igen
senare!


THORILD

fortfar obekymrad. 


»Dit höra alla insigne krypare och smickrare; alla träldomens fega fäder; de som icke hellre gå ur sina sysslor,
än att vara vanans, formalitetens och det blida förräderiets skälmar!»


TAUBE


Det var en faslig människa!


THORILD


»Är det ej tid att de störtas? – Det är nödvändigt!
Mänskligheten kan ej längre trampas! Ursinnigheten är
för stor! Jorden kan ej längre av dem styras!»


TAUBE


Amen!


THORILD

stannar framför Rousseaus byst. 







BADIN

(Morianen) in, springande. 


Camphio, Camphio, Camphio!


HOLMBERG


Vem skall ha dem?



BADIN


Madam Skrodérhem!


TAUBE


Vet hut nigger!


THORILD

till Taube. 


Varför skymfar du din svarte broder, människa! Är han
icke av kvinna född, med mänskliga rättigheter, som du
och jag?


TAUBE


Vet magistern vem jag är?


THORILD


Du är ett människobarn som händelsevis kommit vit i
ansiktet till världen, händelsevis, ty själva den store Gustav Adolfs dotter kom svart till jordelivet, hårbevuxen på
kroppen, från huvud till knäna efter hennes egen uppgift!


Till Badin. 


Därför, Naturbarn, var stolt över din börd, men yvs
icke; gläd dig i din själ att du är född i en tid då, på andra
sidan jordklotet åtminstone, dina bröder erhållit medborgarrätt i den stora republiken! Du tjänar visserligen en
konung, ty du har vansläktats under en rutten civilisation
som nu går i graven.


BADIN


Massa tala mycket, alldeles mycket! Men madam Skrodérhem tala alldeles mycket mera; alldentid hon har talat
ett versstycke emot Konungen bliver hon nu vara kommen i onåd!


TAUBE

till Morianen. 


Var är konungen, Morian?



BADIN


Majestät konungen har blivit i land på Grisslehamn!
och skall vara väntad på Aga i några ögonblick!


TAUBE

reser sig och går. 


Tack för upplysningen, Badin! 







HORN

in hastigt; fram till Holmberg. 


Holmberg!


HOLMBERG


Greven!


HORN


Anckarström är tilltalad för majestätsbrott ...


HOLMBERG


Varför i Herrans namn?


HORN


Han ropade ett leve för de hemkomna officerarne, mitt
på skeppsbron! – – –  Där var ett uppträde! Folket spottade åt fosterlandsförrädarne ...


HOLMBERG


Den Anckarström! Aldrig kan han hålla sig ... – – 


HORN


Akta er, Badin lyssnar ... och han spionerar åt Liljensparre ...


HOLMBERG

lämnar Killekorten åt Badin. 


Se här är korten, Badin! Spela fint nu ...



BADIN

dansar med kortleken och sjunger. 


»Ren Calad jag spår och tror ...»


HORN

till Holmberg. 


Man säger att Baron De Geer erbjudit Anjalamännen
sitt beskydd .... men blivit överfallen och slagen av
folkmassan ...


HOLMBERG


Och Fersen?


HORN


Han håller sig på avstånd ...


HOLMBERG


Hästesko och Jägerhorn gå väl till döden?


HORN


Så berättas det!


HOLMBERG


Vad få icke vi uppleva? – Tyst! Liljensparre själv! 







LILJENSPARRE

i dörren. 


Stäng butiken! 


Allmän bestörtning. 


LILJENSPARRE


Alla butiker ska stängas för det är upplopp i staden!


HOLMBERG


Skall genast ... herr Polismästarn!



LILJENSPARRE


Och Magister Thorild ska hålla munn’ på sig, annars
får han resa utrikes!


THORILD


Gå liktor, och säg din herre att du sett Thomas Thoreld
framför Jean Jacques bröstbild ... Din herre som äger
lika mycket snille som du saknar vett, skall då veta vad
världen har att vänta! Jag kunde fara med frid och dö, om
jag ej tyckte det just nu vara värt att leva!


Gamla världen såg ej och våra barn skola ej se vad den
gudomliga sanningen ger oss nu att skåda! 


Trumslag utanför. 


LILJENSPARRE


Stäng genast!


Allmän oro och villervalla, Thorild står ensam lugn och oberörd. 


Ridå.













Konungens mottagningsrum på Haga slott.


Cheminée med spegel till höger. På spiselkappan står Voltaires byst.
Hela fondväggen utgöres av uppslagna glasdörrar genom vilka man
ser en del av parken och Brunnsviken.


Ner på scenen till höger ett skrivbord och en stol. 



ARMFELT

sitter självsvåldigt i en stol ner på scenen till höger. Han petar
naglarne med en kniv. 


MUNCK

in från vänster; allvarlig, nedstämd. 


ARMFELT


Nu är Muncken rädd!


MUNCK


Nej, men jag är icke böjd för skämt – – – 


ARMFELT


Så sa’ Struensee också när de skulle ta hans huvud!


MUNCK


Vilken råhet!


ARMFELT


Munck är så fin, ibland! Men så har han varit Regenten nu också! Hur kändes det?


MUNCK


Regent?



ARMFELT


Han har ju sutit i tillförordnade regeringen!


MUNCK


Ja, visserligen! – – –  Är det sant, Armfelt ...?


ARMFELT

avbryter. 


Här vid hovet frågar man alltid om det är sant; det är
väl därför att det ljugs så fasligt!


MUNCK


Sanningsvittnet Armfelt ljuger aldrig?


ARMFELT


Aldrig? Det är för mycket sagt!


MUNCK


Är det något folk till audiensen?


ARMFELT


Fullt!


MUNCK


Skall konungen komma ifrån detta?


ARMFELT


Han reder sig nog, bara han får veta situationen! Var
landet ligger, var fienden står! Kanske Munck känner
situationen?


MUNCK


Det är den mest bisarra jag varit med om. Borgare och
bönder äro aristokrater, och högadeln utgör en demokratisk opposition!


ARMFELT


Alldeles falskt! De lägre Stånden äro demokrater liksom konungen för vilken de votera, och adeln är som
alltid aristokratisk!


MUNCK


Vad är Armfelt då?


ARMFELT


Vad är Munck då? – – –  -Paus.- ... Vad jag är? Det
vete fan! – – – 


MUNCK


Vad gör konungen nu?


ARMFELT


Han kostymerar om sig! till mötet med Drottningen
 – – –  -Paus.- ... Och med de andra!


MUNCK


Det här danska kriget är ju ledsamt i sina följder för de
kungliga makarnes goda förhållande!


ARMFELT

hostar. 


Hm! – – –  Ja, Fredrik Den Femtes dotter, Vår nådiga
Drottning, kan väl svårligen vara neutral då hennes
fädernesland förklarat kriget mot vår konung! Det där är
en kinkig fråga, som jag lämnar åt Muncken att utreda!


MUNCK

efter något besinnande. 


Den vänskap varmed Hennes Majestät hedrat mig,
innebär ingen garanti för en lyckad mellankomst i detta
svåra fall ...


ARMFELT

med ögonen riktade mot golvet. 


Det har alltid varit svårt att gå emellan äkta makar ...
och, rent ut sagt, Munck skall icke bygga på Drottningens

vänskap ... Det behövs bara att de kungliga makarne
försonas, så slaktas Muncken ner till försoningsoffret ...


MUNCK


Åh nej!


ARMFELT


Tänk på Struensee, exemplet ligger nära, och Karolina
Mathilda vår Drottnings Svägerska ... jaja, jag säger
ingenting, men nu när det gamla ryktet om vår konungs
skilsmässa dykt opp igen ...


MUNCK


Skilsmässa?


ARMFELT


Javisst! Konungen har ju, som bekant, en gång börjat
underhandlingar om skilsmässa; denna gång kan det bli
Drottningen, som yrkar! Och då är det slut med vår
konungs arvsanspråk på danska tronen. Var försiktig
Munck, och kompromettera icke sitt hjärtas dam! – – – 
-Gör en gest med pennkniven.- – – –  Audiensen är slut!


MUNCK


Comment? Diable, är det ni eller jag som gett audiens?


ARMFELT

fräckt. 


Det är jag! – Allez!


MUNCK


Jag skall ha den äran sända mina vittnen till Stora
Trädgårdsgatan ...


ARMFELT


Nej, sänd dem till Stockholms Slott, där jag numera
bor!



MUNCK


Stockholms Slott?


ARMFELT


Ja, i Drottningens utrymda våning ... tja!


MUNCK

slagen, letar ord, som han ej finner. 







BADIN

in från fonden. 


ARMFELT

till Badin. 


Nå, Massa, har du sett din pappa i dag?


MUNCK

till Armfelt. 


Gösta, Mauritz, Armfelt ...


ARMFELT

till Badin utan att låtsa om Munck. 


Har du fått några gäddor då?


BADIN


Nääj, krokarne voro icke helt så krokiga som de måtte ...


ARMFELT


Krokar äro i allmänhet icke så krokiga som de skulle ... 







PAPILLON

in från fonden, till Armfelt. 


Om förlåtelse, herr Baron, det är folk i parken.


ARMFELT


Sparka ut dom, då!


MUNCK

till Armfelt. 


Baron Armfelt!


ARMFELT

till Papillon. 


Synes Hans Majestät?


PAPILLON


Hans Majestät är straxt här!


ARMFELT


Avlägsna er då; ut, försvinn!


MUNCK


Jag väntar hans Majestät!


ARMFELT


Möjligt! Men Konungen väntar mig! -Till Papillon.- Visa
herr Struensee vägen ...


MUNCK


Vilken väg?


ARMFELT


Till Varbergs fästning!


MUNCK


Fästning?


ARMFELT


Ja! Baron är nämligen, i en tidning förstås, anklagad

för att ha gjort ett bondförsök att i Holmbergska Bokhandeln vilja utprångla falskt mynt!


MUNCK


Det är lögn!


ARMFELT


Är det sant, att det är lögn?


MUNCK


spottar för Armfelt. 


Tvi! 


Går genom fonden ut. 






ARMFELT


Se så där ja! Nu är man av med den! – Badin! –
Rapport! 







BADIN

avlägger sitt fjolliga sätt och brutna språk. 


Herr Baron!


ARMFELT

till Papillon. 


Gå ut!


PAPILLON

går. 






ARMFELT


Det är alltså i Holmbergska Bokhandeln det sker?


BADIN


Ja, herr baron! Men vad som sker, det fattar jag icke
fullt.


ARMFELT


General Pechlin syns där?


BADIN


Generalen satt därinne och arrangerade en middagsbjudning, subskriberad, till att fira Konungens hemkomst!


ARMFELT


Pechlin? – Låt mig se vad det kan betyda? – – – 
-Funderar.- Deltagarne? Känner du dem?


BADIN


Jag såg endast ryttmästar Nordström och bonden Olof
Olsson skriva på listan.


ARMFELT


Ofattligt! – – –  Emellertid, det finns en lista! Skaffa hit
den!


BADIN


Det är lätt sagt! Och fanns den i en ficka annan än
general Pechlins skulle jag skaffa den.


ARMFELT


Pechlin rår du inte på!


BADIN


Nej, den rår jag inte på!


ARMFELT


Försök! – – –  Det är då fan till karl den Pechlin! – – – 
Hör du, stannade intet annat namn i ditt minne?


BADIN


Låt mig se! Jo, ett till, men jag kunde ha hört galet!


ARMFELT


Säg ut, bara! Det kan alltid bli en garnända!


BADIN

ser sig omkring. 


Kapten Anckarström!


ARMFELT


Redan tilltalad, så den är klar! – Dock icke fullt! –
Badin, du som är uppfödd med kungliga familjen, kan du
i förtroende och utan svek, säga mig varför Konungen
och Anckarström hata varandra?


BADIN


Nej! Jag kan inte säga det!


ARMFELT


Men du vet det?


BADIN


Nej, men jag gissar, och kan gissa orätt! 


Paus. 


ARMFELT


Minns du från den tiden då Anckarström var page hos
konungen?


BADIN


Jag minns tiden, men ingenting annat! Likväl, erinrar
jag att salig änkedrottningen, Lovisa Ulrika, fattade ett
hastigt agg till Anckarström och sökte avlägsna honom!



ARMFELT


Varför?


BADIN


Vet inte! 


Paus. 


ARMFELT


Ett är du emellertid säker på! Att en konspiration är i
görningen, med syfte att inskränka konungamakten, eller
något ändå värre!


BADIN


Det är jag viss på!


ARMFELT


Är du lika viss på, att Fru Schröderheim umgås intimt
med Drottningen och söker uppvigla henne mot Konungen?


BADIN


Lika viss! 


Paus. 


ARMFELT


Slaktar Nordström vid Borgerskapet, och Olof Olsson i
bondeståndet, med Pechlin! Konungens bästa vänner med
hans värsta fiende? – – –  Gå nu Badin, och håll ögonen
öppna!


BADIN


Ja, herr baron; men låt mig bara slippa en sak, en enda!


ARMFELT



Vad då?


BADIN

Låt mig slippa ha göra med Liljensparre! Åt min


konung kan jag vara öra och öga, men att spionera åt
polismästarn, det är fult!


ARMFELT

eftertänksamt. 


Det ska du slippa, men på ett villkor!


BADIN


Och det är?


ARMFELT


Att du har ett öga på Liljensparre!


BADIN


Ja si det! – – –  -Faller på knä.- Gud välsigne herr baron!


ARMFELT


Tiderna äro onda och man kan inte lita på någon!


BADIN

reser sig, glad. 


Jag skall spionera på polismästarn, hă hā´!


Går. 







ARMFELT

ensam; drar upp sitt ur som »repeterar» några slag. 






KAMMARHERREN

från vänster; slår upp dörren. 


ARMFELT

blir sittande nästan lika självsvåldigt som förut. 


Är det konungen?



KAMMARHERREN


Hans Majestät!


ARMFELT

som förut. 


Är han ensam?


KAMMARHERREN


Hans Majestät kommer, ensam! 


Paus. 


KONUNGEN


in från vänster med en portfölj i rött marokäng och guld, klädd i något
svagt violett. 


Det här ser illa ut, min kära Gösta, men jag skall
reda’t, jag skall ... -Stannar.- Bara jag får komma till ett
skrivbord ... -fram till skrivbordet där han sätter sig och öppnar
portföljen- ... och med en fjäder i hand: nu flyger jag!


ARMFELT


Pennan eller brodernålen, icke svärdet!


KONUNGEN


Föredragningslistan alltså! – – –  Sitt inte så där om det
kommer någon in!


ARMFELT


Det kommer ingen!


KONUNGEN

räcker Armfelt några förgyllda gåspennor. 


Där kan du formera medan jag talar ...


ARMFELT

formerar pennor under det följande. 


KONUNGEN

ser sig då och då i en väggspegel, mitt emot hans plats. 


Vad skall jag börja med?



ARMFELT


Början!


KONUNGEN


Vad är det? – Replik, Armfelt!


ARMFELT


Anjalamännen!


KONUNGEN


Alldeles rätt; och börjar man bara, så fortsätter det sig
självt se’n, alldeles som en teaterpjäs. – – –  Alltså Anjalamännen! Ett dussin med Hästesko i spetsen dömda till
halshuggning av krigsrätten. Det går ju an! Men femtio
sju andra officerare dömda till arkebusering!


ARMFELT


Skjut ner dem!


KONUNGEN


Jag kan icke vara av med femtisju officerare, då danskarne stå för Göteborg!


ARMFELT


Befordra ofrälse underofficerare i stället, så har du
medelklassen på din sida, och därmed är den välsignade
underofficersfrågan löst!


KONUNGEN


Bra! – Men det strider mot Regeringsformen!


ARMFELT


Därför skall regeringsformen ändras!


KONUNGEN


Den är nyligen ändrad!


ARMFELT


Då har man prejudikat den här gången!



KONUNGEN


Inte vara cynisk, Armfelt!


ARMFELT


Det är mitt allvar! – Du har begått en faute när du
började ryska anfallskriget emot grundlagen. När nu alla
peka på den fauten, som egentligen bara är ett formfel, så
sök att få grundlagen ändrad och ryck in ordet anfallskrig,
så förfaller hela denna pyramidbyggnad av prat!


KONUNGEN


Ändra? hur skall det ske?


ARMFELT


Först försöker man på laglig väg: det vill säga med de
ofrälse stånden! Schröderheim sköter prästerna, Anders
Lijdberg borgerskapet och Sekter Ahlman bönderna. 


KONUNGEN


Ahlman?


ARMFELT


Ja, just han! Den är en riktig buse som hotar dem med
polisen om de inte skriver under!


KONUNGEN


Ett fritt folk ...


ARMFELT


Ja, ja, ja! Går det inte på laglig väg, så måste det gå på
olaglig!


KONUNGEN


Inte en gång till!


ARMFELT


Ein mal ist kein mal, aber zwei mal, das ist was!




KONUNGEN


Aldrig!


ARMFELT


Om du tvingas då?


KONUNGEN


Vem kunde tvinga mig?


ARMFELT


Åtskilligt! Till exempel: en konspiration!


KONUNGEN


Är du där igen?


ARMFELT


Vi är där igen! Men du tror inte på konspirationer,
fastän du nyss sett Anjala!


KONUNGEN


Vem konspirerar?


ARMFELT


Säg det! – Oroande  är emellertid att två av dina
vänner, Olof Olsson och Slaktar Nordström äro mer än
misstänkta.


KONUNGEN


Vad skall det heta?


ARMFELT


Att du icke kan lita på någon!


KONUNGEN


Men jag har ju själv gjort Olsson till riksdagsman för
att schacka Fersen! Vad skall detta betyda?



ARMFELT


Att vi gå på nattgammal is, som brister när som helst! 


Paus. 


KONUNGEN


Låtom oss lämna konspirationerna och övergå till
danska kriget!


ARMFELT


Det är redan på slutet!


KONUNGEN


Vad är det?


ARMFELT


Det är att engelska och preussiska ambassadörerna
hota Danmark – – –  alltså uppgöres det kriget på diplomatisk väg!


KONUNGEN


Då är jag förlorad! – Som du vet, behövde jag det kriget ... Vem har gjort mig detta?


ARMFELT


Omständigheterna ...


KONUNGEN


Jag är förlorad!


ARMFELT


Hur ville du föra ett krig utan armé, och med upproriska officerare?


KONUNGEN


Jag hade en plan ...


ARMFELT


Till en pjäs?



KONUNGEN


Skäms!


ARMFELT


Det där med Dalkarlarne!


KONUNGEN


Ja!


ARMFELT


Det är pjäs, om något! Tror du att masarne efter den
stora Daldansen på Norrmalmstorg, röra ett finger för sin
konung?


KONUNGEN


Jag vet, att de göra det! Arméns förräderi har upprört
dem, och kommer jag personligen ...


ARMFELT


Utklädd? Va? Som Gustav Vasa ... Det är maskerad;
och det förstår inte Dalkarlarne!


KONUNGEN


Låt oss övergå till nästa punkt!


ARMFELT


Det är Drottningen!


KONUNGEN


Nej! Man talar icke om Drottningen!


ARMFELT


Om Fru Skrodérhjelm då!


KONUNGEN


Fru Schröderheim, ja! Hon har återigen spritt en infam
paskvill om mig, och nu måste hon falla!



ARMFELT


Hon är nog fallen för att falla, men nu skulle hon
störtas!


KONUNGEN


Avlägsnas från hovet att börja med! – – – 


ARMFELT


Hur skall det gå till?


KONUNGEN


Det går till så här! – Opinionen – känner du den? – – – 
Opinionen tillåter icke Statssekreteraren leva i neslig förbindelse med en galant dame, som blandar sig i regeringen, och inlåter sig med landets fiender. Därför måste Elis
skiljas!


ARMFELT


Stackars fan! Då kreperar han!


KONUNGEN


Det må han göra, men min Statssekreterare får icke
vara löjlig!


ARMFELT


Löjlig? I dessa tider, då – – –  för övrigt ... Du talte om
opinionen ... à propos ... den här Munck var nyss här ...


KONUNGEN

kort. 


Vad ville han?


ARMFELT


Han var rädd för det här ryska myntet han prånglar ut
i Stockholm.


KONUNGEN


I Stockholm? De ryska rublerna voro avsedda för ryska
kriget ... Munck är ett fä!



ARMFELT


Jag antydde också något sådant ...


KONUNGEN


Jag är led åt honom ... Kan du avlägsna den karlen?


ARMFELT


Det är redan gjort! Jag skrämde bort honom! 


Paus. 


ARMFELT


Vad har Anckarström haft för sig efter som han är
tilltalad?


KONUNGEN

nervöst. 


Anckarström? Varför nämnde du hans namn nu? just
nu?


ARMFELT


Därför att jag råkat tala om honom förut i dag! Vad har
han gjort?


KONUNGEN

irriterad. 


Han har på öppen gata demonstrerat för rebellerna.
Det har han gjort! – – –  Hans svärfar är i rysk tjänst, och
hela karlen är suspekt! 


Ringer. 







KAMMARHERREN

in. 


KONUNGEN


Giv mig audienslistan!


KAMMARHERREN

går. 







ARMFELT

tar upp uret. 


Medan vi tala går tiden; händelserna löpa, mänskorna tänka och handla, meningar bildas och skapa
handlingar! Den som blir först färdig har vunnit spelet! 


Uret repeterar. 


KONUNGEN


Jag är straxt färdig! – Vill du gå ut lite i parken, men
vänta mina order! – Ja, jag behöver samla mina tankar!


ARMFELT

reser sig, och mörknar. 







KAMMARHERREN

in, lämnar audienslistan. 


KONUNGEN

läser i listan. 


ARMFELT

söker att läsa, men konungen döljer papperet. 


KONUNGEN

till Armfelt, otåligt. 


Lämna mig!



ARMFELT


Jag skall lämna dig! åt ditt öde! 


Går genom fonden. 







KONUNGEN

till Kammarherren. 


Baron Taube får komma!


KAMMARHERREN

går ut. 







KONUNGEN

ensam; ser sig i spegeln. 







TAUBE

in i prästerlig dräkt. 


KONUNGEN


Se där! Redan färdig! – – –  Är du vigd också? Prästvigd
menar jag?


TAUBE


Ja, Ers Majestät!


KONUNGEN


Håll dig då i ordning att följa mig till Dalarne! – Ajö!



TAUBE

dröjer. 


KONUNGEN


Jag har bråttom! Ut!


TAUBE

går ut i fonden. 







KONUNGEN

ringer. 







KAMMARHERREN

in. 


KONUNGEN


Statssekreteraren Schröderheim!


KAMMARHERREN

ut. 







KONUNGEN

ensam. Prövar en penna på nageln. 







SCHRÖDERHEIM

in. 


KONUNGEN


Kom närmare så att ingen hör oss!



SCHRÖDERHEIM

närmar sig bordet. 


KONUNGEN


Alla lyssna här i huset! – – –  Såg du Armfelt?


SCHRÖDERHEIM


Han gick opp för trappan nyss!


KONUNGEN

pekar uppåt. 


Dit upp? Och jag bad honom gå i parken! Där ser du!
Bellum omnium inter omnes! – Hör nu på! – – –  Först går
du till engelska och preussiska ambassadörerna, och ber
dem, eller hotar, alltefter som; söker förmå dem att icke
inverka på Danmark förrän jag har samlat trupper! – Har
du förstått?


SCHRÖDERHEIM


Fullkomligt!


KONUNGEN


Numro två: det hastar ser du! – – –  Har du hört talas
om en ny konspiration?


SCHRÖDERHEIM


Ja, Ers Majestät!


KONUNGEN


Tror du på den?


SCHRÖDERHEIM


Liljensparre vet om den!


KONUNGEN


Han är inte lättrogen! – – –  Och det handlar om att
inskränka konungamakten förstås?



SCHRÖDERHEIM


Naturligtvis!


KONUNGEN


Nå då går jag till Dalarne och samlar trupper, mot
Danmark; hör du det, mot fienden som står för Göteborg.
Du får sen gissa vad du vill, men tiger!


SCHRÖDERHEIM

bugar. 


KONUNGEN


Numro tre! – – –  Hör noga på, och förstå halvkväden
visa! – – –  Elis! menar du att en högt stående person kan
och bör leva i ett äktenskap som ådrager honom vanära
och åtlöje? Anser du att han har rätt till det, tiderna och
sederna må nu vara aldrig så fördomsfria?


SCHRÖDERHEIM

som tror, att Konungen syftar på sitt eget äktenskap, svarar otvunget. 


Nej, Ers Majestät! Han har icke rättighet att kompromettera sin höga ställning.


KONUNGEN


Icke ens om han skulle lida dödens kval genom den

smärtsamma operation som kallas en skilsmässa!


SCHRÖDERHEIM

flott. 


Det kan icke vara någon smärta att lösa sig från vanära! Tvärtom ...


KONUNGEN


Det är alltså din innersta övertygelse ...


SCHRÖDERHEIM


Min fulla övertygelse, så mycket mer som en sådan
handling skulle hälsas med bifall av alla rättänkande
människor!



KONUNGEN


Bien! Då går du i denna dag och inlämnar din skilsmässansökan! Min hovpredikant Taube sköter resten i
konsistorium! Har du förstått?


SCHRÖDERHEIM

slagen. 


Nej! – – –  Skall jag?


KONUNGEN


Ja, du! – Har du förstått?


SCHRÖDERHEIM


Jag har förstått!


KONUNGEN


Gå fort då, och lös dig från vanäran och löjet, – det kan
ju inte vara någon smärta!


Ringer. 


SCHRÖDERHEIM

går långsamt ut. 







KONUNGEN

skriver. 







KONUNGEN

till Schröderheim. 


Glöm icke att sköta om riksdagsvalen! Kronofogdar,
pastorer – i dina pastorat – skola arbeta med alla medel!
Alla! Jag överlämnar numera intet åt slumpen! – Ja, jag
har upphört att tro på redlighet och sanning och dylikt!

Förra riksdagen försmådde jag tumningar och mutor; nu
påbjuder jag dem! Så har jag lärt av erfarenheten och av
Anjala!


SCHRÖDERHEIM

ut. 







KAMMARHERREN

in. 


KONUNGEN


Riksdagsmannen Olsson!


KAMMARHERREN

ut. 







KONUNGEN

reser sig; anlägger ett nytt fryntligt ansikte framför spegeln. 







OLSSON

in. 


KONUNGEN

fram emot Olsson, låtsar förvåning. 


Nej! Se! – Min vän Olsson! – Det var rart främmande!
Välkommen i mitt hus. -Omfamnar och klappar honom.- – – – 
Hör du Olof, jag har något att bedja dig om! En tjänst, en
gunst om du så vill, och sedan, en upplysning!



OLSSON


Ers Majestät, får jag börja med upplysningen, så
kanske jag kommer i gunsten sen!


KONUNGEN


Vad kan det vara? Är det en konspiration? Kanske du
är med?


OLSSON


Åh, bevare mig väl!


KONUNGEN


Då börja vi med gunsten! Olsson, du är en stor förmåga
och ditt inflytande känner du bättre än jag! Vill du
mottaga talmansklubban i ditt stånd, om jag ber dig
vackert?


OLSSON


Hm! De andra bli så avundsjuka så ...


KONUNGEN


Vilka andra? Fersen, din patron? Men det är ju
meningen det? Jag är ju rabulisten, demokraten, adelshataren, den förste medborgaren i ett fritt land! Folkets
man och de förtrycktes försvarare! Jag är Rousseaus
lärjunge ... och Voltaires! ... Samhällsfördraget, le
Contrat Social är mitt evangelium, jag har det på mitt
nattduksbord! Georg Washington är min vän, Franklin
mitt ideal. Där har du mig!


OLSSON

betänksamt. 


Dessa meningar uttalade av majestätet förvåna mig
något, helst jag hört desamma eller liknande, förkunnas
av en magister Thorild, som icke är känd för konungskhet!


KONUNGEN


Magister Thorild och jag äro de enda i landet som

konsekvent hylla de moderna tänkesätten, och mig kan du
väl icke beskylla vara konungsk? Eller hur?


OLSSON


Ja, si, jag kan inte utreda detta i hastigheten, men, vad
vi nu söker i ögonblicket, då flerväldet åter börjar växa
upp, är just en konung ... som är mycket konungsk!


KONUNGEN

svänger sig på klacken. 


Si där! Nu känner jag Olof Olsson! – Tag min hand! –
Vet du att här nyss var en person som ville göra dig
misstänkt i mina ögon, som ville insinuera att du icke
allenast var en likgiltig utan även skulle ha slutit dig till
de missnöjdas parti.


OLSSON


Jag?


KONUNGEN


Ja, man framkastade till och med en beskyllning ...


OLSSON


Det är den där Pechlinska listan, som jag just ville tala
om!


KONUNGEN


Pechlin? Är han framme igen!


OLSSON


Förlåt, Ers Majestät, men det går lite för fort för mig,
jag är van vid plogen och med den vänder man inte mitt i
fåran!


KONUNGEN


Men vi har alltid bråttom vi; alltså vad är det för lista?


OLSSON


Kort och gott då! – Under förevändning att arrangera

en subskriberad fest för att mottaga konungen, har general Pechlin låtit en lista cirkulera – – –  för att icke röja
mina misstankar om listans verkliga betydelse, lät jag
honom skriva mitt namn, bredvid Ryttmästar Nordströms. Men min övertygelse är att dessa namn tillhöra
de personer som konspirera mot konungen och regeringsformen.


KONUNGEN


Det är rävspåret! Det är Pechlin! – Kan du minnas
några namn på dessa lojala medborgare?


OLSSON


Några minns jag! – – –  Lilljehorn, von Engeström, Ribbing, Horn ...


KONUNGEN


Omöjligt!


OLSSON


Anckarström ...


KONUNGEN

obehagligt berörd. 


Alltid den! – – –  Vänta ett ögonblick! 


Ringer. 







KAMMARHERREN

in. 







KONUNGEN


Sänd en kurir till Liljensparre, och befall honom
arrestera General Pechlin!



KAMMARHERREN


Ers Majestät, polismästar Liljensparre står därute i
audiensrummet!


KONUNGEN


Tiens! Bed honom komma in nästa gång jag ringer!


KAMMARHERREN

går. 







KONUNGEN

sätter sig vid bordet, och ser trött ut. 


Återvändom emellertid till vår utgångspunkt – kom
ihåg det om du sitter talman, att alltid återvända till
utgångspunkten, annars pratar de bort dig! – – –  Alltså:
Vill du bli talman i Bondeståndet?


OLSSON


Ja, men – – – 


KONUNGEN


Och du lovar tjäna frihetens och folkets sak?


OLSSON


Helst konungens!


KONUNGEN


Det är samma sak!


De fixera varandra ett ögonblick. 


OLSSON


Ers Majestät; ord förändra sitt värde under tidernas
lopp, ord bli tvetydiga, slutligen mångtydiga, till sist
otydliga. Jag kan icke uppreda denna ordhärva, men den

sak jag lovat tjäna blir jag trogen, den klass där jag är
född sviker jag icke, men olovliga medel skyr jag!


KONUNGEN


Bra talat! Du kan du när du vill! – Gå nu ut i parken
och stanna som min gäst till aftonens festin!


OLSSON

bugar sig. 


Ers Majestät! ...


KONUNGEN


Olsson, lita aldrig på någon människa!


OLSSON


Nej, Ers Majestät, det gör jag inte heller!


Går ut. 


KONUNGEN

fixerar honom hastigt. Därpå ringer han. 


Paus. 


KAMMARHERREN

öppnar dörren. 


LILJENSPARRE

in. 







KONUNGEN


Vad nytt i staden? Är det lugnt?


LILJENSPARRE

bekymrad. 


Nej, Ers Majestät, det är oroligt!



KONUNGEN


Vad är det då? – Pechlin?


LILJENSPARRE


Om det endast vore han! Men det är något annat!


KONUNGEN


Säg då! –


LILJENSPARRE


Hur skall jag säga! – – –  Man ser det inte, man hör det
inte ... men man känner det. Det är oåtkomligt för
handen ... nya tankar, nya läror ... Det kallas visst för
tidsandan ...


KONUNGEN


Jag tror inte på andar ... är det Thorilds läror? En
pratmakare och en halvdåre! – – –  rätt rolig för resten!


LILJENSPARRE


Händelserna i Paris! ..


KONUNGEN


Dem känner jag ... och det är bara skum på ytan! – – – 
Låt oss tala om våra angelägenheter! – – –  Jag önskar att
du låter genast arrestera general Pechlin, och visitera
hans hus!


LILJENSPARRE


Skall ske Ers majestät!


KONUNGEN


Särskilt anbefaller jag dig att söka rätt på en lista med
vissa namn på!


LILJENSPARRE


General Pechlin har aldrig några farliga papper hos sig!



KONUNGEN


Då är jag bättre underrättad! – Jag tror att Liljensparre
är trött och behöver vila?


LILJENSPARRE


Nej, Ers Majestät!


KONUNGEN


Följer du Nordin och Wallqvist?


LILJENSPARRE


De synas så litet!


KONUNGEN


Emedan de arbeta, i det tysta! Nu ålägger jag dig att
lämna dem ostörda! Att aldrig nämna deras namn, och
om du hör dem omtalas, låtsas som de ej funnes! – – –  Nu
går du och arresterar Pechlin!


LILJENSPARRE

dröjer som om han ville säga något. 







KAMMARHERREN

in. 







KONUNGEN


Vad söker du?


KAMMARHERREN


Ers Majestät, Baron Pechlin ber om företräde i högst
viktig angelägenhet!



KONUNGEN


Pechlin! -Till Liljensparre.- Har du hört maken? -Till
Kammarherren.- Han får komma när jag ringer!


KAMMARHERREN

går. 







KONUNGEN


Det var den mest skamlösa fräckhet jag i mitt liv varit
vittne till!


LILJENSPARRE


Det är Pechlinska taktiken!


KONUNGEN


Vänta du gubbe, så har jag snart lärt din taktik! -Skriver
på en papperslapp.- Vi ska ha en promemoria så att vi inte
pratar bredvid munnen! – Och du går ut och ställer dig
bakom pelaren så du hör varje ord! – ty ordstrid blir det,
några andra vapen brukar inte Pechlin! – – –  Vad tror du
han vill? Från vilken sida anfaller han?


LILJENSPARRE


Sannolikt bjuder han på några farliga hemligheter, som
icke alls äro farliga.


Vid dörren. 


KONUNGEN


Hans ärende är väl att söka avvända en fara för sin
person ... täcka sig bakom andras ryggar ... även om
dessa ryggar tillhörde hans bästa vänner ... Plats Liljensparre! – -Fattar ringklockan.- Och så! – jag tror jag darrar
på handen! – Det är fan till karl! -Gnider sig i pannan.- Jag
måste ta ledningen annars pratar han ner mig! – – – 
Tablå! -Ringer. 



LILJENSPARRE

står utanför fonddörrarne. 







KAMMARHERREN

öppnar dörren. 


PECHLIN

in. 







KONUNGEN


God dag, gamle vän! -Till Kammarherren.- Bjud Baronen
en stol! Så där! – – –  Det var mig lika kärt som oväntat! att
se Herr Baron och Generalen! – – –  Var så god och sitt!
... Och Friherrinnan i högönsklig välmåga; hade den
äran hälsa på henne vid infarten! – Nåå, vad har förskaffat mig det nöjet att se Herr Baron på Haga?


PECHLIN

som stått invid stolen. 


Ers Majestät, jag kommer som supplikant ...


KONUNGEN


Åh! Det var rart! Inte alla dagar som Baron supplicerar ...


PECHLIN


Följaktligen måste det finnas starka skäl ...


KONUNGEN


Statsskäl äro starka och Baronen intresserar sig för
staten, statsstyrelsen och det allmänna väl’et! – Fortsätt!



PECHLIN


En viss opinion, uppkommen av det nyss avslutade
ryska kriget, hm ...


KONUNGEN


Tag fram papperet, genera sig inte ...


PECHLIN

rycker till. 


En viss oro i sinnena behöver kalmeras ...–


KONUNGEN


Tala Svenska, Baron!


PECHLIN


... lugnas, och därför hava vi, ett antal av Ers Majestäts trogna undersåter beslutat genom en offentlig bankett giva ett uttryck åt våra underdåniga känslor.


KONUNGEN


Mycket bra! Var skall festen stå?


PECHLIN


På Stora Börssaln! – Men, en fest utan föremålets
närvaro ...


KONUNGEN


Ska jag vara med? Det var ...


PECHLIN


Det är hela min supplik! 







Paus. 


KONUNGEN

behärskar sig och vänder. 


Gott! Tag hit listan!



PECHLIN

låtsas leta i fickorna. 


KONUNGEN


Är han inte med?


PECHLIN


Jo visst! – – –  Nej min sann tror jag inte jag glömt den!


KONUNGEN

ser åt fonden. 


Det gör ingenting, vi ska nog ta reda på’n! Jag har så
skickliga sökare av förlorade saker, vi har en hel avdelning i polisen som sysslar med sådant!


De betrakta varandra ett ögonblick med hatfulla blickar. 


Jag behöver bara säga ett ord åt Liljensparre så tar han
genast rätt på den!


PECHLIN


Det tror jag inte behövs, Ers Majestät ...


KONUNGEN


Det tror inte jag heller!


Paus. 


PECHLIN


Varför tror inte Ers Majestät det?


KONUNGEN


Därför att vi kan skriva en ny!


Paus. 


PECHLIN


Det kan vi göra också!


KONUNGEN

reser sig. 


Sätt er här vid skrivbordet.



PECHLIN


Nej, för all del! Det går inte an ...


KONUNGEN

skarpt. 


Sätt er!


PECHLIN

sätter sig; läser i Konungens promemoria och ler, obemärkt av
Konungen. 


KONUNGEN

ser åt fonden. 


Skriv!


PECHLIN

fattar pennan, skriver och dikterar. 


Lilljehorn!


KONUNGEN


Den yngre, ja! – Claes Horn!


PECHLIN

utan att förvånas. 


Claes, Horn!


KONUNGEN

med stigande häpnad. 


von Engeström!


PECHLIN

orubblig i sitt lugn. 


Nej, Anckarström först!


KONUNGEN

bleknar och ser sig i spegeln. 


Det gläder mig särskilt att se Anckarströms namn; han
är min speciella vän och hans svärfar som är i rysk tjänst
kan göra mig stora tjänster.



PECHLIN

reser sig, och går hastigt mot vänstra dörren. 


KONUNGEN

ger en vink åt fonden. 


Varthän?


LILJENSPARRE

synes men retirerar straxt. 


PECHLIN


Åh kors, jag glömde ju att jag har listan i hatten!


Nu tar han fram listan ur hatten som ligger på en stol vid dörren. 


KONUNGEN


Giv hit!


PECHLIN

lämnar listan som Konungen genomögnar. 


KONUNGEN

gäckande. 


Jaha, det är en vacker samling! – – –  Hälsa era vänner,
att jag kommer! – Skall jag skriva mitt namn, kanske? –
Gott!


Sätter sig och skriver. 


»Gustav» m. p., med egen hand! – – –  Kanske jag får
kopiera den!


PECHLIN


Med största nöje, Ers majestät!


KONUNGEN


Kanske ni själv ...?


PECHLIN


Jag har lite bråttom ...



KONUNGEN


Vi ska be Liljensparre ...


PECHLIN


Han är en skrivkarl som duger!


KONUNGEN

ropar åt fonden. 


Liljensparre! 







LILJENSPARRE

in. 


Ers majestät!


PECHLIN

otvunget till Liljensparre. 


Nej, se god dag; är du här?


KONUNGEN

till Liljensparre. 


Kopiera den här listan!


PECHLIN


Kanske assessor Liljensparre har lust att vara med om
festen?


KONUNGEN


Det har han nog! Han går på alla Baron Pechlins fester!
 – – –  Och han får väl ta några vänner med sig?


PECHLIN


Så många han vill!



KONUNGEN

skrattande. 


Och så handfasta han kan, ifall ni skulle vilja arrestera
mig.


PECHLIN

skrattande. 


Inte! Det är bara general Pechlin som man arresterar!


KONUNGEN


Men han blir alltid lössläppt!


PECHLIN


Därför att han befinns oskyldig ...


KONUNGEN


Oskyldig av brist på bevisning!


PECHLIN


Ja, bevisningen Ers majestät, det är processens kärna! –
Man tycker sig ha händerna fulla med materiella, påtagliga bevis, och ändå förlorar man i alla instanserna – – – 
Jag vet en bov ...


KONUNGEN

leende bittert. 


Jag vet en räv som trodde sig i trettio långa år ha dragit
rättvisan vid näsan, men som slutligen fångades med sin
egen svans som fastna i gärsgården ...


PECHLIN


Jag vet en gås ...


KONUNGEN

ringer, och höjer rösten. 


Baron Pechlin väntar därute tills kopian är tagen! –
Farväl herr Baron, än en gång; hälsa vännerna, att jag
skall komma ... 


Skakar Pechlins hand tämligen hårt och med ironi. 


PECHLIN


Jag skall framföra ...


KONUNGEN

avbryter. 


Och jag skall komma så, som det anstår ett föremål och
en konung!


PECHLIN


Kungligt, med ett ord! 


Går. 







KONUNGEN


Ja, kungligt, din Satans räv! – – –  -Till Liljensparre.- Det
var det fräckaste jag i mitt liv har sett! -Häftigt.- Ska jag
arrestera honom?


LILJENSPARRE


Nej, Ers majestät, det bara ökar hans popularitet! och
gör honom ändå farligare!


KONUNGEN

går hastigt till skrivbordet. 


Och se här! Han har läst i mina papper! Och min pro
memoria till hans audiens! -Slår sig för pannan.- – – –  Nej,
nu är måttet rågat! – Hör du, det finns folk som anse
konungamord berättigade ... kan inte en konung få mörda en bandit då? – – –  Han har läst promemorian ... jag
hade skrivit »räven»; därtill har han med min egen penna
tillagt »och gåsen», »fabel»! -Bryter sönder pennan och
trampar den under fötterna.- Vid mitt eget skrivbord! -Faller
ner i en stol.- Och jag kan icke åtala honom! Ty – då fölle
jag för löjet! – – – 


Paus. 


Liljensparre! Gå omkring till alla stadens restauratörer

och befall dem söka förevändningar ... nej, danska kriget
skall rädda mig, även från denna fest! – – – 


Paus. 


Tror du att detta är de sammansvurnes namn?


LILJENSPARRE


Nu tror jag det!


KONUNGEN


Varför ger de mig namnen då?


LILJENSPARRE


För att visa hur manstarka de äro och därmed injaga
skräck!


KONUNGEN


Bara oförvitliga män ... Claes Horn, sonen till Gustafsvän Fredrik Horn som förde gardena vid 72 års revolution! Detta smärtar mig mest. En ung man, en yngling
med de mest upphöjda tänkesätt, så ideellt inriktad,
skald, lärd ... Vad vill man mig? Vad har jag gjort dem?


Paus. 


Gå nu Liljensparre!


LILJENSPARRE


Vad skall företagas mot de namngivna?


KONUNGEN


Jag vet inte! – Ingenting! – Man kan ingenting göra! 







LILJENSPARRE

ser utåt orolig. 


Ers Majestät, det kommer någon!



KONUNGEN

spritter upp. 


Vem är det?


LILJENSPARRE


Hennes Majestät, Drottningen!


KONUNGEN


Åh Gud i himmelen! – – –  Vad skall jag göra? – – –  Ett,
två, tre! Jag skall gå in och vila mig några minuter! – – – 
Säg åt kammarherrn att han ber Drottningen vänta –
några minuter!


Går ut till höger. 


LILJENSPARRE

går till vänster. 







KAMMARHERREN

in, går till fonden. 







Drottningen och Fru Schröderheim in från parken. 


KAMMARHERREN


Hans Majestät ber få sagt att han genast skall infinna
sig.


Går till vänster. 


DROTTNINGEN

ser sig omkring i rummet. 


Här tyckes inte utrymme fattas!


FRU SCHRÖDERHEIM


Hans majestät har ju så många vänner ...



DROTTNINGEN


Många äro de, men hurudana?


FRU SCHRÖDERHEIM


Elis, min man, är dock den bästa ...


DROTTNINGEN


Därför har han råkat i onåd, också ... under det den
samvetslöse Armfelt har stigit så högt att han utträngt
mig ur min våning på Stockholms Slott.


FRU SCHRÖDERHEIM


Det finns situationer då man kan säga ju sämre, ju
bättre! Klaga icke, Majestät!


DROTTNINGEN


Du menar, Anne Charlotte, att förevändningen icke
behöver sökas ...


FRU SCHRÖDERHEIM


När den är given, nej! För övrigt är danska kriget
tillräcklig orsak för Ers Majestät att återvända till sin
familj!


DROTTNINGEN


Du har sagt ordet, och – – –  nåväl, jag återvänder ...


FRU SCHRÖDERHEIM


Beledsagad av alla rätt-tänkande kvinnors sympatier,
ty om ett exempel statueras häruppe, så skall detta verka
ändå kraftigare nedåt!


DROTTNINGEN


När jag hör dig tala, Anne Charlotte, är jag stark, men
så fort jag är ensam ... övergiv mig icke ... stanna vid
min sida när han kommer, ty jag fruktar honom! Han

strävar fortfarande efter danska Kronan till vilken jag har
en viss arvsrätt!


FRU SCHRÖDERHEIM


Men han fruktar mig; var trygg Ers Majestät, jag har
kämpat med honom förr ... och icke utan framgång!


DROTTNINGEN


Kommer jag ut ur detta, så är det ditt verk, och äran
din!


FRU SCHRÖDERHEIM


Äran är måttlig, men njutningen större ...


DROTTNINGEN


Njutningen? ... Jag förlorar min son ...


FRU SCHRÖDERHEIM


Tag honom med!


DROTTNINGEN


Ifrån sin far? Det skulle slita sönder hans unga
hjärta – – – 


FRU SCHRÖDERHEIM


Det läks så fort ...


DROTTNINGEN


Du är förfärlig ... Du saknar visst hjärta ...


FRU SCHRÖDERHEIM


Komplett! Och därför går jag segrande ur alla hjärtestrider ... alla! 







KONUNGEN

in från höger; går vänligt, lugnt emot Drottningen, men studsar då han
ser Fru Schröderheim. 


God dag, min gemål! Att jag som levande får nöjet
återse er, tillräknar jag blott en lycklig slump! 


Han tar Drottningens hand och leder henne till en soffa, samt sätter
sig på en stol mitt emot henne. 


KONUNGEN


Ni ser blomstrande ut, och jag sluter därav att er
saknad icke kunnat jämföras med min! – Hur mår min
son?


DROTTNINGEN

antyder med en gest att Fru Schröderheim är närvarande. 


KONUNGEN

reser sig. 


Ah! Lilla Fru Schröderheim, förlåt jag såg er inte! – – – 
jag tror ni har vuxit sen sist! Kanske gjort nya erövringar ...


FRU SCHRÖDERHEIM


Inte från ryssarne åtminstone ...


KONUNGEN


Alltid lika kvick och slagfärdig ... synd att jag inte tog
er med i kriget ...


FRU SCHRÖDERHEIM


Inte hade jag lagt ner vapnen, som de andra officerarne ...


KONUNGEN


För sin konungs fötter, menar ni! Nej, er hade jag litat
på som på min bästa vän ... er min trogne Elis hulda
maka ... apropos, har ni råkat Elis?



FRU SCHRÖDERHEIM


Nej, inte i dag, för övrigt ...


KONUNGEN


Åh! Han sitter ju därute och väntar på er ...


FRU SCHRÖDERHEIM


På mig?


KONUNGEN


I en högst viktig angelägenhet!


FRU SCHRÖDERHEIM


Vad kan det vara?


KONUNGEN


Jag skall skvallra ur skolan! Han har skrivit en ny pjäs
... med huvudrollen för er!


FRU SCHRÖDERHEIM

glad. 


Nej! Är den ..?


KONUNGEN


Ja, den är mycket dekolleterad ... Kom. 


Han tar artigt hennes hand och leder henne ut genom vänstra
dörren. 







DROTTNINGEN


Fru Schröderheim, stannar hos mig ...


KONUNGEN


Jag tycker hon går, jag ... går till sin make, där hennes
plats är ... och jag förmodar ni, min gemål, icke vill skilja
makar! Eller hur? 


Skjuter Fru Schröderheim artigt ut, och låser dörren. Därpå går han
och sätter sig mitt emot Drottningen. 







KONUNGEN


Slutligen ensamma! – – – 


Paus. 


Har ni någon önskan att framställa?


DROTTNINGEN


En enda!


KONUNGEN


Säg den!


DROTTNINGEN


Att jag återfår min frihet!


KONUNGEN


Vilken frihet?


DROTTNINGEN

tiger. 


KONUNGEN


Har ni saknat frihet hos mig? – – – 


DROTTNINGEN

ser på golvet. 


KONUNGEN


Har jag begärt räkenskap för era handlingar, dem inbegripna som överskridit gränserna för det brukliga?


DROTTNINGEN


Då Ers majestät förra gången började ansöka om
äktenskapets upplösning, avstyrdes detta av edra vänner

mest av fruktan för krig med Danmark – nu då detta krig
redan har utbrutit synes mig de väsentliga hindren ha
bortfallit ...


KONUNGEN


Det är väl er lika litet främmande som mig att vårt
äktenskap stiftades av Sekreta Utskottet på sin tid och av
ryska Kejsarinnan vid fredsslutet, eller med andra ord att
dåvarande regeringen fann sig föranlåten välja mig en
brud utan minsta hänsyn till våra personliga känslor. Då
vi båda, den gången, böjde oss för det mäktiga intresset
av tvenne nationers väl, erbjödo vi ett offer som kostat oss
vår personliga sällhet – begreppet offer innebär ju försakelse av lycka – kan då icke medvetandet av att vi gemensamt lidit för andra, för många, uppehålla vårt mod tills
kalken är tömd i botten? Gives det icke andra än statsskäl
för att vi draga bördan ända fram? Har icke vår son den
rättmätiga fordran att få uppfostras av föräldrar, av far
och mor ...


DROTTNINGEN

reser sig. 


Nej, jag kan icke svara på så många saker med en gång!
Jag begär min frihet – – – 


KONUNGEN


Vilken frihet, frågar jag ännu en gång? Vi ha ju båda
bundit oss med familjeband, och jag har uppgivit min
frihet att stifta annan familj, jag liksom ni!


DROTTNINGEN


Ni förstår mig icke, Sire!


KONUNGEN


Vi ha aldrig förstått varann, och jag har aldrig begärt
era hemligheter. När jag bad om detta möte var det
endast i avsikt att höra era önskningar! Madame!



DROTTNINGEN


Ni har hört min enda önskan, Sire.


KONUNGEN


Ni vet att jag en gång närde samma önskan; men då
ville inte ni, nu vill inte jag!


DROTTNINGEN


Allt för Rysslands skull!


KONUNGEN


Nej, den tiden är förbi, då ryska ambassadören, och
engelska, valde våra riksdagsmän, tillsatte Sekreta Utskottet och nämnde riksråd, ja, det var Ryssland som gav
åt min fader, Furst-Biskopen av Lübeck Sveriges tron och
åt mig en gemål – Dessa tider äro förbi, och det är min
lilla förtjänst, som man glömt, och till den grad att man
icke förstått mitt sista krig mot Ryssland, vilket man
kallar ett förräderi. Det var nyligen en hovpoet som jämförde mig med Gustav Vasa, befriaren från utländskt
förtryck; jag log när jag läste det, men det finns kanske
ändock ett grand sanning i smickret ...


DROTTNINGEN


Om jag icke missminner mig var det danskarne som
fördrevos av Gustav Vasa – – – 


KONUNGEN


Jo; och nu skola de fördrivas av Gustav Den Tredje!


DROTTNINGEN

går åt fonden. 


Då skall jag ha den äran vara den första som Ers
Majestät fördriver!


KONUNGEN


Första eller sista, men Madame, ni är en svensk undersåte ...



DROTTNINGEN


Undersåte? Ja, Ers majestäts undersåtarinna ...


KONUNGEN


Åtnjutande alla de fri- och rättigheter jag genom 1772
års revolution förskaffat medborgarne, till och med friheten att frukostera på Claes på Hörnet, med mera! Anse vi
samtalet avslutat?


DROTTNINGEN


Helst, för alltid!


KONUNGEN


Det har vi sagt så många gånger, Madame, men en
liten träta då och då tyckes uppfylla sin bestämmelse att
reconciliera oss!


DROTTNINGEN


Eller skilja oss än mer ...


KONUNGEN


Än mer? Bravo! – – –  Säg dock, innan vi skiljas än mer;
varför hatar ni mig?


DROTTNINGEN

tiger. 


KONUNGEN


Jag minns att ni grät, när jag skickade min kammarherre till Ekolsund för att underrätta er om den lyckade
revolutionen – – –  då jag spelade Brutus och störtade
vadmals-Caesarerna – I ett ömt ögonblick erkände ni att
era tårar voro missräkningens, då ni icke tilltrott mig om
en manlig handling. – – –  Från den stunden hatade ni
mig, ty det var det kvinnliga hos mig ni älskade, och det
kvinnliga hade jag fått genom att för länge uppfostras
bland kjolar och vid broderbågen ... det rådde jag icke
för! Ni älskade, men föraktade; ty ni mottog min grannlagenhet som en gärd av aktning, den ni dock föraktade,

och när jag uppträdde som jag skulle, enfin som en man,
kallade ni det råhet och hatade mig! – – –  Jag hade således
att välja mellan ert förakt och ert hat, och jag valde
slutligen hatet!


DROTTNINGEN

efter något betänkande. 


Ni glömmer, Sire, att det finns detaljer i vårt samliv ...


KONUNGEN


Som måste glömmas ... Jag har glömt dem!


DROTTNINGEN


Men icke jag!


KONUNGEN


Det är illa av er, ty har man glömt sig en gång, så
återstår endast att glömma vidare.


DROTTNINGEN

vänder sig bort. 


KONUNGEN


Nu har vi bestämt uttömt alla ämnen ... jag känner det
redan tryta ... jag har viktigare angelägenheter att bestyra ... och är mycket trött ... jag har inte sovit på åtta
nätter ...


DROTTNINGEN


Ni kommer från Finland Sire?


KONUNGEN


Ja, Madame! Över Ålandshav, flyende för egna landsmän ... jag försäkrar att jag icke är lycklig ... Krig och
dödsdomar vänta på mig ... och så har jag en liten
sammansvärjning igen på halsen ...


DROTTNINGEN


Och det tar ni så lätt ..?



KONUNGEN


Vem vet? – Tillåt att jag ringer på Statssekreterarn!


DROTTNINGEN


Farväl, Sire!


KONUNGEN

tar hennes hand. 


Farväl, min gemål! – – –  Får jag framställa en bön?


DROTTNINGEN


Gärna!


KONUNGEN


Av undseende för vår son: hushålla liten smula med
mitt namn och rykte! – – –  Jag begär icke mycket; ty det
förtjänar jag ej!


DROTTNINGEN


Sire, jag vet inte ...


KONUNGEN


Säg ingenting, gör endast som jag ber ...


DROTTNINGEN

blidkad. 


För prinsens skull, ja!


KONUNGEN

kysser hennes hand. 


Tack, för det!


DROTTNINGEN

rörd. 


Tack ... för det! 


Går utåt fonden. 







KONUNGEN

ringer. 







KAMMARHERREN

in. 


KONUNGEN


Giv mig min kostym, min dräkt – – –  och schatullet!


KAMMARHERREN

går ut; kommer straxt igen med en Dalkarlsdräkt och ett schatull som
han placerar på ett bord. 


KONUNGEN


Det är bra! – – –  Kalla Baron Armfelt!


KAMMARHERREN

går. 







KONUNGEN

sätter sig vid skrivbordet. 







ARMFELT

synes i fonden. 


KONUNGEN

reser sig. 


Där är du! – – –  Jag vill säga dig farväl, ty nu reser jag
bestämt, först till Dalarne sedan till Göteborg! – När jag
kommer hem, så ... Ändra vi regeringsformen!



ARMFELT


Bravo!


KONUNGEN


Vänta tills det är slut! –


ARMFELT


På vad?


KONUNGEN


Din instruktion! – – –  Först: återlämnar du dina rum åt
Drottningen!


ARMFELT


Hm! – Det förstår jag!


KONUNGEN


Därpå nedlägges åtalet mot Anckarström ...


ARMFELT


Det förstår jag inte!


KONUNGEN


Behövs inte heller! – – –  Vidare: Du minns kanske inte
att Svenska Kronan efter Karl XII:s död uppträdde med
penningfordringar mot Görtzens arvingar. Eget nog slutade kommissionen sitt arbete, med det resultat, att
Svenska Kronan befanns vara skyldig Görtzens arvingar
70.000 riksdaler.


ARMFELT


Det var komiskt!


KONUNGEN


Mera tragiskt menar jag, då man vet vad Görtz fick
lida för påstådda stölder – – –  Nåväl: denna skuld har
aldrig Ständerna velat vidgå – för Karl XII:s skull, förstås – – –  Nu befaller jag utbetalandet, genast.



ARMFELT


Det förstår jag!


KONUNGEN


Tant mieux! – – – 


ARMFELT


Och så barnamörderskorna kan jag tro?


KONUNGEN


Alldeles! Du låter trycka mitt betänkande om lindrigare straff för barnamord med hela motiveringen!


ARMFELT


Vad säger prästerna om det?


KONUNGEN


Det sköter Nordin och Wallqvist!


ARMFELT


De osynlige!


KONUNGEN


Som du är god och lämnar fria händer, icke sparande
på taffelpengarne till Klubben!


ARMFELT


Men hurrabasarne och stadens pigor?


KONUNGEN


Papillon är ordförande i busklubben, och Badin sköter
pigorna; vilket går så mycket lättare som jag nu redan
lanserar den mildare tjänstehjonsstadgan.


ARMFELT


Vem skall sprida de falska ryktena då?


KONUNGEN


Liljensparre naturligtvis! – – – 



ARMFELT


Det är inte illa hopkommet det där! som pjäs betraktat! 


Petar med sin käpp på Dalkarlsdräkten. 


KONUNGEN


Vem vet, kanske det är en pjäs, hela alltsammans!


ARMFELT


Men sista akten, har du den?


KONUNGEN


Den kommer av sig själv!


ARMFELT


Den kommer av sig själv! 


De betrakta varandra ett ögonblick; därpå går Konungen hastigt åt
höger. 


Ridå!


*


Entre-Akt.













På Huvudsta invid Stockholm, hos Claes Horn. Ett stort rum, med
öppna glasdörrar i fonden till en stor träveranda åt trädgården. Mitt i
salen ett runt matbord med duk; på bordet står ett lagerträd i grön
kruka; trädet är skuret i smal pyramidform och behängt med band i
franska färgerna (trikolorens).


Dörrar till höger och vänster.


Ribbing, Horn och Anckarström sitta kring bordet. 







HORN


Så här långt ha vi nu kommit ... Kungen gick till
Dalarne och sedan han i varje kyrka gjort bön, på knä,
vid altaret, talade han, utklädd till Dalkarl, inför folket.
Och lyckades! Tjugotusen man erbjödos, men det stannade vid sex tusen, och de ligga nu på Drottningholm under
Armfelts befäl. Därpå reste han till Göteborg, i avsikt att
föra det påstådda danska kriget, som dock inställdes efter
engelska och preussiska ambassadörernas uppträdande.
Återkommen till Stockholm har han sammankallat Riksdagen, den riksdag som skall avgöra landets öde och
frihetens! ty statskuppen är beslutad, och enväldet!
Anckarström har ordet!


ANCKARSTRÖM


Jag tycker fortfarande att ni talar för mycket!


HORN


Men saken måste utredas för att ingen orätt må ske!


ANCKARSTRÖM


Det kan icke utredas, därför måste det klippas!


HORN


Vänta nu!


ANCKARSTRÖM


Nej! Rör inte vid hans trassliga härva; ni fastnar i den!
Hela hans machinationer äro som fan själv skulle ha gjort
ihop dem! Han uppträder ju som folkets och frihetens
man, störtar herrarne med de ofrälse ståndens hjälp, men
gör sig själv till envåldsherre över alla fyra stånden. Ser ni
inte att han spelar Mirabeau och förvänder synen på oss;
han gör ju Franska Revolutionen skenbart, han, kungen!
Det är ju perverst som hela mannen!


RIBBING


Anckarström har rätt!


HORN


Nej, han skall förklara sig!


ANCKARSTRÖM

reser sig. 


Prata ni, jag väntar tills min stund är kommen! 


Han går och stoppar en pipa; sätter sig sedan i fondens dörröppning
och ser ut i trädgården. 







HORN


Nu skall Ribbing invigas i förtroendet – – –  efter som
han uttryckt sitt gillande av Anckarströms åsikter.


ANCKARSTRÖM


Anckarström har bara en åsikt: frappez, slå!



HORN


Då behöver jag icke säga det! och icke heller behöver
jag röja att jag delar hans mening, om nämligen det visar
sig att den andra planen ej kan utföras! – – –  Den andra
planen är nämligen Pechlins och går endast ut på arrestering, avsättning och nytt statsskick under hertigens och
drottningens regimente!


RIBBING


En fråga: vet Pechlin om edra ytterlighetsplaner?


HORN


Nej! Och det får han icke veta! Pechlin tror att vi jaga
för hans räkning, under det han tar upp åt oss!


RIBBING


En annan fråga: Har någon av er ett personligt intresse
av en ytterlighet, eller med andra ord: ämnar ni inträda i
den nya regeringen?


HORN


Nej! Vi arbeta endast för saken!


RIBBING

reser sig. 


Då är jag er man! Och vid detta heliga frihetsträd svär
jag ...


ANCKARSTRÖM


Svär inte!


RIBBING


Anckarström hatar konungen, det är min enda betänklighet!


ANCKARSTRÖM


Om jag älskade honom, sute jag icke här! – Skulle du
för övrigt tycka mer om att jag hyste sympati för en trolös,

infam, komediant, rikets fiende! Ja, rikets, ty så nämner
hans egen grundlag den som kränker regeringsformen.
Han är rikets fiende, och därför ... Slå!


RIBBING


Anckarström döljer personliga motiv ...


ANCKARSTRÖM


Om jag även har personliga motiv så stärka dessa endast min kallelse att uppträda på det allmännas vägnar,
och som jag icke är någon svärmare låter jag mig icke
vilseledas av abstrakta teorier eller blåa drömmar, som
magister Thorild, vilken filosoferar om friheten, och så
reser ur landet när det gäller handling! – – –  Har ni pratat
nog nu?


HORN


Jag vill fästa herrarnes uppmärksamhet på, att alla
dörrar på Huvudsta stå öppna – för att avleda misstankarne. Vi måste således vara beredda på besök, utan
anmälning!


ANCKARSTRÖM

reser sig; tilltalar Ribbing. 


Du har icke sett Huvudsta, förr?


RIBBING


Nej!


ANCKARSTRÖM


Det är ett ställe med anor! Göran Persson lär ha bott
här!


RIBBING


Sådana anor har vår familj också! Kristiern Tyrann tog
huvudet av tre Ribbingar, och Karl IX tog visst ett par!



HORN


Men Peder Ribbing satt domare vid Linköpings blodbad ...


ANCKARSTRÖM


Där Göran Perssons son, kungagunstlingen satt allmän
åklagare ...


HORN


Och dömde Christer Horn till döden, som dock blev
benådad – på avrättsplatsen! – – –  Tyst, det går i trappan!


ANCKARSTRÖM


Då är det Pechlin!


RIBBING


Är den gamle mannen ett sällskap för oss?


ANCKARSTRÖM


Han passar så bra åt kungen!


HORN


Det ingen annan vill ta’ uti, det tar Pechlin!


ANCKARSTRÖM


Jag såg en karikatyr i går, där kungen och Pechlin bar
någonting på en stång; men som de vände ryggarne åt
varann kunde man inte veta vart det bar! – – –  Nu är han
här! – – –  Vi upplyser honom icke om vårt större mål, ty
det fattar icke hans småsinne.


HORN


Såvida icke omständigheterna fordra det! – – –  Se en så
vacker solnedgång! Om vi fingo fara ut på sjön och höra
trastens sista sånger innan dagens konung drar sig in i sin
stjärnkammare ...



ANCKARSTRÖM


Vet du vad Stjärnkammaren är?


HORN


Huru? Du menar?


ANCKARSTRÖM


Det var en engelsk domstol som dömde på hörsägen
och med tortyr ... 







PECHLIN


God dag unga herrarne! Vad nytt, vad nytt?


HORN


Intet! – – –  Vad vet generalen?


PECHLIN


Det hela världen vet! Här finns inga hemligheter, och
därför rör man sig ogenerat. Jag var på supé i går bland
Riksråd och generaler. Där taltes öppet om Konungens
revolution och om kontrarevolutionen, alldeles som om
nästa pjäs.


RIBBING


Vilket lättsinne! då det gäller nationens väl eller ve!


PECHLIN


Sådan är tiden, unge vän, och ju mindre allvar desto
bättre! Eller hur Anckarström?


ANCKARSTRÖM


Jag förstår inte ...



PECHLIN

sätter sig vid bordet. 


Emellertid, och som ni vet, lämnade jag själv till
Konungen listan på de så kallade sammansvurne, vilket
hade till följd det ni vet, bland annat Anckarströms frigivning. Men nu är kungen en rätt skicklig spelare ... det vill
säga! ... ja-ja! just därför att han aldrig följer reglorna är
han så svår – – –  och dessutom har han så lätt att lära ...
Kan ni tänka er vad som hände mig, här nyss på vägen!
 – – –  Jag skulle just förbi Karlberg, då ett spann med
löpare, körde om mig! – – –  Det var kungen! – Vart ska du
hän gamle raljör? ropade han! – Jag ska till Huvudsta!
svarte jag! – Hälsa de sammansvurna! ropade han – och
försvann.


HORN


Ni leker, ni!


PECHLIN


Vi raljerar litet med varann, König och jag ...


ANCKARSTRÖM


Han har en förtjänst, han är inte feg.


PECHLIN


Jo, det är han; mod saknar han, men bravader stöder
han på! – Vet ni jag fick en förflugen idé – jag tror honom
i stånd att ge sig hit?


ANCKARSTRÖM


Hit?


PECHLIN


Ja, jag bara tror så! – – –  Har ni hört att han ämnar
göra Schröderheim till Ärkebiskop?


ANCKARSTRÖM


Det lilla svinet!



PECHLIN


Efter Mennander! Och därför håller han på att skilja
Elis från frun! Fru Schröderheim skulle ju icke vara lämplig för Ärkebiskopsstolen – – – 


HORN


Det är ju farce ...


RIBBING


Ingenting respekteras, ingenting! – – –  Vet Generalen
hur långt man kommit i Paris?


PECHLIN


Man har lämnat Ständerförsamlingen och övergått till
Nationalförsamlingen; det vet ni! Sedan sist har ett
sammanträde i Bollhuset ägt rum där man avlagt ed att
icke skiljas förrän man ändrat konstitutionen ...


ANCKARSTRÖM


Det är revolutionen ...


HORN


Varför tala icke våra tidningar om detta?


PECHLIN


Därför att König icke tycker om revolutioner – jo när
han får göra dem själv!


RIBBING


Är det slut med tryckfriheten då?


PECHLIN


Ja, med den friheten, och alla andra ... Var lugn nu,
unga Ribbing, så ska vi se till vad som kan göras ...


RIBBING


Nej, jag kan icke, kan icke då jag ser våld och orätt, jag
kvävs när jag känner det bästa i min själ resa sig mot ... 







BETJÄNT

in med ett brev till Anckarström. Ut igen. 







PECHLIN


Så! så! så!


HORN


Om general Pechlin ville förstå oss, kunde förstå oss,
tror jag att vi lättare skulle uppnå det stora målet! Får jag
läsa ingressen till en uppsats, kallad Människans rättigheter, skall Generalen få ett ungefärligt begrepp om våra
tankars riktning?


PECHLIN

reser sig och tänder en pipa. 


Var så god, men inte för länge ...


HORN

tar upp ett tryckt blad och läser. 


»Hela människosläktet tyckes nu, likasom efter en djup
sömn, vakna ur sin irring, att fråga sig själv: vilka äro
dina rättigheter? och då svarar tänkaren: människan utgöt blod i sin födelsestund för att bliva fri ...»


 ANCKARSTRÖM OCH RIBBING


Bravo!


EN RÖST UTANFÖR


Bravo!


ALLA INNEVARANDE 


Vem var det?


PECHLIN


Det var Lilljehorn! Var det inte?



HORN


Nej, han begagnar svenskt r!


ANCKARSTRÖM


Jag tror mig känna den rösten!


RIBBING


Det var han!


PECHLIN


Kungen!


Allmän tystnad. 


ANCKARSTRÖM

går ut på verandan. 


PECHLIN


Tungan rätt i munnen, gossar! Och glöm ej att Hästesko avrättas i dag, kanske i denna stund nere på Packartorget! – Hyss! 







KONUNGEN

in från vänster. 


Si där! Idel gamla vänner; unga vänner menar jag, ty
Generaln blir allt yngre! – – – 


PECHLIN


Här ser Ers majestät de sammansvurna!


KONUNGEN


Dansande kring majstången eller vad ni har för ett
träd!


PECHLIN


Det är ett så kallat frihetsträd, Ers majestät!



KONUNGEN


Nej, ser det så ut! – Bär det frukt också?


PECHLIN


Frukter, Ers majestät! Röda frukter!


KONUNGEN


À propos frihet, det var vackert sagt det där av Claes
Horn nyss! Vem har skrivit det? Det var som om jag
skulle sagt det själv!


HORN


För tjugo år sen, ja!


KONUNGEN


Vad är det ni sammansvärjer, nu?


PECHLIN


Jo, vi konspirerar mot regeringsformen ...


KONUNGEN


Alldeles som jag! Därför: »Soyons amis, Cinna, c’est
moi qui t’en convie.»


PECHLIN


»Pour être plus qu’un roi, tu te crois quelque chose!»


KONUNGEN


»Prends un siège, Cinna ...» så får vi språka litet! Men
först skall jag framföra mitt ärende. Som ni minns, hedrades jag med en inbjudning, straxt innan jag gick i danska
kriget; statsskäl, hm!, hindrade mig då att mottaga denna
hyllning ... Nu, och för att visa er att jag har gott minne,
inviterar jag er i övermorgon till en fête champêtre, på
Drottningholm!


Allmän Tystnad. 


Vill ni komma?



PECHLIN


Det är för stor ära, Ers majestät ...


KONUNGEN


För er eller för mig?


PECHLIN


För oss, naturligtvis! Naturligtvis!


KONUNGEN


Barons blygsamhet förnekar sig aldrig ... Vad säger
ungherrarne?


 RIBBING OCH HORN


Ers majestät ...


KONUNGEN


Det betyder bifall! Alltså välkomna ... i övermorgon!
 – – –  Nå berätta något nytt innan jag går! Har inte generalen hört några rykten?


PECHLIN


Jo de säger att Hästesko skall avrättas i dag, och att
Borgerskapet känner sig mindre hedrad av vaktgörningen
vid spetsgården!


KONUNGEN

obehagligt berörd. 


Det var ett elakt rykte! – Nå vad mera, då?


PECHLIN


Jo, så säger de, att hertig Karl retirerat med flottan
tillbaka till Karlskrona, och att konungen därför ämnar
fängsla honom!


KONUNGEN

behärskar sin vrede. 


Vem sprider sådana falska rykten!



PECHLIN


Liljensparre, förstås!


KONUNGEN


Nu är det min tur! Har ni hört att Anckarström förlorat
sitt minsta barn?


ALLA


Nej!


KONUNGEN


Och att friherrinnan Pechlin har rymt med sin älskare!
 – Ja, det är bara rykten!


PECHLIN


Har hon rymt! Då säger jag som Sulla: jag är räddad!


KONUNGEN

biter sig i läppen. 


Har ni hört att Schröderheim skall skiljas?


PECHLIN


Nej, men att frun ...


KONUNGEN

orolig. 


Är det en katt i rummet? Det känns så underligt?


PECHLIN


Här på Huvudsta finns inga kattor, men Göran Persson
lär spöka ...


KONUNGEN


Inte på dagen heller ...



PECHLIN


Det var en ovanlig man ...



KONUNGEN


Och en dålig rådgivare ...


PECHLIN


Åt en dålig konung ...


KONUNGEN


Nu slutar vi! – – –  Farväl go herrar! Och välkomna i
övermorgon! Till Drottningholm! 


Går till vänster. 







PECHLIN


Sortien var icke lika lycklig som entrén! Men sådant
händer de största skådespelare!


HORN

lägger ett finger på munnen. 


PECHLIN


Lyssnar han? Det tror jag honom om! 







ANCKARSTRÖM

in från verandan, blek och upprörd. 


PECHLIN


Har Kapten verkligen förlorat ett barn? Eller var det
ett grymt skämt?


ANCKARSTRÖM


Det var intet skämt, men grymt att göra det till skämt!

 – – –  Får vi nu tala om saken! – – –  General Pechlin, går ni
till Drottningholm i övermorgon?


PECHLIN


Ja, naturligtvis! Går ni?


ANCKARSTRÖM


Om jag? – Så visst jag lever! och så visst konungen skall
dö!


PECHLIN

springer upp. 


Vad för slag? Är det frågan om ... mord?


ANCKARSTRÖM


Naturligtvis!


PECHLIN


Och det vågar ni säga åt mig? Jag är ingen mördare!
Var så god och låt mig avtåga!


ANCKARSTRÖM


Det är för sent!


PECHLIN


Då anger jag er!


ANCKARSTRÖM


Det har ni redan gjort, så det är också för sent!


PECHLIN

utom sig. 


Tänk att jag skulle låta lura mig så kapitalt!


ANCKARSTRÖM


General Pechlin! Med er ålder och er stora erfarenhet i
statssaker, gör i ordning ert organisationsarbete till i
övermorgon, ty då har kungen sitt destruktionsarbete
färdigt – – –  och jag mitt!



PECHLIN


Kors i Jesu namn! att man skall inblanda mig ...
inblanda mig i mordsaker, jag som aldrig haft annat än
lojala avsikter till fosterlandets gagn!


ANCKARSTRÖM


Tala inte så mycket! herre! Utan giv er av, och handla!
Men handla korrekt, snabbt och utan krumbukter! Skulle
ni finna er föranlåten att svika oss, så erinra er att det
finns två pipor i mina pistoler!


PECHLIN


Vad för slag? Man hotar mitt liv?


ANCKARSTRÖM


Jag riskerar mitt! – – –  Gå, fort!


PECHLIN


Nej nu raljerar jag inte längre – – –  det här vill jag ut
ur!


ANCKARSTRÖM


Ifrån det kommer ni inte ...


PECHLIN


Tänk att jag skulle låta lura mig och av sådana ungdomar! – – – 


ANCKARSTRÖM


Framåt, och se er icke om! – – –  Framåt!


PECHLIN


Nåväl! Ni har rätt; det finns bara en väg ... men ... jag
vill inte bli upptäckt ... inte på schavotten ...


ANCKARSTRÖM


Tänk på Hästesko ... -Ser på sitt ur.- I denna stund
faller hans huvud, därför att han ville rädda sitt arma lilla

fosterland från att gå under genom en lagbrytare och för
att sauvera en komediants dåliga ekonomi. 


Alla se ofrivilligt på sina ur. 


PECHLIN


Nu! – – – 


HORN

tar sig åt hjärtat. 


Nu föll hans huvud!


RIBBING


Så kände jag det också! –


PECHLIN

allvarligt. 


Jag hörde’t ... Er tro är stor, unga vänner, och den har
styrkt mig i mitt beslut, som, numera är – oåterkalleligt! –
Farväl, Claes Horn! Svärmare! – Farväl Ribbing, ädling!
 – – –  Farväl Anckarström, Brutus, brutale Brutus! 


Går. 







Tystnad. 


ANCKARSTRÖM


Här är icke något att tillägga! – Jag ber er endast som
vänner bevittna mitt testamente!


Tar upp ett papper. 


Till förmån för hustru och barn! – – –  Nu får jag dock
stryka ut den minsta!


HORN


Din sorg är vår ...



ANCKARSTRÖM


Beklaga icke den döde ... 


Horn och Ribbing skriva sina namn. 


ANCKARSTRÖM


Och så! – I övermorgon!


 HORN OCH RIBBING OCH ANCKARSTRÖM

fatta varandras händer. 


I övermorgon! 







Ridå.













På Drottningholm. Stora Salen i Kina Slott. Fonddörrarne stå
öppna mot Parken. Konungen sitter vid en båge och broderar. Drottningen läser i en bok.


Badin och Papillon synas utanför på planen. 


KONUNGEN


Nå, så fick vi fred!


DROTTNINGEN


Vilken fred?


KONUNGEN


Med Danmark förstås ... och därmed följde husfreden!


DROTTNINGEN


Jaså! -Läser vidare. 







KONUNGEN


Säg mig, hur många korsstygn motsvarar ett diamantstygn?


DROTTNINGEN


Det förstår jag mig inte på! – – –  Hur har ni kommit på
att brodera Sire?


KONUNGEN


Min mor lärde mig, och sedan fann jag nöje i det! Jag

tänker så bra när jag broderar, och så känner jag mig ha
trådarne i min hand!


Paus. 


Ni tyckes förakta handarbeten?


DROTTNINGEN


I det närmaste!


KONUNGEN


Och jag lärde’t huvudsakligen för att skänka aktning åt
kvinnans arbete! Det är tacksamt att göra offer! – – – 
Badin! 







BADIN

in. 


KONUNGEN


Säg åt musiken att de få börja nu! – – –  Kalla sedan
Baron Armfelt!


BADIN

går ut. 







DROTTNINGEN


Vad är det för musik?


KONUNGEN


Det är Bellman och hans vänner!


DROTTNINGEN


Jag tycker inte om hans fula visor!



KONUNGEN


Han har vackra också! Och i dag, er till ära, blir det
särskilt harmoniskt. Hör bara! 


Nu sjunges bakom scenen för Sopran, Alt, Tenor och Bas: Bellmans
Sång: »Böljan sig mindre rör» med ackompanjemang av Valthorn,
Oboe, Flöjt, Mandolin och Luta. 







DROTTNINGEN

reser sig och går. 


KONUNGEN


Varför går ni, Madame?


DROTTNINGEN


Därför att jag icke vill råka Baron Armfelt!


KONUNGEN


Ni har en sådan säker instinkt att med er antipati
förfölja mina vänner ...


DROTTNINGEN


Instinkt?


KONUNGEN


Papillon! – – – 







PAPILLON

in. 


KONUNGEN


Bär undan bågen här!



PAPILLON

bär ut bågen till höger. 


DROTTNINGEN


När börjar festen?


KONUNGEN


Den har redan börjat, men som det är en lantlig fest
inställes couren och all etikett är för dagen avlagd.


DROTTNINGEN


All etikett! Och de vanliga orgierna vidtaga efter mörkrets inbrott?


KONUNGEN


Ja!


DROTTNINGEN


Då reser jag till staden!


KONUNGEN


Jag tror inte kommendanten öppnar vindbryggan mer i
dag!


DROTTNINGEN


Inte? – – –  Får väl se! 


Går. 







Paus. 


KONUNGEN

kastar sig ner i en stol. 







ARMFELT

in. 


KONUNGEN


Rapport! – Fort! – Var är Dalregimentet?


ARMFELT


Här! Överallt!


KONUNGEN


Här i huset också?


ARMFELT


Överallt! I Slottskällarne, i Kapellet, i Kanton, i
Götiska Tornet!


KONUNGEN


Ha Fersen och De Geer kommit?


ARMFELT


Nej!


KONUNGEN


Inte kommit? – – –  De måste komma!


ARMFELT


De äro för sluga! Och där inga hemligheter finnas är
inte svårt vara slug!


KONUNGEN


Då går det inte i dag!


ARMFELT


Så går det i morgon, på Rikssalen!


KONUNGEN


Allt kan misslyckas!



ARMFELT


Jaså du hyser tvivel?


KONUNGEN


Jag är inte säker! ... Har du sett Pechlin?


ARMFELT


Han går därnere i Sommarteatern med Horn och Ribbing!


KONUNGEN


Jag har själv bjudit dem!


ARMFELT


Men hur kunde du invitera Anckarström?


KONUNGEN


Anckarström! Är han här?


ARMFELT


Ja, han visade pollett, och påstår sig ha själv mottagit
bjudningen hos Horn på Huvudsta!


KONUNGEN


Vad är det? Inte såg jag honom! Men jag kände honom! Han stod på verandan, då! – Vilken djärvhet! – – – 


ARMFELT


Vad har du haft med Anckarström efter som detta
gränslösa hat ...


KONUNGEN


Har du sett Schröderheim?


ARMFELT


Han är som en vinterfluga, sen han skildes från frun.


KONUNGEN


Och hon är som geting utan gadd!



ARMFELT


Hon lär vara med barn också!


KONUNGEN



Det med? Då får jag väl vara i fred så länge! – – – 


ARMFELT


Varför arresterar du icke de sammansvurne?


KONUNGEN


Vad skulle det tjäna till? – För övrigt ... då fick jag
arrestera för många; nerifrån lågadeln ända opp ...


ARMFELT


Ja, vad så?


KONUNGEN


Gå efter Anckarström och bed att jag får tala vid
honom!


ARMFELT


Är det klokt?


KONUNGEN


Jag vill tala vid honom! Utan vittnen!


ARMFELT


Tänker du tjusa honom?


KONUNGEN


Jag vill veta huru mina motståndare se på saken!


ARMFELT


En repetition till morgondagens föreställning.


KONUNGEN


Jag vill höra deras motiv och argumenter ...



ARMFELT


För att kunna svara på dem, i morgon!


KONUNGEN


Kan han övertyga mig att jag har orätt ... välan!


ARMFELT


Inte kan han det! Men om han kunde! – – –  Hertig Karl
höll på bli övertygad om att Anjalamännen hade rätt!


KONUNGEN


Det är skillnad på Karl och mig! – – –  Gå nu! – – –  Vill
du sedan åhöra samtalet, så gör det – därinifrån!


ARMFELT


Lycka till! 


Går. 







KONUNGEN

ensam, sitter vid dörröppningen i fonden. 







Utanför synas nu De Tre Gracerna anförda av Megæra. De stanna
framför Konungen och stirra på honom! 


KONUNGEN

applåderar. 


Bravo! Gracer! – À bas! Megæra! –

När valde Skönhet och Behag den vilda hämnden

Till Koryfé vid lantlig fest i gröna lunder,

Där endast Flora och Cupido söka nästen

Att sina älskogslekar under blomster hölja?




MEGÆRA (Fru Schröderheim)


När fursten blev tyrann och härskaren despot!


KONUNGEN


O, kände du det ljuva våld som kärlek övar,

Din herres alltför stora mildhet du försmådde!



MEGÆRA


O, Store Caesar, akta dig för Idus Martii!


KONUNGEN


För Mars jag ingen fruktan bär, ty kriget

Min räddning alltid blev när freden svek,

Men Venus, uti konjunktion med Mars,

Där sticker faran!



MEGÆRA


Tag dig i akt för Idus Martii, Caesar!


Gracerna och Megæra lyfta händerna hotande och gå. 


KONUNGEN


Det var Fru Schröderheim, som Megæra! 







TAUBE

synes utanför. 


KONUNGEN


Taube!


TAUBE

på trappan utanför. 


Ers Majestät!



KONUNGEN


Hur går det med Schröderheims skilsmässa?


TAUBE


Ja! Det hakar sig ...


KONUNGEN


På vad?


TAUBE


Frun begär en orimlig lösepenning ... eller skadestånd!


KONUNGEN


Det är ju hon som gjort skadan, och han skall betala
skadestånd! Superbt!


TAUBE


Och så fordrar hon att det ofödda barnet skall legitimeras!


KONUNGEN


Han skall betala andras mätress, och så skall han
erkänna andras unge som sin äkta! Nej, vet ni! – – –  Börja
om igen, och ta henne på polismål!


TAUBE


Det är en ledsam affär ...


KONUNGEN


Mest för Elis! Frun är inte så fördomsfull att kunna
skämmas!


TAUBE


Att fruarne roa sig, det ginge väl an, men de vill behålla
socialt anseende också ... och få brottet sanktionerat ...


KONUNGEN


Det ginge också an, men när de vill att mannen skall ha

skammen för deras svinerier ... Gör processen kort! Ajö
med dig!


TAUBE

går. 







Kellgren och Thorild gå förbi resonerande. 


KONUNGEN


Halt! Grälar ni ännu, om påvens skägg? eller om orimmade vers! – Och Magister Thorild har inte rest till
England! Res till Paris, Magistern, där finns mer att lära!
Res till Paris! 


Kellgren och Thorild gå vidare. 







Liljensparre utanför. 


KONUNGEN


Nå Liljensparre; är allt i ordning till i morgon?


LILJENSPARRE


Allt, Ers majestät! Men Olof Olsson är sjuk.


KONUNGEN


Se så, för tusan! Han har väl ätit för mycket på korruptionsfrukostarne, den grisen! Passez! 


Liljensparre går vidare. 







Munck synes utanför. 


KONUNGEN

skjuter sin stol tillbaka för att icke synas. 


MUNCK

söker Konungen med blickarne och går vidare. 







Bellman, Hallman och Kexell utanför. 


KONUNGEN


Horatius!


BELLMAN


Augustus!


KONUNGEN


Tack för din sång!


BELLMAN


Tack för ditt guld!


KONUNGEN


Ditt är bättre!


BELLMAN

reciterar: 


– – Europa, beundra en så ädel monark,

Så kunglig, så vitter och i dygder så stark!

Vem vill icke kyssa din spira, din hand!

Vem vill icke leva och dö i ditt land!

Vi följe dig,

Vi hylle dig,

Och in i döden blir vår kärlek dyrbar och sann ...

Vår milde kung, leve han! :‖: 



De gå. 







Pechlin utifrån, häftigt upprörd. 


PECHLIN


Ers majestät!


KONUNGEN


Vad ljuger du nu?


PECHLIN


Hör mig, och tro mig, Sire! för en enda gång!


KONUNGEN


Aldrig mer!


PECHLIN


Men när jag talar sanning!


KONUNGEN


Så ljuger du mest!


PECHLIN


Sire, ert liv är i fara!


KONUNGEN


Det är så alltid! så länge det finns takpannor, slöskodda
hästar, och vattendrag!


PECHLIN


Man ämnar mörda er!


KONUNGEN


Ämnar! Har man inte hållit på med det så länge jag
minns! Har man inte mördat min ära och min gemåls,
har man inte mördat mitt barn i moderslivet, vad återstår
då?


PECHLIN


Ert liv, Majestät! Så sant jag här står – – –  och jag kan
nämna namn – – – 



KONUNGEN


Det kan jag med ... Pechlin, numro ett!


PECHLIN

på knä. 


Nej, nej, nej! – – –  Då vore jag icke här! – – –  Hör mig!


KONUNGEN


Gå din väg, gamle narr! repet väntar på dig!


PECHLIN


I himlens namn ...


KONUNGEN


Har du relationer med himlen? 







Armfelt och Anckarström synas utanför. 


PECHLIN


Det är han!


KONUNGEN


Armfelt?


PECHLIN


Nej, den andra!


KONUNGEN


Pratmakare, gå!


PECHLIN

avlägsnar sig motvilligt. 


Det är han! 







Armfelt stannar utanför; anmodar med en åtbörd Anckarström att
stiga in. 


ANCKARSTRÖM

in. 


KONUNGEN

ger en vink åt Armfelt att han skall gå. 







Konungen och Anckarström betrakta varandra en stund tigande. 


ANCKARSTRÖM

otålig, men behärskad. 


Ers majestät har kallat mig!


KONUNGEN


Ja, det har jag! – – –  Kring ditt namn har på senare
tiden en viss nimbus av ryktbarhetens dunster kondenserat sig, och du har blivit liksom en talman för de
missnöjda! Det är i denna din egenskap av representant
jag ber dig uttala den opinion som ger dig en slags
piedestal! Kort och gott: Vad vill ni mig? Vad har jag
gjort er? Varför hatar ni mig?


ANCKARSTRÖM


Det vet Ers majestät själv!


KONUNGEN


Nej, på min ära! – – –  Anckarström, anser du dig vara
en så kallad folkets man?


ANCKARSTRÖM


Ja!


KONUNGEN


Hör du! När nyligen du för upproriskt tal hade döden

framför dig, skänkte jag dig ditt liv; men pöbeln, vars
talan du förde, spottade på dig, och misshandlade dig på
öppen gata!


ANCKARSTRÖM


Vad gjorde det? Tror Ers Majestät att mina tankar om
rätt eller orätt låta rubba sig av en oförståndig folkhops
simpla beteende vid ett enstaka tillfälle?


KONUNGEN


Det är den abstrakta rätten du arbetar för således?


ANCKARSTRÖM


Den rätt som vet abstrahera från personliga motviljor, ja! och personliga intressen!


KONUNGEN


Kan du med ett ord angiva föremålet för ditt hat!


ANCKARSTRÖM


Ett ord? – Enväldet!


KONUNGEN


Tycker du om flervälde, då?


ANCKARSTRÖM


Ja! ty flera ögon se mer än två, flera viljor tillfredsställa
flera önskningar och behov!


KONUNGEN


Du vet vad du vill du, åtminstone!


ANCKARSTRÖM


Ja!


Paus. 


KONUNGEN

burdus. 


Vad ämnar ni göra om jag genomför statsvälvningen?



ANCKARSTRÖM


Inte säger man sådant!


KONUNGEN

pinad. 


Vet du att jag ämnar skänka de ofrälse stånden större
frihet än de nu äga?


ANCKARSTRÖM


Ja, det vet jag!


KONUNGEN


Hur ... kan du veta?


ANCKARSTRÖM


Hur? Det är likgiltigt; men om man ger igen något av
det myckna man tagit, så blir alltid en rest av tillgreppet
kvar!


KONUNGEN


Tillgreppet?


ANCKARSTRÖM


Ja!


KONUNGEN


Du är dig lik, Jakob! ... Och händerna äro Esaus!
fortfarande! 







BADIN

i fonddörren med ett brev. 


KONUNGEN


Giv hit!



BADIN

fram med brevet; och går. 


KONUNGEN

läser brevet och betraktar Anckarström. Därpå river han sönder
brevet. 


Du får gå!


ANCKARSTRÖM

går. 


KONUNGEN


Vänta!


Paus. 


KONUNGEN


Jag har gjort dig orätt en gång, Jakob! för länge sedan!


ANCKARSTRÖM


Det har jag glömt!


KONUNGEN


Men glöm aldrig, att jag skänkt dig livet!


ANCKARSTRÖM


Det livet är jag också redo att skänka – för en stor sak!


Paus. 


KONUNGEN


Vore mina vänner sådana mina fiender äro, skulle jag
komma långt!


Hurrarop och jubelskri utanför. 


KONUNGEN

reser sig. 


Vad är det? 







ARMFELT

in hastigt. 


Nu är det galet!


KONUNGEN

till Anckarström. 


Du får gå!


ANCKARSTRÖM

går. 







KONUNGEN


Vad är det?


ARMFELT


Sista nytt från Paris! – Bastiljen är intagen och bränd! –
Konungen av pöbeln förd från Versailles till Paris!


KONUNGEN


Som fånge?


ARMFELT


Ja! – – – 


KONUNGEN


Och det är därför mina gäster jubla, i mitt Versailles?


ARMFELT


Har du hört vad de sjunga då?


KONUNGEN


Nej! 







Sång utanför. 


... Dansons la Carmagnole!

Vive le son! Vive le son!

Dansons la Carmagnole!

Vive le son du canon!



KONUNGEN


Vad kallas det?


ARMFELT


Det kallas la Carmagnole! – – –  







KONUNGEN


De skall få kanoner, i morgon! – Är allt redo?


ARMFELT


Allt! Men ... Olof Olsson är död, som du vet!


KONUNGEN


Död? Jag hörde han var sjuk! – – –  Nåväl! låtom oss
begagna liket! Hör på! – Han skall begravas i Riddarholmskyrkan, alldeles som Olof Håkansson! Fersen, De
Geer och de andra ska bjudas på begravningen! Kommer
de inte, så har de pöbeln på sina fönsterrutor; och kommer de, så får de pöbeln på sig ändå! – – –  Kan man inte
sprida ut att han är förgiftad eller sådant?


ARMFELT


Nu är du cynisk, Gustav!


KONUNGEN


Ja, nu är jag cynisk! Lika cynisk som – de andra!



ARMFELT


Bastiljen har fallit – och Gustav den Tredje reser
Enväldet!


KONUNGEN


Ja! det gör han! Men jag har gjort revolutionen själv!


ARMFELT


Vilken paradox! Vilket skälmstycke.


KONUNGEN


Nu går vi att se på folket!


ARMFELT


Och sedan?


KONUNGEN


Så dansar vi!


ARMFELT


Du är gudomlig i alla fall!


KONUNGEN


Åh prat!


ARMFELT


Jo man beundrar dig, fast man ringaktar dig!


KONUNGEN


Och man hatar mig, fastän man älskar mig! Det är
reson!


ARMFELT


Man får ta dig som du är!


KONUNGEN


Och jag är sådan jag blivit! Jag har inte gjort mig

själv! ... – Men, hör nu: efter som Fersen och De Geer
inte komma, så får du avlägsna Dalregimentet!


ARMFELT


Så lätt är det icke att göra det obemärkt, men jag skall
försöka!


KONUNGEN


Bemärkt eller obemärkt, men de måste bort för att inte
väcka ond blod!


ARMFELT


Gott! Det skall ske – helst innan de bli onyktra!


KONUNGEN

lyss utåt. 


Tänk att de sjunger La Carmagnole på Drottningholms
Slott! .. Är jag inte liberal, vem kan säga annat?


ARMFELT


Ska vi stänga efter oss?


KONUNGEN


Nej, det skall stå öppet ... folket skall se att deras
konung har förtroende ...


ARMFELT


Till Dalregimentet?


KONUNGEN


Och att han inga hemligheter har ... och ingen fruktan
hyser ... et cetera! – – –  Sortie! 


Ut till höger. 


ARMFELT

ut till vänster. 







SCHRÖDERHEIM

från fonden, ser sig omkring som om han sökte någon. Sätter sig trött
på en stol och väntar. 


FRU SCHRÖDERHEIM

maskerad och klädd som Megæra in, likaledes sökande någon. Får se
Schröderheim; ämnar först gå, men beslutar sig för att stanna. 


SCHRÖDERHEIM

sorgset. 


Låt masken falla Anne-Charlotte!


FRU SCHRÖDERHEIM

tar av masken. 


Elis!


SCHRÖDERHEIM


Ja, det är Elis! – – – 


Tystnad. 


FRU SCHRÖDERHEIM


Du är trött? – – – 


SCHRÖDERHEIM


Ja vi äro trötta allihop på denna karneval som nu skall
följas av en passionsvecka med en lång, lång långfredag.


FRU SCHRÖDERHEIM

vekt. 


Varför talade du icke vid mig, Elis, innan du inlämnade ansökan om skilsmässa?


SCHRÖDERHEIM


Mitt barn, jag har talat vid dig i tretton år, men du lät
inte tala vid dig; för övrigt är det inte jag som gjort detta!


FRU SCHRÖDERHEIM


Det är Kungen som hämnas?



SCHRÖDERHEIM


Ja! Och att han hämnas, antyder ju att han är förorättad. Vad hade du på hans äktenskap att klösa?


FRU SCHRÖDERHEIM


Är det vackert att hämnas?


SCHRÖDERHEIM


Är det vackert att förorätta?


FRU SCHRÖDERHEIM


Vad har du anklagat mig för?


SCHRÖDERHEIM


Jag? Ingenting har jag anklagat dig för! – – Men du!
Det var fult, därför att det var osant!


FRU SCHRÖDERHEIM


Jag sade att du försummat mig! Det är sant!


SCHRÖDERHEIM


Anne-Charlotte! När jag gifte mig med dig, var det för
att få en maka och ett hem! Nåväl, vi voro makar i början
och jag försummade icke att få ett barn! Då jag satt hos
vår dotter, gick du borta, och var aldrig hemma. Och då
du förklarat bestämt att du icke ville ha flera barn – ja, så
fann jag mig i det, emedan jag respekterade din frihet – i
det fallet. Men när du ville jag skulle vara din älskare
eller vad det skall kallas, då sa jag nej! ty jag hade svurit
vara din make.


FRU SCHRÖDERHEIM


Den skillnan förstod jag aldrig!


SCHRÖDERHEIM


Nej, du gjorde inte det! – Jag fattade äktenskapet som
ett förbund mellan två goda vänner av motsatt kön, vilka
även fingo barn tillsammans. – Jag aktade dig som hustru, och älskade dig, som hustru; därför ville jag icke se dig
som min mätress! – – –  Emellertid, lillan dog; och så blev
jag absolut ensam hemma. Då gick jag ut! – – –  Alltså, du
som försummat hem, make och barn, du anklagar mig för
försummelse! Det är vackert! Och ju mer orätt du gjorde
mig, ju mer kom furien fram!


FRU SCHRÖDERHEIM


Vi skulle ha skilts för länge sedan!


SCHRÖDERHEIM


Ja min vän! det skulle vi! Men du ville inte, ty det var
genom Statssekreterarn du fått din ställning vid hovet,
och den ville du inte förlora.


FRU SCHRÖDERHEIM


Förlora?


SCHRÖDERHEIM


Ja, vet du inte att du nu är förvisad från hovet?


FRU SCHRÖDERHEIM


Är jag?


SCHRÖDERHEIM


Ja, det är du! Hovkanslern har redan utfärdat papperet!


FRU SCHRÖDERHEIM


Det är din hämnd!


SCHRÖDERHEIM


Nej, säger jag! Det är en naturlig följd av dina handlingar, ditt gränslösa övermod i synnerhet. Jag hämnas
icke, ty jag är den enda som förstått dig! Du var icke född
till hemmet, utan till gatan, det rår du inte för, lika litet
som jag förtjänar bära den vanära du dragit över dig!



FRU SCHRÖDERHEIM


Jag är förvisad från hovet, detta hov, vars prydnad jag
var!


SCHRÖDERHEIM


Tja! Nu finns det en annan, yngre, skönare och kvickare hovprydnad!


FRU SCHRÖDERHEIM


Yngre?


SCHRÖDERHEIM


Ja, du är trettifem år min vän, och hon är nitton!


FRU SCHRÖDERHEIM


Jag vill inte leva längre!


SCHRÖDERHEIM


Ser du! Så talade jag i tretton år, men jag måste dras
med eländet! Nå, nu är du där!


FRU SCHRÖDERHEIM


Det gläder dig!


SCHRÖDERHEIM


Nej, ty jag sörjer när jag ser skönhet förgå! ja, ty jag
andas, när jag ser att det finns rättvisa i världen!


FRU SCHRÖDERHEIM


Fanns det rättvisa för dig också?


SCHRÖDERHEIM


Ja! annars skulle jag icke våga tala som jag gör! Jag har
fått mitt, min gumma lilla! Jag är i halv onåd, och är helt
ruinerad!


FRU SCHRÖDERHEIM


Elis! Jag är mycket olycklig!



SCHRÖDERHEIM


Jag ändå mer! därför fattar jag din sorg! – – –  Han har
övergivit dig?


FRU SCHRÖDERHEIM


Ja!


SCHRÖDERHEIM


Gråta kan jag precis inte! Men ... och nu?


FRU SCHRÖDERHEIM


Nu har jag hyrt ett rum, på malmen, och där går jag att
cachera mig, tills ... dagen kommer ...


SCHRÖDERHEIM


Stackars Anne-Charlotte! – – –  Gustavs sol går ned ...
och vi råka in i skuggan ... det var sol, men det skall ju bli
natt ibland! – – –  God natt min vän!


FRU SCHRÖDERHEIM


God natt Elis!


Tystnad. 


FRU SCHRÖDERHEIM


Säg ett ord!


SCHRÖDERHEIM


Ja, vad? Vad? – – –  Jag skall säga, tack för det sköna,
och det goda du förde in i mitt liv ... jag var själv ful, det
vet jag, men en äkta man behöver ju inte vara vacker!
 – – –  Det onda och det stygga förlåter jag ... jag hade
skyldighet fördraga och överse och det gjorde jag, men jag
hade icke rättighet att leva i förnedring ... –


FRU SCHRÖDERHEIM

ser sig i en spegel. 


Är jag ful?



SCHRÖDERHEIM


Fråga inte mig!


FRU SCHRÖDERHEIM


Jo dig, den enda, som kan säga det!


SCHRÖDERHEIM


Nåväl, du vet att du aldrig ansågs för en skönhet ...


FRU SCHRÖDERHEIM


Nej, det vet jag inte! – – – 


SCHRÖDERHEIM


Kors, jag trodde ...


FRU SCHRÖDERHEIM


På med masken! Ut ur lustgården! Ner i glömskan! Nu
ser jag att jag är rysligt ful! Kanske jag inte var kvick
heller?


SCHRÖDERHEIM


Jo, du var munvig, kunde säga bra tvetydigheter, och
dåliga elakheter, men du var icke intelligent, ty när du
blandade dig i statssaker och jag skulle utreda en fråga för
dig, så blev du distrait och fick huvudvärk – ja!


FRU SCHRÖDERHEIM


Det vågade du aldrig säga förr!


SCHRÖDERHEIM


Jag ville icke, ty din charme bestod just i denna självdyrkan som underhölls av herrarnes smicker – Ser du mitt
barn, allt vad en herre säger åt en dam är komplett
värdelöst; det är inte lögn, men det liknar en dikt. Därför
blev Fru Schröderheim bara en dikt av löpska herrar!


FRU SCHRÖDERHEIM


Det återstår inte mycket av mig nu!



SCHRÖDERHEIM


Nej, av Fru Schröderheim finns intet kvar, ty nu börjar
Fru Stapelmohr, fortsättningen på Fröken Stapelmohr ...


FRU SCHRÖDERHEIM

sträcker ut armarne, utåt. 


Jag finns inte mer, och ändå står jag här – står på min
egen grav – som ett kors på min egen grav – och med
masken i handen – demaskerad – ty, komedin är slut; och
ingen applåderar! 


Fäller armarne, tar på masken och går genom fonden. 







SCHRÖDERHEIM

ensam. Reser sig och går med händerna på ryggen talande för sig själv
ord som icke höras. 


Därpå hörs en trumvirvel. – 







BADIN

in. 


SCHRÖDERHEIM


Vad står på?


BADIN


Ja, vad står på? – Parken skall utrymmas, för en hop
objudna ha på ett hemlighetsfullt sätt trängt sig in, damer
från Stockholms gränder, herrar i dräkter som antyda
förklädnad – Det talas om de sammansvurne, ni vet, herr
Statssekreterare! – – – 


SCHRÖDERHEIM


Vad säger du! Badin, du kanske den enda vän konungen äger; öppna ögonen på honom – – –  bevisa honom att
det är fara ... övertyga honom ...


BADIN


Herre, Konungen vet att det är fara – – –  han sov i natt
i stora sängkammaren med drabanter i rummet! Och
ändå sprang han upp var gång klockan slog! – Slutligen
steg han på en stol och bröt sönder slagverket på uret!


SCHRÖDERHEIM


Han tror då slutligen att det är allvar?


BADIN


Ja, nu är det allvar, men han får icke visa att han tror
på det!


SCHRÖDERHEIM


Vet du om Dalregimentet är kvar?


BADIN


Nej, de ha avtågat utåt Lovön!


SCHRÖDERHEIM


Vem har befallt det?


BADIN


Konungen själv!


SCHRÖDERHEIM


O himmel! – Badin, sök Konungen, följ honom, vaka
över honom ... Varna honom! Fort! – Spring!


BADIN


Jag skall! ... Jag skall springa! 


Ut genom fonden. 







SCHRÖDERHEIM

vandrar som förut och talar för sig själv; slutligen går han ut till
vänster. 







HALLDIN

in från fonden, likblek. Ser sig omkring; tar fram en packe broschyrer
som han lägger på stolar och bord runt omkring i rummet. Då han vill
gå ut, synas i fonden Fersen och De Geer. Halldin gömmer sig bakom
en skärm. 







FERSEN


Så äro vi här likafullt! Ett vågstycke, som kan lyckas!


DE GEER


Jag har icke förstått Fersens avsikt med denna bravad!


FERSEN


Inte det! – Jo, efter som vi ändå skola arresteras, så är
det bättre det sker i dag än i morgon! Sker det i dag, vilket
är en taktisk faute, så ha vi sympatierna i morgon.


DE GEER


Obegripligt det som sker! Men Ridderskapet och Adeln
försvarar friheten, under det de lägre Stånden försvara
tyranniet!


FERSEN


Eller så här: Tyrannen försvarar folket, till och med
pöbeln ...


HALLDIN

bakom skärmen. 


Därför är han en upplyst tyrann!



FERSEN


Vem talade?


HALLDIN

bakom skärmen. 


En som varken tror på upplysta tyranner eller på frihetsälskande grevar!


DE GEER


Vem är det?


HALLDIN

bakom skärmen. 


Det är ingen; det är bara en röst!


FERSEN


Diable! 







HALLDIN

fram med en mask för ansiktet, går ut genom fonden. 







FERSEN


Vem var det?


DE GEER


Vet inte!


FERSEN


Det är visserligen maskerad här hela året om, men den
där masken ... tror De Geer på en sammansvärjning?



DE GEER


De ljuger mest när de talar sant här vid hovet ... så att
numera vet jag ingenting!


FERSEN


Och konungen! Han lärdes redan som barn att ljuga – i
synnerhet under hovets misslyckade statskupper – – –  jag
var med den gången! – Och sen har han så ljugit bort sig
att han vet inte själv vem han är, och som han skämtar
med allting, kan han icke skilja på allvar och skämt.


DE GEER

tar en broschyr från en stol. 


Vad är det här? – – –  En paskill? – – –  Nej, fy!


FERSEN


Vad rör det sig om?


DE GEER


Ja! Det är den gamla historien, med nya bidrag!


FERSEN


Om – – –  dronningen?


DE GEER


Och prinsen! -Kastar broschyren i spisen.- – – –  Han är ju
människa dock, med mänskliga känslor ... Det var
otäckt!


FERSEN


När man släpper in pöbeln, så ... Och det är hans
vänner! – – –  Se bara! Där är Pechlin!


DE GEER


Vår vän!


FERSEN


Anhängare säg! En smutsig typ!



DE GEER


Fina papper är det inte! – Men vad han ser allvarlig ut,
och rädd! Det har jag aldrig sett förr!


DE GEER


Pechlin rädd! Då ... är det långt lidet! 







PECHLIN

in, allvarlig. 


God afton herrar!


FERSEN


Vad står nu på?


PECHLIN


Det vet ingen! – – –  Äro vi ensamna?


DE GEER


Icke så säkert! Jag tyckte det bullrade därbakom lönndörren!


FERSEN


Tala icke så högt då! – – – 


PECHLIN

halvhögt. 


Konungen har vunnit de tre ofrälse stånden, och
därjämte lantmarskalken!


DE GEER


Då ha vi enväldet!


FERSEN

vred. 


Återigen! Återigen! – Finns det inget Fredrikshall då?



PECHLIN


Men ... det finns ett hopp!


DE GEER


Säg det!


PECHLIN


Man lär kunna köpa prästeståndet!


FERSEN


Det tror jag inte!


DE GEER


Vad kostar de?


PECHLIN


Femti tusen riksdaler specie.


DE GEER


Så mycket äger vi inte!


FERSEN


Ärkebiskopen säljer sig icke! Jag fritar honom!


PECHLIN


Jag tror inte heller på’t! – – –  Det återstår bara ett! Ett!


DE GEER


Och det?


PECHLIN


Att försäkra sig om konungens person!


Tystnad. 


DE GEER


Var?



PECHLIN


Här!


FERSEN


När?


PECHLIN


Nu! – Han kommer straxt! 


Tystnad. 


PECHLIN


Det är nog det enda sättet!


DE GEER


Kānskē


FERSEN


Kănskĕ


Tystnad. 


PECHLIN


Han kommer! – Då går jag ... och ... ser till vad vi kan
göra! – Uppehåll honom en stund, god herrar! 


Ut till vänster. 







FERSEN


Enväldet!


DE GEER


Det är bestämt någon bakom lönndörren!


FERSEN


Kanske ... de som skola arrestera oss!



DE GEER


Han eller vi! – – –  Nu gäller det!


FERSEN


Han eller vi! 


Tystnad. 


DE GEER


Hör du ett ur som knäpper i rummet intill?


FERSEN


Nej, men jag hör konungens röda klackar som krossa
sandkorn och träda på tiljornas spikhuven!


DE GEER


Kan du höra om han är med värja eller obeväpnad?


FERSEN

tar åt sin värja. 


Han är med värja; men jag kan desarmera med en fint
ovanpå en falsk tersparad ...


DE GEER


Han är dålig fäktare, med värjan; med tungan ligger
han över!


FERSEN


Giv akt! – – – 


DE GEER


Om bara inte den där lönndörren vore! – – – 


FERSEN


Han talar vid någon! Och nu stannar han ... det frasar
i rockens sidenfoder ...


DE GEER


Kan du höra det, då har du ...



FERSEN


I detta ögonblick avgöres Svea Rikes närmaste öden,
och dynastiens!


DE GEER


Dynastiens är redan avgjort! ...


FERSEN


Det har mulnat ute! Tänk om det blir regn! Då är
festen förstörd ...


DE GEER


Och parken utrymmes ... Tror du att Pechlin kan göra
något?


FERSEN


Han brukar icke vara rådlös ... Se så! 







KONUNGEN

in från höger utan att märka Fersen och De Geer; talar utåt. 


Jo, eftersom Fersen och De Geer icke behagat mottaga
inbjudningen, utan stannat hemma ... Så uppskjutes
saken till i morgon!


Avvaktar ett svar som icke höres. 


KONUNGEN

som förut. 


Nej, det går icke an!


Som förut. 


Jaså? Ja det får vi tala om sedan! Inte nu! – – –  -Paus.- 
Nej, jag är upptagen.


Vänder sig om. Märker De innevarande, och kan icke dölja sin
förvåning och sin vrede. Förlorar fattningen; tar upp en broschyr från
en stol, viker den till en solfjäder och fläktar för sitt ansikte, dock utan
att ha hunnit se vad broschyren handlar om. 


KONUNGEN


Jaså! – – – 


Paus. 


Herrarne kommer något sent – för att vara bjudna till
en konung.


FERSEN


Ers majestät! Då Riksens Ständer i morgon sammanträda, hade vi ... -Fastnar. 


DE GEER


... vi hade ämnat begagna den dyra tiden att ... -Fastnar. 


KONUNGEN


Hur kom ni att ändra beslut så hastigt?


FERSEN


Ett viktigt brev från min son i Paris ...


KONUNGEN


Vad skriver han?


FERSEN


Bastiljen är intagen och bränd!


KONUNGEN


Det vet jag! – – –  Vill Greve Fersen stänga dörrarne; det
börjar regna?


FERSEN

rör sig ej; ser sig omkring efter en tjänare. 


KONUNGEN


Stäng dörrarne, greve Fersen!


FERSEN

orörlig. 


KONUNGEN

ringer häftigt. 


Paus.


KONUNGEN

ringer igen. 







ARMFELT

in från vänster. 


KONUNGEN

reser sig, går emot Armfelt och för honom avsides. Talar halvhögt. 


Är Dalregimentet kvar?


ARMFELT


Nej, de ha marscherat ut på Lovön! Du sa’ ju så?


KONUNGEN

slår sig för pannan. 


Åh! – – –  Har du Borgerskapets officerare här?


ARMFELT


Nej! – Du ville ju inte bjuda dem!


KONUNGEN

som förut. 


Finns det folk kvar i parken?


ARMFELT


Nej, de ha flytt för regnet.


KONUNGEN


Se på de där två! Vad tror du de har för avsikter?



ARMFELT


De ser åt dörrn som om de väntade någon ... och de ha
fäktvärjor!


KONUNGEN


Jag tror väl! -Drar sig åt högra dörren som om han vore rädd.-
 – – –  Här är någonting! – Det hörs steg utanför! Sporrar
och värjor! – – –  -Han öppnar högra dörrn och vinkar. 


TRE DRABANTER, BADIN, PAPILLON

in, beväpnade; från höger. 







PECHLIN, HORN, RIBBING

in från fonden. 


De båda partierna betrakta varandra ett ögonblick med frågande
och hotande miner. 


KONUNGEN

till Fersen, De Geer, Pechlin, Horn och Ribbing. 


Herrarne får gå! – – –  Vi råkas i morgon!


 FERSEN OCH DE GEER


I morgon! 


Gå genom fonden med de sina och stänga dörrarne efter sig. 







KONUNGEN

avskedar med en vink drabanterna och sällskap. 







Konungen och Armfelt. 


KONUNGEN

sätter sig med broschyren fortfarande i handen. 


Vad var det?


ARMFELT


Det såg underligt ut! 







KONUNGEN

läser tankspridd i broschyren. Hans ansikte förvandlas och han sjunker ihop. 


Lämna mig! Men bevaka dörrarne! – – – 


ARMFELT


Vill du vara ensam?


KONUNGEN


Ja! – – – 


ARMFELT


Det är paskillen?


KONUNGEN


Ja! Har du sett den?


ARMFELT


Jag har läst den! – – –  Det är gräsligt.


KONUNGEN


Tänk, de har stulit min son ... hur skall han kunna bli
tronföljare efter detta? – – –  Det är rysligt! – – – 


ARMFELT


Jag skall lämna dig!



KONUNGEN


Det är rysligt! – – –  Men man kan ingenting göra åt det!


ARMFELT


Nej! Ingenting! 


Går ut till vänster. 


KONUNGEN


reser sig. Går omkring och samlar upp broschyrerna som han kastar i
spisen. Därpå stannar han förkrossad vid fonddörrarne och trummar
på glasrutorna, med ryggen vänd åt publiken. 


Nu öppnas lönndörren. Anckarström stiger fram, och lyfter pistolen.


Men samtidigt har Drottningen kommit in från vänster läsande ett
brev, och stannar nu mitt emellan Anckarström och Konungen, när
skottet skall lossas.


Anckarström drar sig tillbaka och dörren stänges. 


KONUNGEN

vänder sig om. 


Madame! Det var ni? – Ha! Jag tyckte – – –  -Tar sig åt
hjärtat.- ...


DROTTNINGEN


Sire? – – –  -Betraktar honom forskande.- Ni är sjuk?


KONUNGEN


Jag? Nej! – – –  Jag var ensam ... jag söker en människa ... Förlåt en något egendomlig fråga! – – –  Skulle ni
vilja hålla mig sällskap i kväll?


DROTTNINGEN


Om ni hölle till godo med mitt ...


KONUNGEN


Ni skulle vilja? Verkligen? – Vet ni, det förekommer
mig som om jag undgått en stor fara, och som om ni
räddat mig!



DROTTNINGEN


Åh, Sire!


KONUNGEN


Eller som om en fara förestode mig ... Håll mig sällskap, och låt oss tala om allt annat än morgondagen! Ni
vet vad som sker i morgon!


DROTTNINGEN


Det tror jag ingen vet!


KONUNGEN


Ni menar utgången! Mycket bra sagt! – – –  Ingen vet
det ... utom jag!


DROTTNINGEN


Sire!


KONUNGEN


Madame! Jag är född med segerhuva och med Caesars
lycka ...


DROTTNINGEN


Caesars lycka ... var det inte någon som hette Brutus?


Anckarströms ansikte synes på glasrutan i fonden men Drottningen
står även nu framför konungen. 


KONUNGEN


Bravo, Madame! Det var verkligen någon som hette
Brutus.


DROTTNINGEN


Och så länge Caesar lydde sin drottnings goda råd ...


KONUNGEN


Drottningen är den starkaste pjäsen i spelet och har till
uppgift att skydda kungen ... Vill ni icke skydda mig?



DROTTNINGEN


Det gör jag alltid, Sire!


KONUNGEN


Icke alltid! – – –  »Var det inte någon som hette Brutus?» – Det är syperbt! – Syperbt! Madame!


Räcker Drottningen sin hand att föra henne ut till höger. 


Ridå.
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Tillkomst och mottagande








De båda historiska pjäser som ingår i denna volym, del 48 av
Samlade Verk, Kristina och Gustav III, utkom i tryck 1904. De
är skrivna i Stockholm 1901 respektive 1902. Skådespelen tillhör den svit av nio större historiedramer, som Strindberg
författade under perioden 1899–1903. – En textkritisk kommentar till pjäserna redovisas i en separat kommentarvolym och en
närmare redogörelse för de textkritiska principer som har använts ges i del 1 av Samlade Verk.




KRISTINA


Till grund för texten i denna upplaga av skådespelet Kristina
ligger Strindbergs handskrivna originalmanuskript t. o. m.
s. 134, rad 27 i sista akten. Ifråga om det återstående partiet,
ss. 134–143, har förlagan till texten i Samlade Verk utgjorts av
förstatrycket. Manuskriptet är nämligen försvunnet i likhet
med en maskinskriven avskrift. Förstatrycket utkom våren
1904, uppdelat på två häften, 11 och 12, i »Samlade Dramatiska Arbeten. Andra serien. Historiska dramer». Också i andra
hänseenden än som förlaga till det försvunna avsnittet i originalmanuskriptet har detta förstatryck beaktats. Det har t. ex.
haft betydelse för bedömningen av vissa person- och dekorreducerande strykningar i originalmanuskriptet och dateringen
av dessa. I ett sammelband utkom mot slutet av 1904 (men
med tryckår 1903) Gustav Adolf, Kristina, Karl XII, Gustav III
och Näktergalen i Wittenberg.


I skådespelet om Gustav Adolf (1900) talas det på ett par ställen
i fjärde akten (Saml. Skr. 32, ss. 186, 234 f.) om konungens
femåriga dotter, Kristina. Generalen Johan Banér karakteriserar henne som »en smådjävel, som tyckes ha till sitt levnadsmål
att göra om vad fadren gjort!» Kungen oroar sig för hennes
»motsägelseanda» och drottningen tycker att hennes »egenvilja
och härsklystnad äro gränslösa».

Dessa yttranden om Kristinas karaktär förebådar den kritiska syn på drottningen, som skulle komma att prägla den pjäs
som Strindberg skrev om henne i september 1901.

Den 22 augusti detta år, bara några månader efter bröllopet,
hade Strindbergs unga hustru, den norskfödda Dramatenaktrisen Harriet Bosse, lämnat honom efter en kontrovers. Hon
hade förklarat sig ha »gått för alltid».

Strindbergs brev och dagboksanteckningar vittnar om våldsam upprördhet och tvära kast i sinnesstämningarna. Ena
stunden vill han begå självmord, nästa är han hätsk och anklagande, nästa åter ångerfull och längtande till försoning. Den 28
augusti skriver han till henne:


Då jag sett detta som jag tog med heligt allvar behandlas som ett gyckel,
då jag sett två makars kärlek efter så kort tid prisgifvas åt allmänheten –
då ångrade jag att jag tagit något allvarligt, då ansåg jag hela lifvet vara
en kolossal humbug! Jag höll på att förlora tron – på allt! var nära falla
tillbaka i ondska och beslöt att skrifva farcer, men kolossala sådana,
farcer om kärleken, om moderskärleken, om verldshistorien och om det
heliga!


Den 3 september, när han har övergått till att kalla hustrun
»Ni», heter det: »huru skall jag kunna fortfara att lefva samlif
med Er själ då jag genom Er måste träda i förbindelse med
fremmande mig okända och osympatiska själar? Jag skulle vara
hofman i Ert hof, Ert tidsfördrif [– – – ].»

Att döma av ett brev till henne omkring den 7 september
1901 har han börjat författa skådespelet om Kristina, som i
vissa avsnitt verkligen kom att bli som en »farce om kärleken».
Men han hade också ett annat incitament, som vittnar om hans
ambivalens: eftersom Harriet Bosse på grund av graviditet inte
som planerat skulle kunna spela Emerentia Polhems roll i Karl
XII, ett besvärande avbräck för en ung, lovande aktris i början
av sin karriär, ville han locka henne att komma tillbaka till
honom genom att dikta en stor, ny kvinnoroll, infernaliskt väl
lämpad för hennes talang. Han skriver i brevet:


Din ställning vid teatern är ju tråkig för tillfället, och det vållar jag
som gjorde Dig till fru. Vill Du utbyta Svanehvit mot Kristina som
rentrée? Så låt mig tala fram denna pjes med Dig. Jag är inne i första
akten, men jag vill ha Dig att egna den till. Eljes blir den hatfull och ond,
kanske ful! Det blir den största qvinnorol som är skrifven, och med en
helt ny teknik.


I ett brev några dagar senare avvisar han tanken att hon skulle
göra sin »rentrée» vid Dramaten i Schillers drama Maria
Stuart, »emedan jag skrifver Drottning Kristina för Er, och
med en fullständigt ny teknik som jag helst ville talat fram med
Er.» (Brev 14, s. 128.)

Den 20 september berättar Strindberg, att »Kristinas tredje
akt är färdig!» Harriet Bosse svarar: »Jeg vilde jo bli strålende
for at få läse Kristina» (Brev 14, s. 134). Uppmuntrad skriver
Strindberg den 21 september: »Nu går fjerde Akten! Huru
saknar jag icke nu ett bord der vi fingo sitta och tala fram
Kristina; slutet i synnerhet, som är vigtigast.» Samma dag
skriver han ett nytt brev:


Om tre dagar eller så kommer Kristina att få granskas af dina vackra
ögon!

Men, ville Du ej, för att vara litet au courant, läsa något om Kristina
förut!

Fryxell är mest lättläst, nästan som en roman [– – – ]

Eljes någon kortare! Odhner?


Nu blir det 5 hela rena akter. »Den största och grundligaste qvinnorol
som är skrifven» Alltså 5 herrliga kostymer, deribland Pandoras, ur
Walter Crane, Du mins, som vi skulle ha till Svanehvit.


Jag samlar nu porträtten åt Dig!

Du kunde gerna titta in i Biblioteket och be att få se alla porträtt af
Kristina – Vi behöfva endast de vackra, ungdomsbilderna!

Den fula Kristina har Michelson nyss skildrat.

Hvilken lycka för den arma Drottningen att jag ännu hade din vackra
bild qvar i ägo och hjerta! nu när jag tecknat henne! Och att Du som
skådespelerska fins hos oss (Det nya seklets!)

[– – – ]

Skrif några rader, och sporra nu mitt intresse till sista akterna med ett
vänligt ord.


»Fryxell» syftar på den av Strindberg högt uppskattade historikern Anders Fryxells »Berättelser ur svenska historien», del

9–10 (1841–42). Fryxells kritiska syn på drottningen och särskilt hennes brist på ekonomiskt sinne delades – och utbroderades – av Strindberg. Det senare gäller i särskild grad om den tid
kort före drottningens abdikation den 6 juni 1654, då mycket av
dramats handling utspelas. »Odhner» avser sannolikt dennes
»Lärobok i fäderneslandets historia» (1899), som 1912 fanns i
Strindbergs efterlämnade bibliotek. – Hänvisningen till Walter
Crane avser den engelske konstnärens tre teckningar av Pandora i Nathanael Hawthorne, »A wonder book for girls and boys»
(1892, ss. 81, 87 och 93 i kap. The Paradise of Children). –
»Den fula Kristina» som »Michelson nyss skildrat» syftar på
Knut Michaelsons drama »En skugga», om den åldrande
Kristina i Rom, uppfört på Svenska teatern i Stockholm den 24
februari 1900 (Brev 14, s. 136).

Den 22 september 1901, dagen efter det ovan citerade brevet,
avsändes ett nytt: »Nu bäfvar jag för stunden då Kristina blir
färdig, ty då, sysslolös, störtar jag tillsammans!»

Samma dag följde ännu ett brev:


I himlens namn, låt mig se Dig innan natten faller på. Jag har varit så
nära döden att – det är ett under jag lefver!

O, Gud, Gud hjelpe mig!


Och Kristina höll på att gå sönder!



Det sistnämnda yttrandet tyder på att det var i denna situation som Strindberg fattade det radikala beslutet att stryka den
enligt olika utkast (Kungl. Bibl.) planerade femte akten med





  _______________________________________________



  Utkast till Kristina med motiv till scener i pjäsen (KB 2:4,6). Underrubriken
»(Aspasia.)» syftar på en begåvad kvinna med ett vidlyftigt kärleksliv. »Aspasia» var
inte bara Perikles begåvade maka och Sokrates väninna, det var också Strindbergs namn
på Dagny Juel, förförerskan i Berlin 1893, skjuten i Georgien av en ung beundrare några
månader innan dramat skrevs. – Notiserna att drottningen är 28 år (född 8/12 1626)
antyder att Strindberg har tänkt sig pjäsens handling förlagd till omkring 1654. – De
grekiska bokstäverna i sjätte raden nerifrån söker kamouflera namnet på Harriet Bosses
syster Dagmar Möller. Hennes »handsketeori» har förmodligen en sexuell undermening
(jfr Brev 9, s. 177).
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drottningens abdikation på Uppsala slott och i stället låta
pjäsen sluta med den fjärde akten.

Ytterligare ett brev skrevs samma dag, ett tredje, ett P.S.:
»Harriet! Skola vi koncentrera vår verksamhet på Kristina till
våren. Du kan få kreera den i Tyskland, i Danmark, i Norge – i
Paris (jag skall genast låta öfversätta den!)».

Nästa dag, den 23 september 1901, antecknar Strindberg i
sin Ockulta Dagbok: »Kristina färdig!» Redan samma dag får
Harriet Bosse manuskriptet till läsning.

Pjäsen hade alltså skrivits under några av uppjagade stämningar laddade septemberveckor 1901.

Den 24 september vädjar Strindberg till sin unga maka, som
fortfarande inte har flyttat tillbaka till honom:



Kom och sitt här vid vårt rena salsbord och tala om Kristina!

Jag hade en fruktans känsla i morgse, att Du ogillade den pjesen – att
jag öfverskattat den ... och att Du var vred på mig!

Då grep mig Eumeniderna igen, och jag ville dö! [– – – ]

Medför Kristina, är du snäll, får jag straxt rena den från slagg!


Den 26 september meddelar Strindberg Harriet Bosse, att
han samma dag har sänt manuskriptet till Dramatens intendent, Nils Personne. Han föreslår henne att han »skall låta
skrifva ut i rolskrift Svanehvit, Kristina och Samum», så att
hon skall ha tre roller att välja på, när hon blir spelklar igen
efter barnets födelse.

I ett brev den 3 oktober är han inne på tanken att lösa henne
från Dramaten för att »hos Ranft i april göra rentréen som
Kristina» (Albert Ranft var direktör på Svenska teatern). Förmodligen hade han börjat frukta att Dramaten skulle refusera
stycket.

Farhågorna blev en realitet. Teaterns censor, friherre Carl





_______________________________________________


Utkast till Kristina som drama i fem akter (KB 2: 4,19). Den sista akten, som ströks i
den slutliga versionen, skulle handla om drottning Kristinas tronavsägelse på Uppsala
slott. I pjäsens sista scen skulle Karl Gustav som nybliven konung hålla ett strafftal till
henne om hennes fel och försyndelser. Men i och med att Strindberg i stället satte punkt
efter fjärde akten med Kristinas försvarstal, kom pjäsen att få ett försonligare slut.
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I originalmanuskriptet till Kristina har Strindberg illustrerat sina inledande scenanvisningar till akterna 3 och 4 med teckningar.

Texten till nedanstående teckning, som avser scenbilden i tredje akten, lyder: »Nedre
partiet af scenen utgöres af en praktfull salong; till venster inhägnad af en kinesisk
afdelningsskärm äro ett par soffor vid ett stort bord och några stolar. Till höger ett
kolossalt valnötsskåp i Holländsk stil. – Öfre partiet af scenen bildar först en gång eller
ett galleri, derutanför skräddarverkstan. Till höger snedt före ett långt lågt fönster af sex
vanliga lufter. Derframför ett stort skräddarbord på hvilket sitter åtta gesäller med benen
under sig, sömmande granna kostymer. Derinvid står en gesäll och klipper till, en annan
pressar; en tredje profvar en Pandoras kostym på en mannekin.»
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Nedanstående teckning, som illustrerar scenbilden i akt 4, har följande text: »Scenen
föreställer det inre af Paviljongen i Lejongården. Till höger är ett kompartimang af
cloisonväggar målade i ljusa fält med scener ur Grekiska mytologien. Der är ett bord med
hvit duk, blommor, vinkaraffer i iskylare, guld- och silfverfat, frukter af alla slag, etc. –
Framför står en romersk trefot på hvilken brinner en offereld. – Till höger i kompartimanget står en tron under en baldakin. – Till venster för-rum med musikläktare, och dörr i
fonden.»
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Carlsson Bonde, överstekammarjunkare hos Oscar II, kunde
inte alls acceptera en så respektlös teckning av den berömda
drottningen som Strindbergs. I ett utlåtande, som kom så sent
som den 14 juni 1902, skrev Bonde om Kristina: «hvarom det ej
är mera att säga än att den är omöjlig» (S. Torsslow, Dramatenaktörernas republik, 1975, s. 289).

Harriet Bosse hade återvänt till Strindberg den 5 oktober
1901 och den 25 mars 1902 hade en dotter fötts. I augusti
spelade Bosse Emerentia Polhems roll i Karl XII.

Långt innan det definitiva beskedet från Dramaten hade
kommit, ivrade Strindberg för att så snart som möjligt få
Kristina översatt till tyska. Drottningen får ju i slutscenen (s.
139 f.) deklarera: »jag är tyska som min mor [– – – ] Jag har
aldrig känt mig som svenska». Dessutom var Harriet Bosses far
tysk och möjligheten av att hon skulle kunna gästspela i titelrollen på en tysk scen föresvävade Strindberg. Kanske hoppades han att liksom 1892, när Dramatens ensemble bojkottade
Första varningen, få revansch i Tyskland om han stoppades i
Sverige. Den 15 oktober 1901 skrev han till sin tyske översättare, Emil Schering: »Om åtta dagar sänder jag Er Drottning
Kristina, i stället for Engelbrekt. Kristina är den bästa af de
historiska, en karaktersskildring och en glansrol.»

Den 13 november besvarade Strindberg ett brev från Schering: »tack för Era ord om Kristina». Den 21 november, när
Schering tydligen är i gång med att översätta pjäsen, kommenterar Strindberg två uttryck i den. I pjäsens inledning (s. 21)
talas det spydigt om »Wasaborg-Cabeljau». Därmed antyds att
Gustav Adolf skulle ha haft en »oäkta» son med Margareta
Cabeljau (se ordförklaring till s. 15 och artikeln Gustav Adolf,
1903, Saml. Skr. 54, s. 415). Anspelningen ville Strindberg ha
kvar, men Schering strök den i sin översättning för Das neue
Magazin (1904, s. 609). – Det andra uttrycket finns i replikskiftet mellan Kristina och Maria Eleonora om den sistnämndas
far och hans trostillhörighet (s. 112). Den av Strindberg föreslagna ändringen av »När övergick du då?» till »När övergick
han då?» infördes icke i det svenska förstatrycket, däremot i det
tyska (»Wann trat er denn über?», Das neue Magazin, s. 640).

Den 28 november 1901 skriver Strindberg till Schering: »Det

fantastiska i Kristinas sista Akt är motiveradt af hennes teatraliska Karakter och så väl förberedt af talet om hennes Ballett
genom alla akterna!»

Strindbergs karakteristik av drottningen, »hennes teatraliska
Karakter», är värd att observera. I pjäsen får Axel Oxenstierna
säga till henne: »Du är så lik en konstnär, en artist – – –  lika
slarvig, lika sorglös, lättsinnig ...» (s. 107). Den 8 april 1908,
inför den slutgiltiga skilsmässan från Harriet Bosse, skulle
Strindberg skriva till henne: »fastän jag alltid vetat hvem Du
var, din natur, dina böjelser! I Kristina har jag förklarat det!»
Inför Tor Hedberg, Dramaten-chefen, skulle han den 18 augusti 1911 framhålla, när han ville ha pjäsen spelad på teatern
med Bosse i huvudrollen, att rollen som Kristina var författad
direkt för henne, »den enda som kan återge den».

Spela den fick hon dock först våren 1926 på Lorensbergsteatern i Göteborg, en uppgift som hon förvaltade med storartad
framgång (G. Ollén, Strindbergs dramatik, 1982, s. 430).

I en artikel Ur några förord till historiska dramerna, tryckt i
Berliner Tageblatt 1903, översatt i Svenska Dagbladet 7/12
1903 och återgiven efter originalmanuskriptet i Öppna brev till
Intima teatern, 1909, kommenterar Strindberg pjäsen på följande
vis (Saml. Skr. 50, s. 250):


Kristina. En kvinna uppfostrad till man, kämpande för sin självexistens, mot sin kvinnliga natur och dukande under för densamma.
Gunstlingarne, översatta med älskarne, rent språk, men dock med skonsamhet för den store Gustav Adolfs dotter. Stjernhjelm räknar bland
älskarne även skräddaren Holm, men det ville icke jag göra. Hållen mig
räkning för det, Quiriter! [dvs. Romare! Medborgare!]

Kristina var så genuin kvinna att hon var kvinnohatare. I sina memoarer säger hon rent ut att kvinnor aldrig borde få regera. Att hon icke
ville gifta sig finner jag naturligt, och att hon som lekt med kärleken blir
fast i sina egna garn är ju högst dramatiskt.


Efter att Dramatens refusering av Kristina hade blivit ett
faktum sommaren 1902 hade Nya Dagligt Allehanda den 6
augusti meddelat att Strindberg nu hade fullbordat två nya
»regentdramer ur svenska historien, nämligen ’Drottning Kristina’ och ’Gustaf III’». De skulle tryckas »på Gernandts
förlag, om redan i höst är dock ännu obestämdt». En vecka

senare hade Stockholms Dagblad rapporterat att Kristina var
inlämnad till Albert Ranft (på Svenska teatern).

Men Gernandts förlag gick i konkurs och Strindberg förhandlade i stället med Hugo Gebers förlag om att låta pjäsen
ingå i sistnämnda förlags serie av Strindbergs Samlade Dramatiska Arbeten, som var under utgivning i häftesform. Den 29
november 1903 skrev han till Hugo Geber: »När vi trycka
Kristina böra vi annonsera Nyhet [– – – ] och bebåda Gustaf III
som Ranft påstås vilja spela denna termin».

Det elfte häftet med början av Kristina utkom den 21–26 mars
1904 och det tolfte den 25–30 april (Svensk Bokhandels-Tidning).


Per Hallström var den förste att utdöma Kristina i tryckt form.
Han var Strindbergs konkurrent på Dramaten med renässansdramerna Bianca Capello (uppförd 1901) och En venetiansk
komedi (uppförd 1904) med deras sirligt präntade repliker.
Redan den 1 maj 1904 skrev han i Dagens Nyheter:


Återigen har Strindberg hållit razzia i svenska historien, gripit några
mer eller mindre kända namn därur och några mer eller mindre vanställda fakta och godtyckligt kombinerat dem. Han har försett namnen
med skugglika bärare, som rusa in och ut, utan att man ser någon plan
för deras uppträdande, låtit händelserna trampa hvarann på hälarna och
sparka hvarann litet högre upp, vispat det hela åt samma håll under –ja,
hvad skall man gissa? – under så lång tid som behöfs för att utan det
ringaste tankearbete slänga ned 70 à 80 sidor tryck på papperet, och
slutligen har han befordrat det till allmänheten, som får nöjet af den
första genomläsningen, hvilken diktaren själf av brist på intresse afstått
ifrån.

Nöjet blir därefter, och skall man till på köpet skrifva om produkten
och således under en god stund hålla tillbaka den glömskans härliga
dryck som man nästan från första sidan längtat efter, ja, då blir man icke
vid godt lynne. Ty »Kristina» har inga försonande drag, inga af dessa
fantasistarka glimtar som eljest nästan alltid lysa upp större eller mindre
partier af Strindbergs »historiska» dramer. Stycket är dödt och värre än
dödt, det är redan upplöst och har dålig lukt.


I fortsättningen kritiserade Per Hallström bl. a. dialogspråket
och teckningen av drottningen som »ett ovanligt tarfligt exemplar af vanvårdad kroguppasserska med aspiration på sällskapsteaterlagrar».


Carl David af Wirsén slöt beredvilligt upp på Hallströms
sida. Den 20 maj 1904 skrev han i Vårt Land:


Då man läser alla dessa befängdheter, vet man ej, om man skall skratta
åt dem eller harmas däröfver att vår historia till denna grad misshandlas
af en person, som tycks skrifva efter hugskott, utan insikter och, snart
sagdt, utan verkligt intresse.

[– – – ]

Kristina var med alla sina farliga fel en öfverlägsen intelligens och
senrenässansens lärda dotter; af detta märkes i hr Strindbergs pjes
ingenting; han har ej mäktat modellera ut gestalten. Alla de öfriga
personerna äro så misstecknade, att det väcker löje.


Sven Söderman i Stockholms Dagblad skrev en ännu mer
nedgörande recension (3/7 1904):


Med svensk historia har detta af löjliga misstag, oförsynta påståenden
och uppenbara förvrängningar hopsatta fantasteri intet att göra, och i
sin narraktiga och omedvetet parodiska form föga med dramatisk framställningskonst. Utan att göra ett försök att psykologiskt förklara det
egendomliga och motsägande i Kristinas natur och handlingar, framställes på ett lättvindigt sätt en ouppfostrad och okunnig slyna, hvilken roar
sig med att leka med en del mannekänger, som bära namnen Axel
Oxenstierna, Magnus Gabriel de la Gardie, Klas Tott, Karl Gustaf m. fl.
och hvilka till den grad afvika från sina historiska typer, att de icke ens
verka karrikatyrer.


Karl Warburg i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning
(12/10 1904) var mer måttfull i sitt fördömande men angrep
liksom föregångarna (och sedermera J. A. Runström, sign.
»-m.», i Aftonbladet 8/12) främst teckningen av Kristina och
dialogspråket:


Enstaka svaghetsdrag i hennes karaktär äro drifna ända till karrikatyr,
och man saknar totalt den värdighet, som i allt fall tillhörde Gustaf
Adolfs dotter.

Dialogen är icke blott utan tidsfärg, den påminner stundom rent af om
slangmål eller kaféspråk.


Vad dåtidens kritiker inte insåg var att Strindberg med sitt
drama sökte skildra vad som historikerna inte hade skildrat
ifråga om Kristina. Han sökte få fram det mer vanligt, allmänmänskligt kvinnliga, som han menade att hon också hade och
sökte komma henne mer in på livet. Och därvid hämtade han
studiematerial från sin närmaste omgivning.


När Emil Schering den 10 november 1904 lät publicera sin
översättning »Christine» i en bilaga till tidskriften Das neue
Magazin i Berlin, försökte han oförsiktigt nog att i en efterskrift, »Epilog», dels bemöta ironiska presskommentarer kring
Strindbergs nyligen offentliggjorda, officiella skilsmässa från
Harriet Bosse, dels göra reklam för pjäsen genom att framhålla
i hur hög grad teckningen av drottningen passade in på henne.
Artikeln med dess naiva formuleringar illustrerades genom ett
scenfoto av Bosse. I DN:s översättning (17/11 1904) hette det
bl. a.:


Den mest glänsande karaktäristik, som Strindberg ägnat sin tredje fru,
är »Kristine» [Die glänzendste Charakteristik aber, die Strindberg seiner
dritten Frau gewidmet hat, das ist »Christine».] Harriet Bosse är här
sådan hon går och står, med alla sina företräden och fel, med sina
snabba rörelser, sina brinnande ögon, sina skiftande minspel. Än ett
älskligt barn, än en hård kvinna med manlig läggning, än en smäktande
fru [bald als schmachtende Frau], än en hjärtlös demon, en [än] med
rörande tårar i ögonen, än skrattande hånfullt, än glad och skälmsk, än
en tyrann, än skygg som en ädel häst, än rasande som en katt o.s.v. Ett
oerhördt rikt lif har skalden här uppfångat i en och samma spegel.


När den nyskilda Harriet Bosse i diverse tidningar fick läsa
hur fullständigt hon enligt Schering liknade den av svenska
kritiken utskällda Kristina – en »vanvårdad kroguppasserska»
(Hallström), en »ouppfostrad och okunnig slyna» (Söderman)
– blev hon uppenbarligen mindre angenämt berörd. Strindberg
som först i ett vänligt brev till Schering (15/11 04) hade låtit
framföra ett tack till Das neue Magazins redaktion, kände sig
tydligen tvungen att i ett par nya brev till Schering (22 och 27
januari 1905) protestera mot vad som nu kallades »nidingsdåd»:


Som jag fick skulden för nidingsdåd, blef jag vred.

När jag såg Kristina med Fru Bosses porträtt interfolierad, trodde jag
Ni suspenderat förståndet [– – – ].

Fru B. är icke modellen till kokotten Kristina, derför har hon tagit det
som skandal, hvilket det är. Det är skilnad på en kokett och en kokott!
(Brev 15, s. 103.)


Strindberg tycks, trots den nedgörande kritiken av den tryckta
utgåvan, ha bibehållit en hög uppskattning av Kristina. När han

fick en egen teater, Intima teatern, dröjde det därför inte länge
förrän pjäsen fick sin urpremiär. Det skedde den 27 mars 1908
med Manda Björling som drottningen.

Eftersom Strindberg hade på känn att kritikerna skulle uppfatta framförandet som en utmaning, ägnade han sig med stor
iver åt förberedelserna, främst i form av samtal med och brev
till teaterns ledare, August Falck.

Sedan dekorproblemen hade lösts genom att man frångick
kraven på realism och i stället spelade mot en draperifond, gav
Strindberg en mängd råd ifråga om rollframställningen
(August Falck, Fem år med Strindberg, 1935, s. 135 ff.). Ett
genomgående drag i dessa var att Strindberg, troligen påverkad av kritiken 1904, ville att Kristina skulle göras mer drottninglik än vad som kanske framgår av texten. Han föreslog att
pjäsen skulle kallas »Drottning Kristina», inte bara »Kristina»,
och ifråga om huvudrollen framhöll han bl. a. (brev till Falck
28/2 1908; samtliga här citerade brev till Falck finns på KB):


Hvarför jag strukit Kerstin och Lilla beror på att rolen skrefs ju för
Bosse, der det passade. Men då Fru Björling, mera drottninglik skall
återge Kristina, måste dessa ändringar ske.

Vidare: då hennes trontal i sista akten tillkommit efteråt, är ju
nödvändigt rigta på rolen i det föregående, så det hänger ihop.


Den sistnämnda passagen syftar troligen på att den monolog (s.
139 f.) som ger drottningen verklig resning, hennes förklaring
inför Karl Gustav, att hon i första hand har känt sig som tyska,
velat bilda den råa svenska nationen och återställa vad som
stals genom westfaliska freden, hör till de sist skrivna partierna.
Detsamma gäller då också hennes åberopande av faderns,
Gustav II Adolfs, inställning i trosfrågor: »han gav sitt liv, icke
för trostvång, utan för trosfrihet». Åsikten att Kristina aldrig
var »ateist eller kristendomsfientlig» utan närmast synkretist
som fadern skulle Strindberg vidare utveckla i uppsatsen Religion och teologi (1910; Saml. Skr. 53, s. 233 f.).

I det nyss nämnda brevet till Falck (28/2 1908) skrev Strindberg vidare:


Säg Fru Björling i två ord rolen: Amazonen som kämpar för sin
berättigade frihet, men besegras slutligen i striden, när hon råkar kärleken »starkare än döden». Tott var Kristinas enda kärlek! Det andra var
bara odygd och herrsklystnad! [– – – ]

Och aldrig glömma Drottningen för koketten! Drottningen, först och
sist! Hon gör sig liten ibland, när hon vill vinna något, men det är bara
hyckleri. »En Katt!» Hon får aldrig vara liten.


I ett annat brev inför premiären (odat.) heter det:


Om Kristina! Håll högre än jag har gjort! Lyft de historiska personerna!
Och försök få lite grandezza, och s.k. tid (hist.) Lite styfhet i spelet, som
betingas af kostymen; lite sirlighet (Molière) eljes falla vi in i Spex, det
kan inte hjelpas.


Om de andra rollerna påpekar Strindberg (28/2):


De la Gardie är visserligen Den försmådde afskedade; men är en god
tok, som icke hämnas. Men aldrig ömklig, ty han eger humor, och kan le
åt sig. Alltid Grand Seigneur, Riksråd! Minns det!

Tott, den förälskade galningen, idel lyrik och vansinne! under hvilket
hans råhet dock lyser fram her och der.

Oxenstjerna, statyn, Den Store, redan apotheoserad, med Trettioåriga
kriget och Westfaliska Freden bakom sig. Auktoritet, Svenska Historien,
doft af Gustaf Adolf, ålder och visdom; majestät!

Carl X! Tja! 32 år, men generalissimus öfver Svenska armén, Pfalzgrefve, Kronprins, vunnit fältslag, »en djäfla Karl» som man inte får
skoja med, fastän Kristina gör det, dock utan att han blir mera löjlig än
en friare vanligen blir. I sista akten är han Kungen alltigenom! Total
karaktersförändring!



Skräddaren Holm, tillägger Strindberg, får »vara mycket
diskret, icke antyda intimitet». Ytterligare råd från Strindberg
– delvis dock avsedda mest för vederbörande Intiman-skådespelare personligen – citeras i August Falcks bok Fem år med
Strindberg.

Vad »Carl X» beträffar hade Strindberg dessutom i novellen
Ölandskungen och den lilla drottningen, som ingår i Hövdingaminnen
(1906; Saml. Skr. 43, s. 325 ff.) gett en utförlig karakteristik av
honom sådan han var före och strax efter trontillträdet.

Men alla försiktighetsåtgärder till trots blev presskritiken
efter premiären förödande. Härtill bidrog att de upprörda svallen efter Svarta Fanor-skandalen året innan ännu inte hade
hunnit lägga sig. Allra mest indignerad var Sven Söderman i
Stockholms Dagblad. Han hade väl hoppats att han hade
mördat pjäsen redan genom sin första anmälan 1904. Han

skrev nu en herostratiskt ryktbar recension, där han inte bara
gjorde ner föreställningen utan också tog heder och ära av
författaren själv (28/3 1908):


Det väckte en obehaglig förvåning, då man fick veta, att hr Falck
ämnade på scenen framföra Strindbergs »Drottning Kristina». Stycket
publicerades för fyra år sedan och betecknades då från skilda läger som
det sämsta af Strindbergs s.k. historiska skådespel. [– – – ]

Äfven om man vill bortse från den historiska vantolkningen, har
stycket ingen litterär bärkraft (dess enda poetiska tanke, Klas Totts
kärlek, är en oorganisk parentes) och kvar står för bedömaren endast ett
slyngelaktigt, okunnigt och okonstnärligt verk af en både intellektuellt
och moraliskt defekt författare.


Negativa var tongångarna också i Dagens Nyheter (Bo Bergman, 28/3), Svenska Dagbladet (August Brunius, 28/3), Aftonbladet (Lennart Nyblom, sign. »L.N.», 28/3) m. fl. Ett undantag kunde dock noteras, och ett intressant sådant, den kvinnliga recensenten i Stockholms-Tidningen (28/3), Anna Branting
(sign. »René»). Hon tog lätt på det ohistoriska som hade
irriterat de manliga kollegerna och såg på föreställningen mer
som en teatral upplevelse, främst av Manda Björling som
Kristina, »högväxt, rödlockig och skön [– – – ] omåttligt grann
att se på, verkligt kunglig i sin hållning». Recensenten hoppades, att föreställningen »skulle locka publik».

Däri blev hon också sannspådd. Trots den övervägande usla
kritiken upplevde Kristina inte mindre än 65 framföranden
t.o.m. 11 december 1910 (Falck, ss. 149, 362).

Men Strindberg var upprörd över kritiken. Han skrev till
Falck den 30 mars 1908:


Det är rysligt! Mitt finaste arbete, med fulländad teknik, karakterer
genomförda i detalj, den största qvinnorol på Svenska, de vackraste
kärleksförklaringar som finnas; skönt att se, speladt som fulla verkligheten ... och så mördade och plundrade af ett röfvarband, för hvilka
Rindön [en fånganstalt] vore en stilla nåd, ett oförtjenadt paradis!



Kritikens anklagelser att Strindberg med sitt drama skulle
ha misshandlat svensk historia bemötte han i sina Öppna brev till
Intima teatern och i En ny blå bok. I ett av de »öppna breven»,
Begreppet stilisera m.m., redovisade han sina huvudkällor (Saml.
Skr. 50, s. 296):


Historien och folkvisorna ha alltid och med rätta varit ansedda som
allmänningskogar, där diktaren haft lov att hugga till både husbehov och
avyttring. Fryxell, Afzelius och Starbäck ha med största fördel blivit till
ändamålet begagnade, emedan de infort mera mänskliga smådrag än de
torra krönikorna och rikshistorierna. Fryxell berättar på ett levande sätt
i en flytande stil, men tämligen ofärgad. Starbäck (och Bäckström) ha
släpat ihop ett oerhört material, illa bearbetat och icke väl ordnat, så att
man måste gå fram med bergborr och hacka för att bryta sina stenar.

Alltså: Starbäcks (och Bäckströms) Berättelser ur Svenska Historien,
vilka icke äro berättelser utan utgöra en ganska torr Svenska Historia,
tillhöra allmänningen, och där har jag tagit mesta råmaterialet till mina
historiska dramer.


Som Ola Kindstedt har visat i sin (otryckta) licentiatavhandling, »Studier i Strindbergs drama Kristina», Uppsala,
1969, har Strindberg följt framställningen i Anders Fryxells
»Berättelser ur svenska historien», band 9–10, 1841–42, och
C. G. Starbäck–P. O. Bäckströms »Berättelser ur svenska
historien», band 5, edition 1886, med en vida större trohet än
vad hans kritiker tycks ha insett. Vid sidan av dessa huvudkällor använde han också bl. a. »Biographiskt lexicon öfver
namnkunnige svenska män», 1835–57, och »Drottning Christinae Moraliska Tankar», 1756, en samling av drottningens
aforismer och reflexioner. Efter premiären översände han till
ensemblen Starbäck-Bäckström och en Blå bok-uppsats om
Kristina (Falck, s. 147). Till Falck skrev han den 6 april 1908:
»Det om Kristina sände jag Er, för att ni skulle se på hvilka
säkra grunder jag skildrat Kristina.»

Blå bok-uppsatsen är troligen identisk med den essä, Historieskrivningens omöjlighet, som trycktes i En ny blå bok, utgiven vid
månadsskiftet maj–juni 1908. Apropå »den rysliga Kristina»
heter det där bl. a. (Saml. Skr. 47, s. 543 ff.; jfr även 46, s. 136):


Att man icke i läroboken införer regenternas amuretter, det är ju
riktigt; att man människors svagheter överskyler, det är passande. Men
att man förvandlar fel till förtjänster, eller raderar laster, och interpolerar med saknade dygder, det är absolut ohederligt, nästan skurkaktigt,
i synnerhet om man vill påtvinga andra sina lögnhistorier.


Strindberg menade att Anders Fryxell hade varit ärligt kritisk
mot drottningen att börja med, men sedan han invalts i Svenska

Akademin hade han avfärdat »alla notiser författaren förut
släppt ut [– – – ] såsom skvaller och lögn». Vad som antogs i
olika källor om spanjoren Pimentelli, kanske också om skräddaren Holm, som drottningens älskare var ytterst sannolikt menade Strindberg. Men han medgav att allt detta (s. 546):


icke bör inforas i historien. Men i en roman eller i ett drama, där endast
det mänskliga intresserar, där har man icke rätt att utesluta kärleken,
som i kvinnans liv och karaktärsutveckling spelar den största rollen.
[– – – ] att hon [Kristina] älskade, är ju intet att beskärma sig över och
behöver icke kacheras. Som amazon och Précieuse ridicule, skrivande sig
Makelos med grekiska bokstäver, äger hon intet intresse; men som
kvinnan, kämpande för sin förmenta oavhängighet, även i kärleken, och
dukande under såsom madame Staëls Corinne, är hon ett stort och
tragiskt, ytterst dramatiskt motiv.


Strindberg kommenterade urpremiären och dess mottagande
i »Hamlet. Ett minnesblad på årsdagen den 26 november tillägnat Intima Teatern» (utg. 19–25/11 1908; Saml. Skr. 50, s.
70 ff.):


Jag vet att Intima Teaterns personal räknar de dagarne Kristina gavs till
sina bästa stunder, som icke kunde förbittras av illviljans skrän – ett
organiserat nidingsdåd, en skam för samhället vi leva i, och som ett
ögonblick erfors som ett kollektivbrott mot all rättvisa och blygsel. Mitt
erkännande åt direktörens sceneri, åt hans vackra kostymer, åt alla
artisternas utmärkta spel förmådde knappast utplåna det nedslående
intrycket av detta bombattentat mot ett vackert och lyckat försök att
förnya scenen och möjliggöra givandet av eljest svårgivna dramer.


Den under så mycken vånda skrivna och med så många fördömanden mottagna pjäsen blev efterhand ett av Strindbergs
framgångsrikaste historiska skådespel, inte bara i Sverige. Huvudrollen har visat sig vara en tacksam uppgift för talangfulla
karaktärsskådespelerskor (Ollén, s. 430 ff.).






GUSTAV III


Till grund för texten i denna upplaga av skådespelet Gustav III
ligger Strindbergs handskrivna originalmanuskript (delvis förvarat på Nordiska Museet, delvis i Kungl. Bibl.:s strindbergsarkiv). En lucka i detta på sju repliker i fjärde akten s. 277 f.
(fr. o. m. konungens »Och man hatar mig» t.o.m. »vem kan

säga annat?») har som förlaga en maskinskriven avskrift. Hänsyn har också tagits till det av författaren korrekturlästa förstatryck, som utgavs i september 1904 av Hugo Gebers förlag i
Stockholm i form av häften. Senare samma höst utkom det
ingående i ett sammelband (se ovan, Kristina s. 305).


När Strindberg hösten 1901 hade satt punkt för sitt drama om
drottning Kristina, tecknad som mycket av en skådespelerska på tronen, låg det nära till hands att nästa föremål för
dramatisk porträttering skulle bli Gustav III, den berömde
krönte skådespelaren.

Oavsett vem som hade kommit med uppslaget bör noteras,
att det var en enaktare av Gustav III, »Den ena för den
andra», som fick ersätta Strindbergs egen Kaspers fettisdag som
förpjäs till Påsk på Dramaten fr. o.m. den 21 augusti 1901.

Några dagar efter att Strindberg den 23 september hade
avslutat Kristina var han tydligen i gång med förstudier till
Gustav III. Omkring den 28 september skriver han till Harriet
Bosse: »i går läste jag i en bok det klokaste jag läst om min
gåta! Det handlade ju icke om mig, derför kom det så underbart! Boken heter Gustaf III och Hans Hof af Kullberg, 1838.
[– – – ] Läs sidorna 24–28 i första Delen, vid tillfälle!» K. A. af
Kullbergs roman i två delar (I: 1838, II: 1839) har som underrubrik »Försök till en karakters- och sedemålning från sista
decenniet af adertonde århundradet.» En och annan detalj i
romanen kom Strindberg sedermera att utnyttja i sitt drama,
t. ex. de sammansvurnas »frihetsträd» (Samlade Verk, s.
248 f.), Anckarströms första, inhiberade försök att skjuta kungen (s. 299 f.) och anspelningen på »Idus Martii» (s. 265; om
detta uttryck se ordförklaringarna s. 362).

Sidorna om »min gåta» gav en inträngande skildring av en
friherre J. C. Adelsköld, »ytterst känslig, nästan qvinnligt retlig
för hvarje intryck», »oförsynt, då han sträfvade att vara upprigtig», »något både af qvinnans ombytliga liflighet och mannens
trotsiga styrka», »Det öfvervägande elementet i hans natur var
fantasien».

Men ett fiasko med skådespelet Engelbrekt på Svenska teatern
den 3 december 1901 verkade dämpande på Strindbergs lust

att fortsätta med svensk-historiska pjäser. Att inte heller Påsk
med Bosse hade blivit den framgång som Strindberg hade
hoppats på kändes fortfarande smärtsamt. Den 18 januari 1902
skrev han till Emil Schering, den tyske översättaren:


Hvad skall jag skrifva, hvad säga om Engelbrekt och Påsk och allt
annat? Jag blir stum i motgången, ty jag kan icke skylla på någon, och
mitt öde kan jag icke ändra. Man har medvind ibland, nu har jag
motvind och kan bara vänta. Det värsta är att jag börjar förlora intresset
vid arbetet när uppmuntran systematiskt uteblir.


Men så kom den relativt lyckade urpremiären på Karl XII
den 13 februari 1902 på Dramaten med August Palme som
kungen och arbetslusten kom tillbaka. Pjäsen uppfördes fjorton
gånger t. o. m. den 23 mars och återkom med tre föreställningar
på hösten.

Några uppgifter, vare sig i brev eller i Ockulta Dagboken, om
när Strindberg började skriva sitt drama om Gustav III finns
inte. Däremot noterar han i sin dagbok den 16 mars 1902:
»Slutade Gustaf III. Det är Gustaf III:s dödsdag!» (Strindberg
tillägger »Mordet», dvs. han menar dagen då kungen sköts på
operamaskeraden; dog gjorde han den 29 mars 1792.)

Ett brev till Emil Schering dagen före, alltså den 15 mars,
börjar Strindberg med orden: »Trött, förmår jag endast tacka
Er [– – – ]». Att Strindberg tydligen hade arbetat hårt och
koncentrerat antyds också av inledningen i ett brev till fotografen Herman Anderson den 18 mars: »Just slutande ett arbete
är jag trött, derför obesvaradt bref.» Den 29 mars 1902 meddelade han Schering att han med Gustaf III ansåg sig ha avslutat
»den historiska cykeln» men tillade »tills vidare!»


Strindbergs inställning till Gustav III hade tidigare varit starkt
kritisk. I sin kulturhistoria Svenska folket (1881–82) talar han om
kungens »kärlek för falskhet och smygvägar», »envåldsherren»,
»som genom tvenne statskupper gjorde slut på den dyrköpta
svenska friheten» (Saml. Skrifter 8, ss. 265, 315). I Det nya riket
(1882) är han satirisk mot att beteckningen »Gustav III:s
skapelse» skulle vara något att skryta med för Kungliga teatern: »Enväldet på mened, brännvinsfloden, garçons bleus

[blåklädda, enligt skvallret homosexuellt utnyttjade hovpager],
frasmakeriets införande i det offentliga, samvetslösa krigståg
voro också Gustav III:s skapelser» (Samlade Verk 12, s. 102).

I ett brev den 24 augusti 1884 till den antirojalistiska skandaltidningen Budkaflen, vars redaktör var Georg Lundström
(sign. Jörgen), föreslog Strindberg, att om »det roar Red.
afrifva i frågan om Gust. IV Ads legitima födelse» studera en
fransk handskrift på Kungliga Biblioteket »som på det mest
närgångna sätt behandlar Gust. IIIs faderskap och äktenskapliga förhållande till Drottningen» (Meddelanden från Strindbergssällskapet, nr 59/60, 1978, s. 20 f.). Lundström tycks ha
följt tipset, ty i tidningens nummer den 5/12 1884 omtalar han
Gustav IV Adolf som son till hovstallmästaren Munck, ett på
sin tid allmänt spritt rykte.

I februari 1891 hade Strindberg planer på att skriva en
novell om Gustav III. Den skulle ingå i Svenska öden och äventyr.
Han bad för den skull förläggaren Claës Looström att söka låna
honom »Fersens Memoarer, Schinkel-Bergman, Montans och
Tegnérs utgifna memoarer» (Brev 8, s. 187). Men någon novell
om kungen blev inte skriven den gången (en novell, En kunglig
revolution, tillkom först 1903, alltså efter dramat, och bygger på
en del avsnitt i detta, jfr Brev 14, ss. 327 och 350 f.; den avslutar
tredje upplagan av Svenska öden och äventyr som utkom 1904).

Problemet om vem som egentligen var far till Gustav IV
Adolf fortsatte att intressera Strindberg. I essän Nemesis divina
(1894) påstår han att en anledning till att han i tragedin Fadren
hade tagit »itu med faderskapets problem» var, att han hade
läst »Gustaf den tredjes, svenske kungens historia, där det
berättas att hans mor, mån om den makt som sonen tvärt
vägrat henne, till hämnd utspred ryktet att konungen inte var
kronprinsens far» (Vivisektioner, övers. Tage Aurell, utg. Torsten Eklund, 1958, s. 37). Här antyds alltså ett tvivel på att
ryktet talade sanning.

Frågan om faderskapet hade hösten 1901 fått en förnyad och
för Strindberg personligen smärtsam aktualitet, sedan Harriet
Bosse, enligt vad han uppger, hade fällt en del sårande yttranden när det i augusti hade visat sig att hon var i grossess. I
Ockulta Dagboken skriver Strindberg den 7 september 1901:



Med qvinnor är alltid oregerligt [– – – ] En vacker dag blir det ett barn:
då »undra» de hur det kommit. »Det är inte möjligt.» Med ett ord då
börjar giftblanderiet. De unna icke mannen fadersglädjen; och vilja
beröfva honom den äfven med risk att de sjelfva misstänkas vara [grek.
bokstäver:] horor.


Även om kungens problem och Strindbergs inte var analoga,
är det otvivelaktigt att Strindberg i dramat dels visar sympati
för kungen, när dennes faderskap ifrågasätts, dels med statssekreteraren Elis Schröderheim som språkrör utvecklar sin aktuella syn på mannens roll i äktenskapet.

Det straff som Strindberg i dramat låter drabba den koketta,
vasstungade fru Schröderheim, nämligen en förödmjukande
och ruinerande förvisning från hovet, hade i verkligheten en
mer tragisk utformning. Hon dog i barnsäng den 1 januari 1791
efter att ha fött en dotter, som hennes make vägrade erkänna
som sitt barn (H. Schück, Elis Schröderheim, 1942, s. 425 ff.).

I stort sett följer Strindberg, som Martin Lamm och Ulla
Wattman visat, ganska noga själva faktaframställningen i Starbäck/Bäckströms Berättelser ur svenska historien, band 9,
1886, som ingår i hans efterlämnade bibliotek (M. Lamm,
Strindbergs dramer, II, 1926, s. 342; U. Wattman, Strindbergs
drama Gustav III, i Dramaforskning nr 12, 1967, s. 330 ff).
Vad Strindberg främst ändrar på är kronologin. Han koncentrerar till några få dagar skeenden som i själva verket låg
ganska utspridda under den tidsperiod 1788–89, som pjäsen i
första hand omspänner.

Handlingen i dramat slutar dagen före den riksdag 1789, då
kungen i verkligheten med de ofrälse ståndens hjälp skulle göra
sin statskupp nummer två, arrestera en del framstående adelsmän och stärka sin egen maktställning. Men denna riksdag
som i realiteten började den 26 januari 1789 och slutade den 28
april är i dramat flyttad till sommaren. Den franska revolutionens dramatiska skeenden, som i själva verket inträffade efter
riksdagens avslutande, är av konstnärliga skäl framställda som
ett förspel.


Ur sin egen Svenska folket, andra delen, lånar Strindberg dels ett
koncentrat av kungens tal om tryckfriheten den 26 april 1774
(Saml. Verk, s. 154), dels det sammandrag ur skalden Thorilds

framtidsvisioner som i sin tur hade lånats från Atterboms
Svenska siare och skalder (Saml. Skrifter, 8, ss. 315 ff.; 370 ff.;
jfr Saml. Verk, s. 174 ff.). Mördaren Anckarströms oförsonliga
repliker (Saml. Verk, ss. 240 ff. och 272 ff.) hade underlag i
Biographiskt lexicons återgivande av hans skriftliga bekännelse
(1835, s. 186 ff.). Morianen Badin är huvudperson i M. J.
Crusenstolpes historiska roman Morianen (1840–44), som i
övrigt har spelat föga roll för dramats utformning.

Helhetsintrycket är att Strindberg i teckningen av kungens
person och handlingar har hållit sig närmare den historiska
verkligheten än ifråga om drottning Kristina. Svårigheten att få
dramat om henne antaget bottnade säkerligen i liknande krav
på historisk trohet, som kritiken skulle formulera efter skådespelets tryckning 1904 (se ovan om Kristina, s. 315 f.).

Av utkasten till Gustav III att döma (Kungl. Bibl., signum
2:7,1–19) tycks Strindberg ursprungligen ha tänkt att börja
med kungens första revolution 1772 och sluta med mordet
1792. Men efterhand verkar han mer och mer ha fäst sig vid
parallellen mellan kungens statskupp nummer två vid 1789 års
riksdag och den franska revolutionens utbrott samma år. Liksom ifråga om Kristina var den ursprungliga modellen en femaktare. Troligen skedde koncentrationen till fyra akter först i
slutskedet och utformningen av den sista scenen, den mellan
kungen, drottningen och Anckarström, först under själva nedskrivandet. Inte mindre än fem varianter av slutreplikerna
skulle Strindberg komma att experimentera med (se närmare
den textkritiska kommentaren).

Den första akten, den i Holmbergska bokhandeln, synes ha
planerats på ett relativt sent stadium. I bokhandelns löst skisserade vimmel av historiskt bekanta personer fick Strindberg
tillfälle att skildra de högst skiftande åsikter om kungen som
var i svang bland enskilda och grupper.

En nyckel till hur Strindberg såg på kungens personlighet är
hans karakteristik i ett av utkasten (2: 7, 4): »Upplyst despot.
Diktare – Dramatiker – Skådespelare – Effeminé – Voltairian».
Denna karakteristik skulle han utvidga i det tidigare (s. 314)
nämnda företalet (1903) till de historiska dramerna, här citerat
efter Saml. Skrifter, 50, s. 250:


Gustav den tredje. Den upplyste despoten, som gör Franska Revolutionen hemma i Sverige, det vill säga störtar adeln med tredje ståndets
hjälp. Det är en svårhanterlig paradox. Och som karaktär full av motsägelser, en tragiker som spelar komedi i livet, en hjälte och en dansmästare, en enväldig frihetsvän, en humanitetssträvare, en Fredrik den Stores,
Josef II:s och Voltaires lärling. Nästan sympatisk faller han, Revolutionären, för Revolutionärernas hand. Ankarström var nämligen en Revolutionens man som fått sin historia skriven av Svea Hovrätt.



För ovanlighetens skull tycks Strindberg inte ha haft bråttom
med att lämna sin pjäs till någon teater. Bakgrunden var dels
att han hade så många nyskrivna pjäser liggande ouppförda på
svensk scen, dels att den ännu oplacerade Kristina var ett verk i
samma svensk-historiska genre. Först den 22 juli 1902 antecknar han i sin dagbok att han har sänt Gustav III till intendenten
Nils Personne på Dramaten. Denne lämnade i sin tur stycket
till teaterns censor, friherre Carl Carlsson Bonde, som den 10
september avstyrkte ett framförande med orden:


[– – – ] ehuru det synes mig vara en af de bättre historiska dramer af
denne författare och den nog skulle komma att göra sig särdeles bra,
synes det mig omöjligt att den kan antagas till uppförande på Dramatiska teatern, då det ställer denne Konung uti en om också naturtrogen
dock tämligen ofördelaktig dager, och det ej kan vara lämpligt att på
denna scen på något sätt persiflera den svenska teaterns store gynnare
och pånyttfödare. (Kungl. Bibl.)


Trots att Dramaten sedan 1888 inte längre var »kunglig» i
tidigare bemärkelse utan en privatteater levde beroendet av
hovtraditionerna kvar.

Strindbergs bud gick då vidare till Albert Ranft på Svenska
teatern. Det gick rykten hösten 1903 att pjäsen skulle spelas där




_______________________________________________


Utkast med historiska notiser som underlag till Gustav III (KB 2: 7,1). Påfallande är
den noggranna dateringen av franska revolutionen som följande efter – och inte som i
pjäsen före – den riksdag, då kungen »störtade adeln med de tre ofrälse ståndens hjelp». –
I personlistan observerar man (liksom i flera andra utkast), att också den berömde
bildhuggaren och tecknaren Tobias Sergel (stavad »Sergell» som fire adlandet 1808) var
tänkt som aktör i pjäsens kavalkad av namnkunniga kulturpersonligheter.
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[image: stri01_kristi01_007.jpeg]Utkast till femaktsdrama om »Gustaf III» (KB 2:7,13). Den sedermera strukna femte
akten skulle skildra operamaskeraden 1792 med mordet på kungen.


med Anders de Wahl som kungen. Den 15 november skrev
Strindberg till Schering: »Gustaf III och De Wahl, hälften
sant, hälften lögn. De Wahl har ej läst pjesen, ej fått rolen, men
Ranft talar om den!» Den 3 januari 1904 berättade han i ett
brev till lundavännen Nils Andersson: »Anders de W. har jag
råkat, hemkommen; sig lik. Reflekterar nu på Gustaf III.»

Men något uppförande blev det inte. Även sedan ett avtal
om spelning hade träffats med Ranft i april 1906 blev pjäsen
liggande ouppförd (Brev 15, s. 250 f.). August Lindberg, som
tydligen hade blivit förtjust i pjäsen, »der hvarje replik är
såsom hörd» (enligt Strindbergs citat ur Lindbergs numera
förlorade brev, som troligen skrevs i början av juli 1906), tyckte
rentav att den borde få inviga Dramatens nya byggnad när den
blev färdig. Men Strindberg bedömde förslaget som orealistiskt
med hänvisning till att litteraturhistorikern Henrik Schück
efter »att han skrifvit om G III såsom jag, d.v.s. sådan han
var!» hade vägrats inträde i Svenska Akademien. »Derför kan
min aldrig tänkas på till en Kongl. Nationalscen» (Brev 15, s.
278 f.). – Men till Dramaten kom pjäsen i alla fall, fast först
1960.

Också på Intima teatern var den tänkt att framföras. Mitt
under brinnande förberedelser inför Kristina-premiären fick
August Falck (22/2 1908) meddelandet:


Jag har appreterat Gustaf III till Kammarspel, och äfven den kan spelas
på Molièrebanan. [Se: Rings Teater-Bok.] Härmed följer den! Lika
»rolig» som Kristina! Rigtig Kassapjes! Gustaf III ses alltid gerna!

Se på rolerna och utdela i god tid! Måla icke dyra dekorationer, som
kanske förbjudas!



Med »Molière-banan» i »Rings Teater-Bok» syftar Strindberg
på den illustration av en »Molière-scen», som finns på s. 220 i
Herman A. Rings »Teaterns historia» (1898). Den visar en
uppställning som har målade dukar spända på träramar i fond
och sidoväggar och är försedd med tre dörrar, en i fonden och
en vid vardera sidan.

Strindbergs »appretering» (bearbetning) bestod främst i att
han skar ner personantalet genom att ta bort några biroller
(Kellgren, Bellman, Hallman, Halldin, Taube, Papillon och
Kammarherren; se närmare den textkritiska kommentaren

samt John Landquists redogörelse i Samlade Skrifter 39, s.
432 ff.).

Det var under det fortsatta planerandet att söka framföra
Gustav III i en liknande abstrakt, prisbillig och ur brandsynpunkt godtagbar draperidekor som Kristina som Strindberg
skriver det teaterhistoriskt viktiga brev till Falck den 1 april
1908, där han medvetet förkastar Meiningarnas och Harald
Molanders detaljöverlastade scenografi och förebådar en ny tid
även när det gäller inscenering av naturalistisk dramatik:


Med Draperi-scenen i Fadren kommer pjesen att lyftas ut ur sin tunga
hvardagssfer, och bli en tragedi i högre stilen; menskorna sublimeras,
anobleras, och verka från en annan verld. [– – – ] Vi ha sjunkit – tillbaka
till det som kallades Molander, eller realismen, naturalismen, hvilket allt
är förbi! [– – – ] Det är mitt fel, ty jag blir trött ibland och ramlar tillbaka!

Vi måste ta ett starkt tag i oss sjelfva och rycka opp oss. [– – – ] I
Fröken Julie, i Köpenhamn, var allting måladt på väggen, hyllor och
kökssaker! stolar och andra möbler.

Molière-scenen är 1600 eller Kristinas tid. Gustaf III kan spelas i en
rococo-scen (Molière).

Tänk på detta! Eljes dras vi in i Molander och ändå längre; ty börjar
man väl en gång, så finns inga gränser sedan!


Men under Strindbergs livstid kom aldrig Gustav III att
framföras. Urpremiären ägde rum den 25 januari 1916 på Nya
intima teatern och blev med Lars Hanson i titelrollen en
mycket stor scenisk succé (G. Ollén, Strindbergs dramatik,
1982, s. 478).


I tryckt form utkom Gustav III den 5–10 september 1904
(Svensk Bokhandels-Tidning). Den ingick då i Gebers förlags
utgivning av Strindbergs Samlade Dramatiska Arbeten, Historiska dramer, 2: 2, häftena 13 och 14. I ett brev till Hugo Geber
29/11 1903 hade Strindberg föreslagit, att förlaget i samband





_______________________________________________

Utkast till tredje, fjärde och femte akterna av ett femaktsdrama om Gustav III i en senare
version (KB 2: 7,16) än den föregående (KB 2: 7,13). Strindberg har nu kommit på idén
att lägga franska revolutionen före avslutandet av den riksdag våren 1789, då kungen
skulle störta adeln och – som det står, överstruket, som motiv i femte akten – »Herrarne
fängslas».
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med att Kristina trycktes våren 1904 skulle »annonsera Nyhet
[– – – ] och bebåda Gustaf III som Ranft påstås vilja spela
denna termin». Korrekturläsningen av Gustav III hade sedan
ägt rum under sommaren, vilket omvittnas av bl. a. ett brev
från Strindberg till Nils Geber den 7 juli 1904. Han ber förlaget
hjälpa honom med det citat ur en Bellman-dikt som förekommer i sista akten (s. 268). I sitt handskrivna originalmanuskript
hade Strindberg på ett sent stadium infogat dikten »Månan
tändes dundren ljunga» med slutraderna »Hurra i rågadt mål!
/ Vår konungs skål!» (Fredmans sånger, nr 65). Men i den
maskinskrivna avskrift efter vilken tryckningen skedde, fanns
dikten inte med. Eftersom Strindberg var på semester i Furusund och originalmanuskriptet, som han skrev i brevet, »troligen ligger i någon Teaterdirektion», bad han förlaget leta fram
den citerade dikten eller någon annan lämplig Bellman-dikt.
Resultatet blev »Europa beundrar en så ädel Monark», en lätt
bearbetning av sista hälften på Bellmans dikt »Öfver den 22
Augusti 1772». Arrangemanget godkändes av Strindberg i ett
brev till Nils Geber den 14 juli 1904 (Brev 15, s. 48).

När recensionerna kom, var flera av dem uppenbarligen
påverkade av den våldsamma kritik som några månader tidigare hade drabbat Kristina. Typisk är inledningen av Sven Södermans recension i Stockholms Dagblad (20/11 1904):


Man får ej ha stora pretentioner, då man nu för tiden läser något nytt
historiskt drama af August Strindberg. Han har under några år hållit på
att vanställa och travestera vår svenska historia och gjort detta med en
förunderlig frånvaro af ansvarskänsla och tankeansträngning [– – – ].



_______________________________________________


En sida (86) ur originalmanuskriptet till Gustav III. Den återger ett dialogavsnitt ur
tredje akten med de sammansvurnas möte på Huvudsta (Saml. Verk, s. 247). I marginalen
har Strindberg under författandet gjort följande, sedermera strukna och endast delvis
följda, planeringsanteckningar inför aktens fortsättning: »Hertig Carl fängslas / G III
konung i Polen. / men Carl påtänkt. / Anckrm / Pechlin! kan /pina ett djur, men / ej
döda det. / Horn läser – / Bud från / Anckarströms fru – / G III. Erinrar att / Ad. Fr.
förmenades / rätt att afsäga sig / regeringen».
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Söderman måste dock medge att jämfört


med »Kristina» är »Gustaf III» ett ganska hyggligt opus, om det också
lika litet utgör någon acceptabel diktarfantasi öfver historiska personligheter och händelser eller kan göra anspråk på benämningen drama. Men
uttryckssättet är jämförelsevis anständigt, bilderna icke så skrämmande
vrånga och enstaka bitar af vissa scener kvicka och skarpa.


Recensenten lät till och med undslippa sig ett utrop av beundran. Det gällde intressant nog det kanske mest personliga i
pjäsen, »en mästerligt åskådliggjord slutuppgörelse mellan
Schröderheim och hans fru, ett samtal, som eger allt det Strindbergska kvinnohatets infernaliska skarpsynthet.»

Att Svenska Akademiens ständige sekreterare, Carl David af
Wirsén, skulle gripa tillfället att avrätta ett historiskt drama av
akademiens ständige vedersakare var naturligtvis bara att vänta. Domen föll skoningslöst i Vårt Land (14/10): »arbetet är
både som helhet och i de flesta detaljer alldeles misslyckadt.
Det saknar enhet och det saknar handling.»

Per Hallström, som hade inlett kampanjen mot Kristina,
avfärdade i DN (30/10) Gustav III som ett visserligen »mycket
bättre stycke» än pjäsen om drottningen, men konstaterade:
»Strindberg är den dock icke värdig».

Den unge novellisten Artur Möller i Nordisk Tidskrift 1905
(s. 162 ff.) saknade den »glittrande festivitas, som låg öfver
Gustaf III:s hof» och tyckte att första akten i Holmbergs
bokhandel var »något af det flackaste, som någonsin flutit ur en
genial men alltför rastlös penna». «Öfver hufvud taget har väl
detta drama större förutsättningar att försvara en rangplats på
scenen än i litteraturen.» Däri blev han sannspådd. Gustav III
skulle bli en önskeroll för flera av den svenska scenens allra
främsta karaktärstolkare.

De mest positiva omdömena kom från litteraturhistorikerhåll, lundadocenten Fredrik Vetterlund i Aftonbladet (24/9
1904) och professor Karl Warburg i Göteborgs Handels- och
Sjöfartstidning (12/10). Vetterlund prisade språket i pjäsen
men var kritisk mot karaktärsteckningarna:


I en strindbergsk bok kunna ju företrädena vara af mycket brokig art,
men till och med ett strindbergskt historiskt drama äger handlingens och
replikens lif. Motsatsen vore helt enkelt otänkbar; så länge den strindbergska vulkanen är i verksamhet, så länge ha naturligtvis dess produkter lifsvärme äfven. Hela tiden finner man uppträden med dramatisk
schwung, med spänning och öfverraskningar, åtminstone i viss mening
inga döda punkter och först och sist en replik som piskslag, en replik
utan like som svenskt talspråk i en pjäs, en replik som ännu ryker af
vulkanens hetta ...

Men går man sedan bakom, så varder häraf mycket ihåligt. Människornas lif är blott till en viss, ytlig grad verkligt; egentligen fungera de
som figurer på författarens svensk-historiska marionett-teater. [– – – ] Att
med gifna historiska människor och gifna historiska fakta bygga ett
drama med genomförd arkitektur är en mycket kinkig sak och ligger
minst för Strindberg. Men att gripa en rad motiv och på flere bland dem
[– – – ] sätta dramatisk schwung ligger ypperligt för honom.


Karl Warburg tyckte inte heller – han jämförde väl med
Ibsen – att den dramaturgiska uppbyggnaden övertygade:


Man får det intryck af Strindbergs Gustaf III som om han spelat »fria
variationer» på ett bekant tema [– – – ] men man saknar det dramatiska
helintrycket, det fasta samband, som af dessa scener skulle bildat ett
värkligt drama.


Däremot var flera enskildheter fängslande, poängterade Warburg:


Konungen är skildrad icke utan en viss sympati, såsom en skicklig
schackspelare, hvilken med en viss blandning af älskvärdhet och elakhet
leker med sin motståndare, men tillika såsom den där underordnar sina
personliga intressen under fosterlandets. Gustafs olyckliga ställning är
visserligen icke utförd med tragiskt djup, men den är dock skisserad med
en viss känslighet.

Äfven andra af de uppträdande äro tecknade med drag af dramatisk
eller politisk liffullhet; bland de mera intressanta äro den födde intrigmakaren, räfven Pechlin, som dock drar sig för att gå till det yttersta; den
högaristokratiske Fersen, den sluge bondetalmannen Olof Olsson, [– – – ]
den brutale Munck, den själfsvåldige Armfelt, det olyckliga äkta paret
Schröderheim – i hvilkas skildrande Strindberg fått tillfälle till en ny
variation på äktenskapsfrågan, och till sist den idealiserade Anckarström
[– – – ].
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Ord och uttryck som återfinns i O. Östergren & K.-H. Dahlstedt, Våra
vanligaste främmande ord (1980) eller i Skolordlista utgiven av Svenska Akademien och
Svenska språknämnden (1986) upptas i allmänhet inte i ordförklaringarna. –
Bibelcitaten har som förlaga Karl XII:s bibel, editionen 1851. – I anslutning
till pjäsernas personlistor ges uppgifter om biografiska förhållanden, som
texten i respektive skådespel stundom anspelar på.





KRISTINA





	9	Kristina
1626–1689, dotter till konung Gustav II Adolf, 1594–1632,
      och Maria Eleonora av Brandenburg; Kristina var regerande drottning i
      Sverige från 1644 till sin abdikation den 6 juni 1654

Axel Oxenstierna
1583–1654, statsman, rikskansler, ledande i Kristinas förmyndarstyrelse 1632–44

Claes Tott
1630–74, son till Åke Tott, »Snöplogen» kallad, en av
      Gustav II Adolfs generaler; sonson till Erik XIV:s dotter Sigrid; greve
      1652, överstekammarherre och riksråd 1653, rikskansliråd 1654

Magnus Gabriel De la Gardie
1622–86, gift 1647 med Maria Eufrosyne, syster till tronföljaren Karl Gustav; riksråd 1647, riksskattmästare
      1652, i onåd 1653 på grund av beskyllningar mot medtävlare om drottningens gunst

Anton Steinberg
Antonius von Steinberg, trol. död 1678, militär, hovstallmästare, räddade 1652 drottning Kristina från att drunkna när hon
      besökte flottan vid Skeppsholmen

Bourdelot
Pierre Michon Bourdelot 1610–85, fransk läkare, vistades i
      Stockholm 1652–53, fritänkare och satiriker

Pimentelli
Don Antonio Pimentel de Prado 1604–71, spansk minister i
      Stockholm 1652–54






	 	Johan Holm
död 1687, hovskräddare, hovintendent; 1653 adlad
      Leijoncrona

Köpman Allerts
Claes Allerts köpman och rådman i Stockholm; hans
      yngsta dotter Märtha (född 1628) blev 1647 mor till sonen Gustaf, vilken
      legitimerades av fadern, prins Karl Gustav

Whitelock
Bulstrode Whitelock 1605–75, engelsk ambassadör i Sverige
      1653–54

Karl Gustav
1622–60, son till Johan Kasimir av Pfalz-Zweibrücken
      och Karl IX:s dotter Katarina; kusin till drottning Kristina, konung i
      Sverige 1654–60 under namnet Karl X Gustav

Maria Eleonora
1599–1655, dotter till kurfursten Johan Sigismund av
      Brandenburg och Anna av Preussen; gift 1620 med Gustav II Adolf, mor
      till drottning Kristina, änkedrottning efter kungens död 1632

Ebba Brahe
1596–1674, hovdam, Gustav II Adolfs ungdomskärlek,
      gift 1618 med riksmarsken Jacob De la Gardie; mor till Magnus Gabriel
      De la Gardie

Ebba Sparre
1626–62, hovdam, drottning Kristinas väninna

Gustaf Horn
1592–1657, fältherre, riksmarsk 1653

Carl Gustaf Wrangel
1613–76, fältherre, riksviceamiral 1653



	11	Räknekammaren
ämbetsverk för statens finanser och granskning av
      de offentliga räkenskaperna



	15	Wasaborgska gravkoret
gravplats för Gustav II Adolfs son med Margareta Slots, Gustaf Gustafsson, 1616–53, greve af Wasaborg; av ryktet
      felaktigt utpekad som dotterson till en köpman Abraham Cabiljau

tavernare
värdshusvärd, krögare

Freden
Gyldene Freden värdshus i Gamla Stan i Stockholm; etablerat
      1722

det är hans dödsdag i dag
Gustav II Adolf stupade i slaget vid
      Lützen den 6 november 1632



	16	hyende
liten dyna eller kudde



	17	Men Riddarhuset ville inte ha’n!
Steinbergs utnämning till greve år
      1654 väckte häftiga protester hos högadeln



	18	Heter jag von?
Claes Tott menar att man, i likhet med honom själv,
      kan vara adelsman utan att ha ett »von» framför namnet

dukat
guldmynt med hög guldhalt, i Sverige präglat 1654–1868



	19	balett
här: spel med allegoriska figurer, sång, musik och dans; ofta i
      förening med festtåg



	20	Cromwells man – – –  åsåg Karl den Förstes avrättning
Oliver
			






	 	 

      Cromwell 1599–1658, engelsk statsman och fältherre, segrare i de inbördeskrig som ledde till Karl I:s avrättning 1649; Cromwell upplöste med
      våld parlamentet i april 1653 och blev i december republikens högste
      styresman, »lord protector»

lornjett
ögonglas med ett eller två glas och handtag



	21	escamotera
här: dölja, smussla med



	24	nipperbodsmamsell
nipper småprydnader för damer

diamantägrett
ägrett smycke i form av ett knippe ryggfjädrar från
      ägretthäger



	25	hemligt förstånd
hemligt samförstånd



	26	supplicera
här: vädja om nåd



	27	en oskadlig människa
här: en ofarlig människa, en människa som
      inte vill göra någon något ont



	28	vid vite av
här: vid äventyr av



	30	jag utropades till Konung, minns Tott det?
rikshärolden skall vid
      drottningens kröning den 20 oktober 1650 ha förkunnat att hon kröntes
      till »konung över Sverige, Gothen och Venden med underliggande
      provinser»



	32	»Den Store», vår Condé
Condé Louis II, prins av Condé, 1621–86,
      kallad »den store Condé», segerrik fransk fältherre

Düben
Anders Düben omkr. 1590–1662, hovkapellmästare 1640, organist



	33	syperb
briljant, storartad



	36	trycka mig och snöra mig
snöra mig här: pressa mig, inskränka min
      handlingsfrihet

den store Banér
Johan Banér 1596–1641, fältherre

den store Torstenson
Lennart Torstenson 1603–51, fältherre; riksråd
      och fältmarskalk 1641

Alles liebt mich!
’Alla älskar mig!’; uttrycket är några repliker senare
      felöversatt av De la Gardie: »Allt älskar mig!»



	40	en Messenius, om fadren eller sonen eller båda, det vet jag inte

      Arnold Messenius 1629–51, författade 1651 en anonym, rimmad smädeskrift mot drottning Kristina och högadeln; då han under den process
      som följde avslöjade att han hade fått material av fadern, rikshistoriografen Arnold Johan Messenius, dömdes båda till döden och avrättades den 22
      december 1651

sådär skriver man på fästningarne i Finland
anspelar dels på Kristinas hot (s. 40) att sända Magnus Gabriel De la Gardie till »fästningar
			






	 	 

      i Finland», dels på att Arnold Johan Messenius hade suttit fängslad på
      Kexholms slott i Karelen och hans far, Johannes Messenius, på Kajaneborg vid Ule träsk i mellersta Finland



	41	Du vet icke vad du gör, därför, fader förlåt!
anspelar både på
      drottningens far och på Jesu ord på korset, Lukas 23:34, »fader, förlåt
      dem det; ty de weta icke hwad de göra»



	47	lagfarten på Ekolsund
domstols bekräftelse på att Ekolsunds gods i
      Uppland hade fått ny ägare



	48	Rikets Råd
enligt 1634 års regeringsform en regerande rådskammare
      med 25 ordinarie ledamöter



	49	Claudite libros!
(cla’udite; latin) ’Slå igen böckerna!’

väggarne hava öron, och spanska stövlar gå tyst
väggarne hava öron
      talesätt med innebörden att det är risk att samtalet avlyssnas av obehöriga; spanska stövlar syftar dels på spanske ambassadören Pimentelli, dels
      på tortyrinstrumentet »spansk stövel»; underbenen på tortyroffren
      sammantrycktes och krossades med hjälp av taggförsedda plattor



	50	kalumnier
(kalu’mnier) förtal, falska beskyllningar, intriger



	51	flottan ruttnar ner utanför Karlskrona
Karlskrona anlades som
      flottstation först 1680 av Karl XI och fick samma år stadsrättigheter,
      sedan Blekinge blivit svenskt genom freden i Roskilde 1658

Riksens Ständer
ledamöterna i ståndsriksdagen, representanterna för
      de fyra stånden: adel, präster, borgare och bönder

sockenstämma
socken område vars invånare sökte sig till samma kyrka; socknens gemensamma ärenden handlades av sockenborna på en
      sockenstämma

jesuiterkollegium
utbildningsanstalt för jesuiter



	52	Ett visst parti – har velat råda bot genom att inskränka konungamakten
syftar på högadeln

de fem millionerna vi fått i Westfaliska fredsslutet
Westfaliska
      freden avslutade det trettioåriga kriget; fredsslutet ägde rum den 14
      oktober 1648, varvid Sverige bland annat erhöll 5 miljoner riksdaler



	54	infami
(infami´) oförskämdhet, grov smädelse



	55	gift, som lär blandats på ett slott i Stockholmstrakten
syftar på en
      passage i den messenska smädeskriften, enligt vilken Magnus Gabriel De
      la Gardies mor, Ebba Brahe, »hade på Jakobsdal giftet i ordning, om
      han [Karl Gustav] kommit dit» (C. G. Starbäck–P. O. Bäckström,
      Berättelser ur svenska historien, band 5, reviderad upplaga 1886, s. 445)

ett visst parti, som mer älskar Cromwell än Stuart
kungaväldet
			






	 	 

      under ätten Stuart avlöstes efter Karl I:s avrättning 1649 av Oliver
      Cromwells protektorat, 1653–58

paskill
smädeskrift



	56	aktor börjar förhören
aktor åklagare



	57	Sveriges retribution i Westfaliska Freden
den ekonomiska gottgörelse som tillerkändes Sverige vid denna fred, jfr ovan s. 52



	58	jag hade ingen far och mor jag
Kristinas far stupade när hon var
      fem år och hon skildes från sin mor när hon var tio



	59	Farväl de herrar!
ålderdomligt uttryck för »Farväl, mina herrar!»

Sigismunds avkomlingar
Sigismund 1566–1632, svensk-polsk konung,
      son till Johan III och Katarina Jagellonica; jfr nedan s. 96



	65	ett kolossalt valnötsskåp i holländsk stil
skåp i två avdelningar med
      fyra dörrar

fönster av sex vanliga lufter
luft här: fönsteröppning

Pandora
i grekisk mytologi (enligt Hesiodos) den första kvinnan, begåvad med alla kvinnliga företräden; gudarna sände henne till jorden
      med en ask, som innehöll alla sjukdomar och olyckor; Epimetheus (jfr
      nedan s. 130) gifte sig med henne, trots brodern Prometheus varningar;
      när hon av nyfikenhet öppnade asken flög alla sjukdomarna och olyckorna ut över världen; i Joséphin Peladans La Prométheide (1895), kommenterad i Ockulta Dagboken 13/2 1901, skildras dock hur Prometheus
      »förvandlade henne till menniskornas välsignelse»

mannekäng
här: leddocka avsedd för provning



	66	bordnot; man får stora och små fiskar i kilen bara man drar i
      linorna
bonot nät som dras genom vattnet med linor mellan två båtar
      och på mitten har en säck, kilen, i vilken fisken samlas



	67	tiomannarådet, det oavsättliga
syftar på Cromwells råd, tillsatt på
      livstid

Protektorn
jfr ovan om Cromwell s. 55

rensa örmagen
örmage muskelmage på fåglar; vid tillredning av t. ex.
      hönsfåglar rensas örmagen från grus etc.



	68	klädd i den traditionella Amasondräkten
amasondräkt här: riddräkt
      för kvinnor

Johanniterordens kedja
Johannitorden den äldsta av de andliga riddarordnarna

daler
silvermynt; 1 daler silvermynt var 1643–65 värd 2 1/2 daler
      kopparmynt



	69	Lappri!
Strunt! Bagateller!






	70	Den lovar!
Den ser lovande ut!



	76	legio
här: oräkneliga

misogyn
kvinnohatare



	77	limstång
spö bestruket med lim för fångst av småfåglar

Men hon har ju skrivit att kvinnan är en larv...
larv här närmast:
      outvecklad varelse; men kan eventuellt också anspela på ordets alternativa betydelse av ’ond ande, spöke’

Har hon inte läst Euripides högt för dig också?
syftar möjligen på
      Euripides tragedi Hippolytos, där en drottnings kärlekslidelse skildras



	78	Svärdet emellan oss!
ett svärd mellan de älskande i bädden där de
      vilade var riddarsagornas symbol för att kvinnans oskuld skulle bevaras

bijouteri-fodral
smyckefodral



	79	Maria Eufrosyne
Maria Eufrosyne De la Gardie 1625–87, dotter till
      pfalzgreven Johan Kasimir och Karl IX:s dotter Katarina; gift 1647 med
      Magnus Gabriel De la Gardie; syster till Karl X Gustav

fastebrev
lagfartsbevis



	80	skandera
läsa taktmässigt

ha lust, att möta dig, på terrängen, med vapen
på terrängen efter
      franska »aller sur le terrain», ’duellera’

Du menar vilja ge mig satisfaktion?
satisfaktion uttrycket har en
      dubbelmening: dels upprättelse genom duell, dels gottgörelse, tillfredsställelse, nöje

»tar betslet i munnen och sticker huvet i bringan»
tjurar, vrenskas;
      en häst som beter sig så gör det omöjligt att styra den



	81	den naturkraft, skaparmakten, som har sina källor vid världsträdets rötter
enligt fornnordisk mytologi hade världsträdet, asken Yggdrasil, tre rötter; vid en av dem bodde de tre nornorna, som bestämde om liv
      och utmätte lyckan för människorna

»och den som sig i leken ger, får leken tåla»
gammalt svenskt
      ordstäv, som i Swenske ordsedher, 1604, löd: »Then som j leken går han
      moste leken lijda»

crescendo
här: med ökad styrka



	82	degagerar och faller ut
frigör sin av motståndaren bundna klinga och
      gör ett utfall

Min älskvärda kusin
kusin här använt som artigt tilltalsord mellan
      personer av olika kön



	84	isterhaka
dubbelhaka






	 	kommer genom dag och natt från Öland
Karl Gustav hade erhållit
      Öland som förläning



	85	stats – obligat – obligater? [– – – ] Obligationer!
statsobligation av staten utställd skuldförbindelse



	86	skatteköp
köp varigenom enskild person förvärvar äganderätt till statens mark (kronojord)

ser ut som dalersedlar
de första svenska sedlarna utgavs 1661, efter
      Kristinas regeringstid, och utgjorde depositionsbevis för daler silvermynt
      eller daler kopparmynt

frälseränta
här s.k. skattefrälseränta, årlig ständig ränta av fastighet,
      motsvarande den grundskatt på fastigheten som Kronan avhänt sig

franchemang
franchement (franska) ’uppriktigt sagt’, ’ärligt talat’



	89	jag infinner mig icke för att kräva in några ungdomslöften
Kristina och Karl Gustav hade varit hemligt förlovade



	90	i dessa Cromwells-tider, då bryggare bli konungar
»The Brewer»,
      ’Bryggaren’, var ett öknamn på Oliver Cromwell

skanderar
här: talar i korta, avhuggna satser; jfr ovan s. 80



	95	griffeltavla
tavla av skiffer, som man kan skriva på med en penna av
      mjukare skiffer



	96	Du är Vasablod! De mäktige i landet vilja ingen Pfalzare, utan söka
      en Vasa, från Polen
Claes Tott var sonson till Erik XIV:s dotter
      Sigrid, alltså av vasaätt; men Johan Kasimir i Polen, son till Sigismund
      Vasa, hävdade arvsanspråk på svenska kronan i strid med Karl Gustav
      av Pfalz-Zweibrücken, son till Karl IX:s dotter Katarina



	97	Epimetheus! [– – – ] Pandora?
se ovan s. 65

jordanden
enligt medeltida folktro en av de elementarandar, som
      personifierade de fyra elementen: eld, vatten, luft och jord



	99	Lägg kavlar i mun på dem
kavel här: hoprullat tygstycke eller trärulle
      att lägga i någons mun för att tysta vederbörande

parbleu
’för tusan’



	105	krig [– – – ] Med Fria Riks-staden Bremen
syftar på det s.k. »första
      bremiska kriget» 1654 som sammanhängde med att Sverige icke erkände
      det frihetsbrev som staden fått av kejsaren 1646 utan krävde överhöghet

Königsmarck
Hans Christopher von Königsmarck 1600–1663, fältmarskalk, guvernör i Bremen-Verden 1645–63



	106	Holland, och Kejsaren ha förklarat sig för staden Bremen
Holland var från 1648 den mäktigaste provinsen i republiken Förenade
      Nederländerna; tysk kejsare var 1637–57 Ferdinand III






	108	Gud välsigne dig, och bevare dig!
parafraserar 4 Mosebok 6:24,
      »Herren wälsigne dig, och beware dig»

med mjukt sätt och languissanta rörelser
languissant trånande



	109	Lejonkulans paviljong
Lejonkulan eg. namn på den teater som 1667
      inreddes på den plats i södra slottsgraven på Stockholms slott, där ett
      lejon förvarades som hade förts till Sverige efter erövringen av Prag 1648



	111	Men så röck man mitt barn ifrån mig
Kristina hade vid tio års ålder
      lämnats att uppfostras av pfalzgrevinnan Katarina

var inte Pfalzgreven Johan Kasimir kalvinist? [– – – ] Jo, han var
      reformert
greve Johan Kasimir av Pfalz-Zweibrücken 1589–1652, var reformert, dvs. anhängare av den protestantiska reformationsrörelse vars
      främste upphovsman var Johannes Calvin 1509–64; Johan Kasimirs
      maka, pfalzgrevinnan Katarina, var Kristinas uppfostrerska



	112	din far var reformert?
kurfursten Johan Sigismund av Brandenburg 1572–
      1619, Maria Eleonoras far, övergick 1613 till kalvinismen

renegat
avfälling



	117	ett kompartimang av cloisonväggar
compartiment avdelning; cloison
      skiljevägg; dvs. skiljeväggar som avdelar ett rum

en romersk trefot
kittel av lera eller brons med tre ben

regalien
här: kungakronan



	118	akten
här: abdikationshandlingen

den klädsamma huvudbonad som är krönt av jordklotet
kungakronan kröntes av en liten jordglob



	119	världens medelpunkt det moderna Delphi, där oraklen ännu förkunna
Delfi tempelort på sluttningen av det grekiska berget Parnassos;
      ansågs under antiken vara jordens medelpunkt; där låg Greklands förnämsta Apollon-tempel, varifrån oraklens spådomar förkunnades

spanska ministern Pimentelli är franska Regeringens värsta fiende
Spanien och Frankrike låg i krig, vilket avgjordes till fransk fördel
      genom pyreneiska freden 1659



	120	ointresserad
här: oegennyttig

Som kvadraten på avståndet, skulle Descartes ha sagt
René Descartes
      1596–1650, fransk filosof och matematiker; vistades 1649–50 vid Kristinas hov; en av hans efterföljare, engelsmannen Isaac Newton 1643–1727,
      formulerade lagen om att varje himlakropp attraherar varje annan med
      en kraft som avtar proportionellt mot kvadraten på avståndet



	121	gå hem – till min – maka – min gam och låta hacka min lever
anspelar på de grekiska myterna om titanen Prometheus; när denne hade
			






	 	 

      stulit elden från Zeus och skänkt den åt människorna straffades han
      genom att fjättras vid en klippa där en örn eller en gam varje dag
      hackade hans lever



	124	visar sig då en tablå
tablå här: mytologisk tavla med levande figurer i
      orörliga positioner



	125	Pandora, »Allbegåvade» Eva
det grekiska namnet Pandora betyder
      »den allbegåvade»

endast modulationer
modulation övergång från en tonart till en annan



	130	Nu Pafos hyllning ger, åt Epimetheus som Pandora fick!
Pafos på
      Cypern var i antiken huvudort för dyrkan av Afrodite, kärlekens gudinna; i överförd bemärkelse benämning på kärleksgudinnan; Epimetheus och
      Pandora, se ovan s. 65



	135	hermelinsmantel
mantel förfärdigad av hermelinens (en vessleart)
      vita eller vitgula vinterpäls; prydd med svarta svansspetsar från samma
      djur; att bära en sådan mantel var en förmånsrätt för furstliga personer



	136	räntekammaren
den avdelning som svarade för penninguppbörden
      inom det centrala ämbetsverk, kammarkollegiet, som hade hand om
      rikets finanser



	137	Glöm inte att jag gjort dig till konung! [– – – ] Nej, det har ständerna,
      och min arvsrätt!
trots hårt motstånd från ständerna genomdrev
      Kristina, att Karl Gustav på riksdagen 1650 erkändes som tronföljare
      med arvsrätt



	138	Är Sverige valrike? [– – – ] Gustav Adolf blev vald i stället för den
      laglige hertig Johan
år 1600 gav riksdagen Johan III:s bror hertig
      Karl och hans söner tronföljdsrätt framför Johans son, hertig Johan;
      Gustav II Adolf var hertig Karls (Karl IX:s) äldste son



	139	du har utvisat Portugals ambassadör från Stockholm
kort före sin
      abdikation utvisade Kristina den portugisiske ambassadören don Antonio da Silva e Sousa från Sverige men genom Oxenstiernas mellankomst
      övertalades han att stanna

sekvestrera
belägga med kvarstad

skattkammaren
här: ämbetsverket för rikets finanser

Nemesis
hämndens gudinna



	140	en gång tänkte jag gifta mig med den store kurfursten – av Brandenburg
det fanns planer på ett giftermål mellan Kristina och Fredrik
      Vilhelm av Brandenburg 1620–88, sedermera kallad »den store kurfursten»;
      1646 gifte han sig med Louise Henriette av Oranien

där vid Spree ligger framtiden
syftar på Berlin






	143	Det är mycket möjligt att hon återginge till sina fäders tro
efter sin
      abdikation den 6 juni 1654 övergick Kristina officiellt till katolicismen
        den 3 november 1655







   
      
   
   GUSTAV III


     
     	147	Holmbergska Bokhandeln
låg i det s.k. Petterstedtska huset i Storkyrkobrinken i västra delen av Staden mellan broarna, nära Riddarhustorget; därifrån kunde man dock icke se Skeppsbron som ligger i östra
      delen av Gamla Stan (jfr scenanvisningen s. 151)

Haga
kungligt lustslott vid Brunnsviken utanför Stockholms norra tull

Huvudsta
gods vid Ulvsundasjön ca 5 km nordväst om Stockholm;
      tillhörde 1782–1817 ätten Horn

Kina Slott på Drottningholm
ett i kinesisk stil år 1763 byggt lustslott
      i parken till Drottningholms slott på Lovön i Mälaren, ca 10 km väster om
      Stockholm, inköpt 1777 av Gustav III för statens räkning



	149	Gustav III
1746–92, äldste son till konung Adolf Fredrik och drottning
      Lovisa Ulrika, konung i Sverige 1771–92

Armfelt
Gustaf Mauritz Armfelt 1757–1814, hovman, officer, politiker

Elis Schröderheim
1747–95, statssekreterare, gift 1776 med Anna
      Charlotta von Stapelmohr; äktenskapet var barnlöst sedan en dotter,
      född 1781, hade avlidit samma år

General Pechlin
Carl Fredrik Pechlin (uttal: Päkli’n) 1720–96, officer,
      politiker, en av konungens främsta motståndare vid 1772 års statsvälvning; fängslad 1792 som misstänkt för delaktighet i mordet på Gustav
      III; död i fångenskap

Horn
Claes Fredrik Horn af Åminne 1763–1823, officer, deltog i mordkomplotten mot Gustav III 1792, dömdes till döden men benådades och
      landsförvisades

Ribbing
Adolf Ludvig Ribbing 1765–1843, deltog i mordkomplotten mot
      Gustav III 1792, dömdes till döden men benådades och landsförvisades

Anckarström
Jacob Johan Anckarström 1762–92, kapten, sköt Gustav III
      på operamaskeraden den 16 mars 1792, avrättades den 27 april samma
      år

Fersen
Fredrik Axel von Fersen 1719–94, officer, ledare inom adelspartiet

De Geer
Charles De Geer af Leufsta 1747–1805, kammarherre hos drottning Lovisa Ulrika; en av de ledande inom adelspartiet






	 	Munck
Adolf Fredrik Munck 1749–1831, förste hovstallmästare, 1778
      president i kammarrevisionen; under 1770- och 80-talen en av kungens
      intimaste vänner

Taube
Carl Edvard Taube 1746–85, löjtnant, övergick 1779 till prästerlig
      verksamhet

Liljensparre
Nils Henrik Aschan Liljensparre 1738–1814, hovrättsassessor, blev 1776 polismästare, den förste i Stockholm, adlad 1786

Ryttmästaren Slaktar Nordström
Gabriel Nordström ca 1733–92, slaktarålderman, ryttmästare vid andra kompaniet i borgerskapets kavalleri

Olof Olsson
död 1789, bonde från Östergötland, arrendator hos Axel
      von Fersen; bondeståndets talman vid 1789 års riksdag

Kellgren
Johan Henrik Kellgren 1751–95, författare

Thorild
Thomas Thorild 1759–1808, skald, filosof

Bellman
Carl Michael Bellman 1740–95, skald

Hallman
Carl Israel Hallman 1732–1800, skald, dramatiker

Kexell
Olof Kexel (uttal Kexe´ll) 1748–96, författare

Bokhandlaren Holmberg
Johan Christopher Holmberg ca 1743–1810,
      bokhandlare och boktryckare (jfr ovan s. 147 om Holmbergska Bokhandeln)

Halldin
Johan Gustaf Halldin 1737–1825, skriftställare, e. o. kanslist vid
      Kungliga Biblioteket

Badin, Negern
Fredrik Adolph Ludvig Gustaf Albrecht Badin-Couschi ca
      1750–1822, född på S:t Croix i Västindien, kom till svenska hovet 1760,
      lakej hos drottning Lovisa Ulrika från 1762 till hennes död 1782; Badin
      (franska) smeknamn med betydelsen ’lustigkurre’

Papillon, Kammartjänare
Severin Papillon

Drottning Sofia Magdalena
1746–1813, dotter till konung Fredrik V
      av Danmark och Louise av England, gift 1766 med blivande konungen
      Gustav III

Fru Schröderheim
Anna Charlotta Schröderheim född von Stapelmohr,
      1754–91, gift 1776 med sedermera statssekreteraren Elis Schröderheim



	151	skeppsbron
kajen; i Gamla Stan i Stockholm är Skeppsbron benämning
      på den östra kajen (mot Saltsjön)

kopiebok
här: pärm för förvaring av räkningar m. m.

Rousseau
Jean Jacques Rousseau 1712–78, fransk författare, född i Genève, pläderade bl. a. för människans fri- och rättigheter och opponerade
      mot envåldshärskare; jfr nedan s. 207

journal
här: tidning






	 	Har bladet kommit?
bladet här: tidningen Stockholms-Posten, som
      trycktes och distribuerades genom Holmbergska bokhandeln

Herr Papillon! Redan ute och papiljonerar!
ordlek som anspelar på
      de franska orden papillon ’fjäril’ och papillioner ’fladdra som en fjäril’

déjeunera
äta lunch

Claes på Hörnet
värdshus vid förutvarande Roslagstullsgatan i Vasastaden i norra delen av Stockholm; numera beläget vid hörnet av
      Birger Jarlsgatan och Surbrunnsgatan

fröken Manderström
Virginia Charlotta Manderström 1748–1816, friherrinna, drottningens statsfru, dvs. högsta kvinnliga hovfunktionär

var är kungen? [– – – ] I Finland, förstås!
för att leda kriget mot
      Ryssland uppehöll sig Gustav III i Finland under sommaren 1788



	153	Jag har smakat dödens bitterhet [– – – ] men bokhandlaren Holmberg
      har smakat vatten och bröd...
Halldin dömdes 1779 till döden för en
      i Stockholms-Posten införd kritisk artikel i brännvinsbränningsfrågan
      men benådades, medan Holmberg som ägare till det tryckeri, där artikeln trycktes, fick åtta dagars fängelse på vatten och bröd

tryckfrihetsförordningen [– – – ] den gamla av 1766
Sveriges första
      tryckfrihetsförordning tillkom 1766 men erhöll betydande inskränkningar 1774, 1780 och 1785; förändringarna 1774 var i själva verket så
      genomgripande att man kan tala om en helt ny tryckfrihetsförordning
      från detta år



	154	»Tryckfriheten upplyser allmänheten»
etc. här och i det följande
      förkortade citat ur konungens »Yttrande till Protokollet i Råd-kammaren,
      angående Tryckfriheten, den 26 April 1774» (enda avvikelse i ordalydelsen är att originalet har »förra hundradetalet» i st. f. »förra århundradet»); jfr föregående kommentar, s. 153

approbera
godkänna, gilla

Kymendegård
gård vid Kymmene älv, som mynnar i Finska viken
      öster om Borgå; älven var 1743–1809 gräns mellan Sverige och Ryssland

Ett hundra åtta officerare nedlade sina vapen för konungens fötter
      och uppsade honom tro och lydnad
den 12–13 augusti 1788 undertecknade 113 officerare, de s.k. Anjalamännen, i Anjala gård vid Kymmene älv en skrift vari de vägrade konungen lydnad; de beslöt ett par
      veckor senare att söka arrestera honom



	155	Då flydde konungen förtvivlad, över Helsingfors, Åbo, Ålandshav
i slutet av augusti 1788 anlände konungen till Helsingfors, varefter
			






	 	 

      han fortsatte till Grisslehamn på svenska kusten vid sin flykt undan
      sammansvärjningen

säkert är, att Danmark förklarat krig
krigsförklaringen kom den 10
      augusti 1788

Stora Sjötullen
tullhus på Blockhusudden på södra Djurgården

Strömmen
här: den del av Saltsjön som ligger mellan Gamla Stan/
      Stadsgården och Skeppsholmen/Kastellholmen

Kriget var olagligt, rakt emot grundlagen
kriget mot Ryssland hade
      påbörjats utan ständernas (riksdagens) samtycke, vilket fordrades enligt
      1772 års grundlag, vars § 48 löd: »Ej må Konunger krig och örlig göra
      utan Riksens Ständers Ja och samtycke»

lusbrand på vart femte blad
lusbrand (trol.) bruna fläckar



	156	vi kan inte ta emot ryska sedlar [– – – ] sedeln är falsk!
med sin
      morbror Fredrik den store i Preussen som förebild lät Gustav III
      tillverka falska ryska guldmynt och sedlar för att skada fienden; tillverkningen skedde i en skedvatten(salpetersyre-)fabrik på Drottningholm
      med Munck som kontrollant



	157	Rikets herrar
personer med riksråds rang och titeln excellens



	158	skyggar med handen
skyggar här: skuggar



	159	göra löjtnant Taube till Hovpredikant
löjtnanten Evert Vilhelm
      Taube blev, sedan han övergått till den prästerliga banan, konungens
      överhovpredikant och biktfader

man blygs inte att sälja pastorat
statssekreteraren och biskopssonen
      Elis Schröderheim bedrev en omfattande handel med pastorat för att
      ekonomiskt stödja konungens hovliv och förbättra sin privata ekonomi

brännvinsmedlen
de inkomster till statskassan som erhölls genom
      brännvinsbränningens förstatligande och upprättandet av kronobrännerier 1776

franska Ständerna äro sammankallade till Paris
efter val under
      våren 1789 hade ständerna sammankallats den 5 maj

Washington är nämnd president i Amerikanska republiken
George
      Washington, 1732–99, blev 1789 vald till den amerikanska unionens förste
      president

marquis de Mirabeau vald – till general-rådet
Honoré Gabriel de
      Riqueti de Mirabeau 1749–91, författare, politiker, revolutionsledare, angrep enväldet, riktade satirer mot adeln och valdes 1789 som representant för det tredje ståndet bland de s.k. generalständerna






	160	under vapnen tiga sångarne
travesterar talesättet »bland vapnen
      tiga lagarna»



	163	Regeringsformen
syftar på texten till den regeringsform som antogs
      vid konungens statsvälvning 1772



	164	successionsordning
grundlag som bestämmer tronföljden

lantmarskalksstavar
lantmarskalk ridderskapets och adelns talman
      1625–1866

kabaler
intriger, konspirationer, sammansvärjningar



	165	Finns inga mössor mer, bara hattar
mössor och hattar: namn på de
      båda konkurrerande politiska partierna under frihetstiden, 1718–72;
      mössorna hade sin främsta förankring i de ofrälse stånden, hattarna i
      adeln; uttrycket syftar på att de ofrälse stånden hade gynnats genom
      Gustav III:s politik, en ofrälse bonde kunde anse sig lika »hög» och
      betydelsefull som tidigare hattarna

stormynt
stor i munnen, stortalig

Statssekreterarn som sköter riksdagsmannavalen
Elis Schröderheim verkade för konungens sak bland riksdagsmännen; framför allt
      inom bondeståndet som dess sekreterare



	166	Olof Håkansson
1695–1769, bonde från Blekinge, riksdagsman från
      1726, berömd talman för bondeståndet; hans son, Anders Håkansson,
      1749–1813, adlades till »af Håkansson»

Adelsprivilegierna
syftar på den privilegieurkund för adeln som hade
      utgivits 1723; vad som särskilt hade väckt de ofrälse ståndens opposition
      var adelns gynnande vid ämbetstillsättningar, bl. a. inom officerskåren,
      samt förbudet för ofrälse att köpa och inneha frälsejord



	167	Sacre – bleu!
’för tusan!’

pastoraln
pastoralexamen kunskapsprov, som från 1748 var obligatoriskt
      för alla som sökte pastorat



	168	jag är ingen andeskådare
mysticism, med bl. a. framkallande av
      andar, var på modet i vissa kretsar under Gustav III:s regeringstid

Som sköter vakten under livregimentets frånvaro
ett borgargarde,
      Stockholms borgerskaps militärkårer, skötte under krigsåren 1788–90 ett
      livregementes uppgifter, bl. a. som kungens livgarde



	169	guldträns
snöre med invävd guldtråd

surbrunn
hälsokälla

buntmakare
person som bereder och säljer pälsverk, körsnär

subaltern
officer av den lägsta graden, löjtnant eller underlöjtnant
      (fänrik)






	171	Baron Carl Fredric Ehrensvärd
1767–1815, artillerilöjtnant, dömd
      1792 till döden för delaktighet i mordet på Gustav III men benådad med
      landsförvisning

Christoffer Ægidius von Hartmannsdorff
1742–1818, major, avsattes från sin tjänst 1792 som misstänkt för kännedom om sammansvärjningen mot Gustav III

Greve Ture Johan Bielke
1742–92, begick självmord när han 1792
      anklagades för kännedom om sammansvärjningen mot Gustav III

Jacob von Engeström
1735–1802, kansliråd, dömdes 1792 till livstids
      fängelse för att ha haft kännedom om sammansvärjningen mot Gustav
      III

Adolf Ludvig Ribbing
se ovan s. 149

Claes Fredrik Horn, sonen till Gustafsvän
dömdes 1792 till döden
      för delaktighet i mordet på Gustav III men benådades med landsförvisning; fadern, Fredrik Horn, hade haft befälet över trupperna i Stockholm
      vid Gustav III:s statskupp 1772; som belöning utnämndes han till
      general och greve; en begäran att få kalla sig »Gustafsvän» avböjdes dock
      av konungen

Carl Pontus Lilljehorn, överstlöjtnanten
1758–1820, dömd till
      landsförvisning 1792 eftersom han ansågs ha haft kännedom om
      sammansvärjningen mot konungens liv



	174	»Består icke hela världen av det svaga?»
etc. i denna replik får
      Thorild citera en passage ur sin stridsskrift »En Critik öfver Critiker»,
      som han riktade mot Kellgren 1791–92



	175	»Konungarne som förfräckas på sina troner»
etc. citaten utgör
      samtliga t.o.m. på s. 176: »Jorden kan ej längre av dem styras!» en
      mycket fri omstuvning av Per Daniel Amadeus Atterboms relativt fria
      återgivande i Svenska siare och skalder, del 4, 1862, ss. 229–231, av vissa
      avsnitt i ett brev från Thorild till sin mecenat, fornforskaren och godsägaren Per Tham, den 24 september 1787; Atterbom kallar detta brev
      »en student-dröm» av det släkte, »ur hvars ynglinga-yra Franska revolutionens första rigtningar och skepnader framgingo»

Frappez! Det är: Slå ner dem! Slå! Slå!
Frappez! ’slå!’ (i originalbrevet lyder samma passage med en blandning av latin och franska:
      »Feriendus! il est à frapper!»)

rörde dödlige
rörde här närmast: till insikt väckta

det yppiga eländets och förtryckets Babel
Babylon (hebreiska Babel)
			






	 	 

      den babyloniska metropolen har ofta använts som en symbol för en
      förvekligad och i konventioner insnörd civilisation och stadskultur

Parbleu!
’För tusan!’

scelerat
av (latin) sceleratus ’brottslig’, ’skändlig’



	176	insigne
här: ’höga’, ’förnäma’

Ursinnigheten
här: dårskapen, dåraktigheten

morian
under 1700-talet liktydigt med ’neger’, ’svarting’; jfr M. J.
      Crusenstolpes historiska roman Morianen (1840–44), vars titel syftar på
      Badin

camphio
kamfio äldre namn på kortspelet kille



	177	Skrodérhem
avsiktlig förvrängning av »Schröderheim»; jfr ovan s. 149

den store Gustav Adolfs dotter kom svart till jordelivet, hårbevuxen på kroppen, från huvud till knäna efter hennes egen uppgift

      drottning Kristina berättar i sina memoarer att hon föddes luden över
      hela kroppen och med en grov, stark stämma, varför barnmorskorna
      trodde att det var en gosse

på andra sidan jordklotet [– – – ] dina bröder erhållit medborgarrätt i
      den stora republiken
1787 förbjöds slaveriet i vissa amerikanska
      stater

Massa
av engelska ’master’; tilltalsord som en färgad använde till en
      vit man; särskilt brukligt bland negerslavar



	178	Aga
förvrängt (franskpåverkat) uttal av ’Haga’, lustslottet; jfr ovan s.
      147

tilltalad för majestätsbrott
tilltalad här: anklagad, åtalad

Killekorten
se ovan s. 176



	179	»Ren Calad jag spår och tror ...»
citat från Bellmans dikt »Fredmans Epistel N:o 42, Rörande Kortspelet på Klubben»; dikten börjar:
      »Ren Calad jag spår och tror, / Förhand har du, Mollberg Bror, / Knäpp
      af ljusen, du skal fria, / Ropa tria, / Kära Bror»; Ren Calad dvs. Redan
      Calad; kalad (kala´d) term i kortspelet trisett (»tre sjuor»); ordet betecknar att en spelare tillsammans med sin partner tar alla sticken

Hästesko och Jägerhorn gå väl till döden?
Johan Henrik Hästesko
      1741–90, överste, en av Anjala-myteriets ledare 1788, avrättad genom
      halshuggning på Ladugårdslandstorg (nuv. Östermalmstorg) i Stockholm den 8 september 1790; Jan Anders Jägerhorn 1757–1825, major, en av
      de ledande vid Anjala-myteriet, lyckades fly till Petersburg i Ryssland,
      innan han i Sverige dömdes förlustig liv, ära och gods






	180	liktor
fornromersk rättstjänare

Thomas Thoreld
Thorild, som ursprungligen hette Thorén, antog
      omkring 1785 namnet Thorild, anspelande på »Thors eld», dvs. blixten,
      en symbol for diktarens passionerade temperament

framför Jean Jacques bröstbild
jfr ovan s. 151 om Rousseau



	181	cheminée
öppen spis

spiselkappa
kappa här: rökhuv ovanför spisen

MUNCK Nej, men jag är icke böjd för skämt – – –  ARMFELT Så
      sa’ Struensee också när de skulle ta hans huvud
Johann Friedrich
      Struensee, dansk-tysk statsman, Kristian VII:s livläkare, drottning Karolina Matildas älskare, avrättad 1772

MUNCK Regent? ARMFELT Han har ju sutit i tillförordnade
      regeringen!
Munck var ledamot av regeringen under konungens frånvaro i krig 1788–90



	183	danska kriget
se ovan s. 155



	184	Konungen har ju, som bekant, en gång börjat underhandlingar om
      skilsmässa
efter statskuppen 1772 hade konungen haft skilsmässoplaner, men 1775 hade genom Muncks medling en försoning mellan
      makarna uppnåtts; 1778 föddes kronprinsen Gustav Adolf

Comment? Diable
’Hur sa? För tusan’

Allez!
’Gå!’, ’Marsch!’

sända mina vittnen
vittne här: sekundant vid duell

Stora Trädgårdsgatan
nuv. Västra Trädgårdsgatan, invid Kungsträdgården

sänd dem till Stockholms Slott, där jag numera bor!
Armfelt bodde
      1787–88 på slottet, men från 1789 vid Köpmanbrinken i Staden mellan
      broarna



	185	så krokiga som de måtte
måtte här: borde ha varit



	186	Baron är nämligen [– – – ] anklagad för att [– – – ] vilja utprångla falskt
      mynt
efter kungens död 1792 blev Munck avsatt och landsförvisad
      sedan han erkänt att han hade prånglat ut falska mynt



	189	Badin, du som är uppfödd med kungliga familjen
jfr ovan s. 149

varför Konungen och Anckarström hata varandra
etc. enligt en,
      som senare forskning visat, felaktig uppgift skulle Anckarström i unga år
      varit page vid hovet och det skvallrades under konungens senare regeringsår om homosexuella relationer till de pager, »garçons bleus», som
      han ville ha sovande vid sängfötterna i sin kammare; jfr Anckarströms
      yttrande s. 240: »Det är ju perverst som hela mannen»






     	191	hă hā´
accenten, som ligger på det andra »ha», markerar det hånfulla i
      skrattet

ur som »repeterar» några slag
repeterur fickur med slagverk, som
      utlöses genom tryckning på en knapp; härvid anges tiden genom oliktonande signaler, som markerar antalet timmar, kvartar och minuter



	192	marokäng
fint mjukgarvat läder; här sannolikt s. k. äkta marokäng av
      getskinn

med en fjäder i hand
fjäder här: gåspenna



	193	danskarne stå för Göteborg
i början av oktober 1788 hotade en dansk
      armé Göteborg sedan den hade erövrat Bohus fästning vid Kungälv

Befordra ofrälse underofficerare [– – – ] det strider mot Regeringsformen
befordringsärenden som gällde lägre grad än överstelöjtnants
      skulle enligt regeringsformen 1772 handläggas av vederbörande regementschef, icke av Kungl. Maj:t



	194	en faute
ett fel, ett misstag

ryck in ordet anfallskrig, så förfaller hela denna pyramidbyggnad
      av prat
jfr ovan s. 155 om lagens ordalydelse

Schröderheim sköter prästerna, Anders Lijdberg borgerskapet och
      Sekter Ahlman bönderna
konungen förordnade rådmannen och juveleraren i Stockholm Anders Bengtsson Lijdberg, 1725–99, att vara talman
      för borgarståndet vid 1789 års riksdag; advokatfiskalen, Sekter (sekte’r)
      dvs. Sekreteraren Per Zacharias Ahlman, 1734–1802, var som bondeståndets sekreterare ett nitiskt verktyg för konungens planer vid riksdagen 1789; om Schröderheim jfr ovan s. 165

Inte en gång till!
konungen syftar på sin statskupp 1772

Ein mal ist kein mal, aber zwei mal, das ist was!
en gång är ingen
      gång, men två gånger, det är något!’; det tyska talesättet Einmal ist
      Keinmal avser att framhålla att vad som bara sker en gång icke bör
      generaliseras eller är otillräckligt



	195	för att schacka Fersen
för att hålla Fersen i schack; som ett motdrag
      mot Fersen



	196	engelska och preussiska ambassadörerna hota Danmark
de engelska och preussiska ministrarna i Köpenhamn yrkade i början av oktober
      1788 på att Danmark skulle sluta stillestånd med Sverige



	197	den stora Daldansen på Norrmalmstorg
ett uppror 1743, som utgick från Dalarna, hade slutat med att dalkarlarnas väpnade styrkor i
      grund besegrats på Norrmalmstorg (nuv. Gustav Adolfs torg) i Stockholm och flera av ledarna avrättats






	 	en infam paskvill
en oförskämd smädeskrift, en elak nidskrift



	198	en galant dame
en lättfärdig dam

krepera
dö, gå under



	199	Hans svärfar är i rysk tjänst
Anckarströms svärfar Sten Joachim
      Löwen blev 1773 ryttmästare vid Ryska Gardet



	203	Bellum omnium inter omnes!
(latin; egentligen:) Bellum omnium contra (in) omnes ’Allas krig mot alla!’; ett uttryck varmed den engelske
      filosofen Thomas Hobbes (1588–1679) kännetecknade människornas
      situation i ett naturtillstånd där självbevarelsedriften härskar oinskränkt



	205	Bien!
’Bra!’, ’Gott!’

Min hovpredikant Taube sköter resten i konsistorium
skilsmässa
      skulle enligt kyrkolagen handläggas av domkapitel, vilket i huvudstaden
      motsvarades av Stockholms stads konsistorium, bestående av stadens
      kyrkoherdar under ordförandeskap av pastor primarius, kyrkoherden i
      Storkyrkoförsamlingen



	206	Förra riksdagen försmådde jag tumningar och mutor
konungen
      syftar på att vid riksdagen 1786, då han menade sig inte ha använt
      »tumningar och mutor», nästan alla hans förslag nedröstades av ständerna; tumningar påtryckningar



	207	den förste medborgaren i ett fritt land
i sitt tal inför riksdagen efter
      statskuppen den 19 augusti 1772 förklarade konungen att han ansåg det
      som »Sin största heder at wara den första Medborgaren ibland et fritt
      Folk»

Samhällsfördraget, le Contrat Social är mitt evangelium
i skriften
      »Du contrat social ou Principes du droit publique», 1762, sökte Jean-
      Jacques Rousseau visa att samhällen har skapats genom fria överenskommelser från de enskildas sida och att sålunda en regent styr på
      uppdrag av det suveräna folket

Franklin mitt ideal
Benjamin Franklin 1706–90, amerikansk författare,
      naturforskare och statsman, medverkade vid utformningen av den amerikanska självständighetsförklaringen 1776



	210	Tiens!
’Se där!’, ’Nej minsann!’



	211	festin
’fest’, ’kalas’



	213	Nordin och Wallqvist
ledande kungatrogna inom prästeståndet vid
      1786 och 1789 års riksdagar; Carl Gustaf Nordin 1749–1812, prost, åren
      1786–88 inofficiell minister för kyrkliga ärenden, bidrog verksamt till
      den schröderheimska pastoratshandelns avskaffande; Olof Wallqvist
			






	 	 

      1755–1800, biskop i Växjö 1787, hade 1789–92 överinseende över
      svenska kyrkan



	214	Plats Liljensparre!
plats eg. term vid hunddressyr: ligg!; här: inta din
      plats!, pass på!

Tablå!
ny scen!, scenförändring!



	215	vid infarten
syftar på när konungen under sin färd från Grisslehamn
      for in i huvudstaden; jfr ovan s. 155

supplikant
en bönfallande

supplicera
bönfalla om något

Baronen intresserar sig för staten, statsstyrelsen och det allmänna

      väl’et
Pechlin hade särskilt under striderna mellan hatt- och mösspartierna före kungens statskupp 1772 gjort sig känd som en mycket slipad
      och aktiv intrigör och politiker



	216	kalmera
lugna, stilla

undersåter
äldre form för undersåtar

Stora Börssaln
Stora Börssalen festsal i börshuset vid Stortorget i Stockholm; där hölls bl. a. Svenska Akademiens högtidssammankomster alltsedan den 1786 instiftades av Gustav III

Supplik
bön, vördsam anhållan



	218	Lilljehorn [– – – ] Claes Horn [– – – ] von Engeström
se ovan s. 171



	219	m.p.
förkortning för (latin) manu propria ’med egen hand’



	221	han blir alltid lössläppt
Pechlin hade blivit fängslad 1772 efter statskuppen men efter en tid frigivits av brist på bindande bevis



	223	Fredrik Horn
se ovan s. 171



	228	den är mycket dekolleterad
dekolleterad här: ’urringad’; med en bibetydelse av ’slipprig’, ’frivol’



	230	Sekreta Utskottet
riksdagsutskott med befogenhet att fatta för ständerna bindande beslut i hemliga ärenden; avskaffades genom statskuppen 1772

ryska Kejsarinnan vid fredsslutet
etc. Katarina II, som var kejsarinna i Ryssland 1762–96, hade 1765 ingått ett förbundsfördrag mellan
      sitt land och drottningens hemland Danmark om gemensamt agerande
      vid de svenska riksdagarna; ett giftermål mellan den svenske kronprinsen och en dansk prinsessa skulle därför tjäna såväl Danmarks som
      Rysslands intressen; fredsslutet syftar på att Ryssland redan genom en
      paragraf i avtalet vid freden i Nystad 1721 ansåg sig ha rätt att blanda
      sig i Sveriges inre angelägenheter för att förhindra ett envälde som under
      Karl XII






	 	Sire
(uttal: sir) tilltalsord till en konung; ’Ers Majestät’



	231	den tiden är förbi, då ryska ambassadören, och engelska, valde
      våra riksdagsmän, tillsatte Sekreta Utskottet och nämnde riksråd

      konungen syftar på att främmande makter som Ryssland (se ovan s. 230)
      och England under frihetstiden 1718–72 hade blandat sig i Sveriges inre
      förhållanden

min fader, Furst-Biskopen av Lübeck
Adolf Fredrik, konung i Sverige 1751–71

en hovpoet som jämförde mig med Gustav Vasa
kungen jämförde
      sig själv med Gustav Vasa i sitt berömda tal till ständerna den 21
      augusti 1772



	232	reconciliera
försona, förlika

Ekolsund
kungligt slott vid Mälaren, 16 km öster om Enköping

jag spelade Brutus och störtade vadmals-Caesarerna
hatt- och
      mösspartierna, som under frihetstiden utövade den egentliga makten i
      Sverige, störtades och avskaffades genom Gustav III:s statskupp 1772,
      en handling som här jämförs med den romerske frihetshjälten Brutus och
      mordet på Caesar år 44 f. Kr.; i mer inskränkt bemärkelse syftar vadmals-
      Caesarerna på bondeståndets traditionella klädedräkt



	233	enfin
’med andra ord’, ’med ett ord’



	236	Först: återlämnar du dina rum åt Drottningen!
jfr ovan s. 184

Svenska Kronan befanns vara skyldig Görtzens arvingar 70.000
      riksdaler
på grundval av en undersökningskommissions rapport lät
      Gustav III 1776–77 utbetala 70.387 riksdaler åt arvingarna till den 1719
      avrättade Georg Heinrich Görtz, Karl XII:s rådgivare och förtrogne



	237	Tant mieux!
’Så mycket bättre!’, ’Desto bättre!’

mitt betänkande om lindrigare straff för barnamord
vid 1778 års
      riksdag genomdrev Gustav III lindrigare straff för ogift kvinna som föder
      barn men han ivrade även för avskaffande av dödsstraff vid barnamord

taffelpengarne till Klubben
medel för traktering inom en politisk
      klubb som stödde de ständer som sympatiserade med kungen

hurrabasarne
ledarna för de grupper av löst folk som genom fri
      traktering på krogarna lejdes att uttrycka sin sympati för konungen

den mildare tjänstehjonsstadgan
konungen ivrade för en humanare
      lagstiftning; dock avslogs vid 1779 års riksdag en framställning i konungens anda från kyrkoherden Anders Chydenius om tjänstehjonsstadgans
      ersättande med fria avtal mellan husbonde och tjänare



	238	Entre-Akt
mellanakt






	239	ett lagerträd [– – – ] behängt med band i franska färgerna
ett s.k.
      frihetsträd; var under franska revolutionen en symbol för friheten

trikoloren
Frankrikes nationalflagga med färgerna blått, vitt och rött,
      tillkom efter Bastiljens fall 1789

Kungen gick till Dalarne
etc. 14 september 1788 talade Gustav III
      till dalkarlarna invid kyrkan i Mora, därefter i Leksand, Stora Tuna och
      Falun; 6.000 man värvades

det påstådda danska kriget, som dock inställdes
efter konungens
      ingripande till Göteborgs försvar slöts stillestånd med Danmark i oktober 1788; jfr ovan ss. 193 och 196



	240	machinationer
ränker, intriger, intrigspel

han spelar Mirabeau
se ovan s. 159 om adelsmannen de Mirabeau
      som blev revoltör mot det egna ståndet under franska revolutionen

frappez
här: ’slå med vapen’, ’döda’



	241	under hertigens och drottningens regimente
hertigen Karl, 1748–
      1818, ansågs stå på adelspartiets sida mot Gustav III, hans äldre bror

tror att vi jaga för hans räkning, under det han tar upp åt oss
ta
      upp här: sätta på spåren

frihetsträd
jfr ovan s. 239



	242	Thorild [– – – ] reser ur landet när det gäller handling
Thomas
      Thorild reste till England 1788

Göran Persson lär ha bott här
Jöran Persson, Erik XIV:s sekreterare,
      adlad Tegel, avrättad 1568, hade en son, Eric Jöransson Tegel, d. 1636,
      som i början av 1600-talet innehade Huvudsta och som i samband med
      Linköpings blodbad år 1600 var s. k. Rättegångs-Härold; jfr nedan s. 243

Kristiern Tyrann tog huvudet av tre Ribbingar
Kristian II lät
      halshugga bröderna Peder och Lindorm Ribbing samt den sistnämndes
      båda söner i Jönköping år 1521



	243	Peder Ribbing satt domare vid Linköpings blodbad [– – – ] Där Göran Perssons son [– – – ] satt allmän åklagare [– – – ] Och dömde Christer Horn till döden
Peder Ribbing, f. 1544, dömde riksråden vid Linköpings blodbad år 1600; Christer Horn af Åminne, f. 1554, benådades men
      fick bevittna övriga riksråds avrättning

Jag såg en karikatyr i går, där kungen och Pechlin bar någonting
      på en stång
det löjeväckande i karikatyren bygger bl. a. på att latrinkärl brukade transporteras på detta vis



	244	Stjärnkammaren
engelsk kunglig domstol, upprättad av Henrik VII
      (1457–1509), avskaffad 1641






	245	ett spann med löpare
spann hästar parvis spända efter varann; löpare
      hovbetjänt som springer framför eller bredvid åkdonet

raljör
skämtare

König
’kungen’ (tysk benämning: Pechlin var född i Holstein)

Ärkebiskop [– – – ] Efter Mennander
Carl Fredrik Mennander 1712–86,
      ärkebiskop i Uppsala



	246	Man har lämnat Ständerförsamlingen och övergått till Nationalförsamlingen
det tredje ståndet konstituerade sig den 17 juni 1789 som
      nationalförsamling

ett sammanträde i Bollhuset
etc. det tredje ståndets medlemmar
      sammanträdde i ett s.k. bollhus i Versailles den 20 juni 1789

Är det slut med tryckfriheten då?
efter 1780 års inskränkning av
      tryckfriheten var boktryckaren ensam ansvarig för allt missbruk, vilket i
      verkligheten hade medfört censur såväl av tidningar som böcker och
      andra skrifter



	248	svenskt r
dvs. tungspets-r, till skillnad mot kungens skorrande,
      franskpåverkade tungrots-r

Hästesko avrättas i dag [– – – ] på Packartorget
se ovan s. 179; Packartorget nuvarande Norrmalmstorg



	249	»Soyons amis, Cinna,
      c’est moi qui t’en convie»
»Låt oss vara
      vänner, Cinna, det är jag som ber dig», citat ur Pierre Corneilles
      skådespel Cinna (1640-talet), femte aktens tredje scen, där kejsar Augustus vill försoning med Cinna, trots att denne har deltagit i en sammansvärjning mot kejsarens liv

»Pour être plus
      qu’un roi, tu te crois quelque chose!»
»Därför att
      du är mer än en kung, tror du dig vara något!», citat ur Corneilles
      skådespel Cinna, tredje aktens fjärde scen; Pechlin menar att kungen
      inte ska skryta med att också han är konspiratör mot författningen

»Prends un siège, Cinna ...»
 »Slå dig ned, Cinna ...»; i femte aktens
      första scen av Corneilles skådespel Cinna ber Augustus med dessa ord
      Cinna ta plats för att uppmärksamt lyssna till vad kejsaren har att säga
      honom

fête champêtre
’lantlig fest’, ’fest i det gröna’



	250	Borgerskapet
borgargardet; se ovan s. 168

vaktgörning
äldre form för vaktgöring

spetsgård
här: avrättningsplats inringad av manskap med bajonettförsedda gevär

hertig Karl retirerat med flottan tillbaka till Karlskrona
ko-






	 	 

      nungens bror, hertig Karl, hade överbefälet över svenska flottan under
      kriget mot Ryssland; flottans bas var Karlskrona



	251	Då säger jag som Sulla: jag är räddad!
Sulla romersk fältherre,
      138–78 f. Kr.



	253	destruktionsarbete
nedrivande verksamhet; syftar på konungens förberedelser till en ny statskupp i samband med riksdagen 1789



	255	sauvera
rädda

Brutus
Marcus Junius Brutus d. 42 f. Kr., den romerske frihetshjälten
      som år 44 f. Kr. deltog i mordet på Caesar



	257	sitter vid en båge och broderar
båge här: träram att spänna tyget på
      när man broderar

Vilken fred? [– – – ] Med Danmark förstås
stillestånd slöts den 8
      oktober 1788, varefter de danska trupperna utrymde svenskt område

hur många korsstygn motsvarar ett diamantstygn?
korsstygn stygn
      som korsar ett annat; diamantstygn ett slags dubbelt korsstygn inom en
      ruta



	259	Bellmans Sång: »Böljan sig mindre rör»
ingår, sjungen som trio till
      mandolin, i Bacchi tempel (1783; C. M. Bellmans Skrifter, utg. av
      Bellmanssällskapet, V, 1935, s. 58 f.)



	260	couren
cour här: mottagning hos kungaparet



	261	Dalregimentet
truppstyrka som hade värvats av konungen i Dalarna;
      stod under Armfelts befäl; jfr ovan s. 239

Kanton [– – – ] Götiska Tornet
Kanton en liten industriby nära Kina
      slott i Drottningholms slottspark; Götiska Tornet en tornbyggnad i parken,
      ritad av Louis Jean Desprez, färdig omkring 1793

Rikssalen
sal på Stockholms slott, där riksdagens öppnande ägde rum



	262	Sommarteatern
syftar troligen på en lövteater i Drottningholms slottspark med häckar som kulisser

han visade pollett
pollett här: passerkort, inträdeskort

som en vinterfluga
svag, kraftlös



	263	lågadel
benämning på adelns lägre klasser till skillnad från högadel som
      endast omfattar grevar och friherrar



	264	Hertig Karl höll på bli övertygad om att Anjalamännen hade
      rätt
konungens bror, hertig Karl, var överbefälhavare i Finland efter
      konungens avresa till Sverige, jfr ovan s. 155

de tre gracerna
enligt grekisk mytologi behagets gudinnor: Aglaia
      (den glänsande), Eufrosyne (glädjen) och Thaleia (den blomstrande);
      här troligen syftande på de tre mycket omtalade vackra grevinnor vid
			






	 	 

      hovet, som hyllas i Kellgrens dikt »De tre gracerna» (1781), Ulla von
      Höpken, Augusta Löwenhielm och Lovisa Meijerfelt

Megæra
i grekisk mytologi en furie, en av hämndgudinnorna (erinnyerna), med hårslingor av svarta ormar

À bas!
’Ned!’, ’I stoftet!’

koryfé
här: anförerska, ledarinna

Flora och Cupido
Flora här: blomstergudinnan; Cupido kärleksguden



	265	O, kände du det ljuva våld som kärlek övar, Din herres alltför stora
      mildhet du försmådde!
konungen menar troligen att hon i stället för
      att kalla honom tyrann och despot borde ha förstått att han hade
      behandlat henne med en mildhet som hon inte var värd

akta dig för Idus Martii
jfr Shakespeares tragedi Julius Caesar, som
      bygger på Plutarkos Caesar-biografi; i första aktens andra scen uttalar
      Spåmannen denna varning till Caesar innan denne mördas; Idus Martii
      (medeltidslatin; eg. idus mensis martii eller idus martiae) betecknade i
      den romerska kalendern den 15 mars; den ödesdigra operamaskeraden
      1792 ägde rum den 16 mars

Mars
krigets gud

Venus, uti konjunktion med Mars
när planeterna Venus och Mars
      synes åt samma håll; här: när skönhetens gudinna ingår förbund med
      krigets gud; när kvinnor för krig (anspelar på fru Schröderheims intriger)

Där sticker faran
Där lurar faran



	266	så fordrar hon att det ofödda barnet skall legitimeras
legitimeras
      här: av maken erkännas som fött inom äktenskapet

så skall han erkänna andras unge som sin äkta! [– – – ] ta henne på
      polismål!
enligt Sweriges Rikes Lag (edition 1781) var äktenskapsbrott straffbart enligt 55 kap. 1 § Missgiernings Balk: »Giör ogift man
      hor med gift qwinno, eller ogift qwinna med gift man; böte then, som gift
      är, åttatijo daler, och then ogifte fyratijo daler»



	267	Grälar ni ännu, om påvens skägg? eller om orimmade vers!
gräla
      om påvens skägg talesätt med innebörden: gräla om något fullständigt
      likgiltigt, dvs. om någon för länge sedan avliden påve hade skägg eller
      inte; om orimmade vers Kellgren och Thorild hade 1783 haft en litterär fejd
      kring frågan om vers skulle vara rimmad eller orimmad

Magister Thorild har inte rest till England
se ovan s. 242

korruptionsfrukostarne
syftar på att kungen bearbetade de ofrälse
      stånden inför den stundande riksdagen; jfr ovan s. 237






	 	Passez!
’Gå!’, ’Gå vidare!’



	268	KONUNGEN Horatius! BELLMAN Augustus! [– – – ] Tack för ditt
      guld!
den romerske skalden Horatius (65–8 f. Kr.) åtnjöt kejsar
      Augustus ynnest liksom Bellman Gustav III:s; fr. o. m. 1775 fick Bellman en årlig pension av kungen

Europa, beundra en så ädel monark
etc. lätt bearbetning av sista
      hälften av Bellmans dikt »Öfver den 22 Augusti 1772»: »Europa beundrar en så ädel Monark, / Så kunglig, så vitter och i dygden så stark. /
      Hvem vill icke kyssa din spira, din hand, / Hvem vill icke lefva och dö i
      ditt Land? / Vi följa dig, / Vi hylla dig, / Och in i döden blir vår kärlek
      dyrbar och sann. / Vår milde Kung, lefve han!:||:»



	269	slöskodda hästar
hästar med nedslitna hovbeslag

Har man inte mördat min ära och min gemåls, har man inte mördat
      mitt barn i moderslivet
syftar på det – inte minst genom änkedrottningen Lovisa Ulrika (död 1782) – spridda ryktet att Gustav III inte var
      far till kronprinsen, Gustav Adolf



	273	Du är dig lik, Jakob! ... Och händerna äro Esaus! fortfarande!

      anspelar på bibelns berättelse i 1 Mosebok 27 kapitlet om hur Jakob
      lurade sin blinde fader Isak genom att bekläda sina händer med killingskinn så att de kändes som den ludne Esaus



	275	Bastiljen är intagen och bränd! – Konungen av pöbeln förd från
      Versailles till Paris!
Bastiljen en fästning i Paris som användes som
      fängelse, intogs och brändes 1789 av en revolterande folkmassa; konungen,
      Ludvig XVI, tvingades att flytta från lustslottet Versailles (ca 15 km från
      Paris) in till huvudstaden, dock icke som fånge



	276	Dansons la Carmagnole!
etc. fransk revolutionssång; texten lyder i fri
      översättning: »Låt oss dansa La Carmagnole! / Leve dess toner! Leve
      dess toner! / Låt oss dansa La Carmagnole! / Leve dånet av kanoner!»;
      namnet la Carmagnole kom troligen från staden Carmagnola i Piemonte
      och användes som beteckning för en allmogedräkt som bars av de lägre
      klasserna under franska revolutionen

Olof Olsson är död [– – – ] Han skall begravas i Riddarholmskyrkan
begravningen i Riddarholmskyrkan ägde rum den 13 mars
      1789



	277	Det är reson!
här ironiskt: det är konsekvent!, det är logiskt! (hur
      paradoxalt det än låter)



	278	liberal
här: tolerant

Sortie!
här: ’Farväl!’, ’Gå ut!’






	279	denna karneval som nu skall följas av en passionsvecka
karneval
      här: den festlighet som föregick fastan före påskveckan (passionsveckan)



	281	hovkansler
högre ämbetsman inom Kunglig Majestäts kansli



	283	malmen
här: Södermalm eller Norrmalm, troligen den sistnämnda

cachera
gömma

Gustavs sol går ned [– – – ] det var sol
jfr Esaias Tegnér i »Sång den 5
      april 1836»: »Det låg ett skimmer över Gustavs dagar / fantastiskt,
      utländskt, flärdfullt, om du vill. / Men det var sol däri [– – – ]»



	284	löpsk
brunstig



	287	en taktisk faute
ett taktiskt misstag



	288	Diable!
Tusan! Fördömt!



	289	hovets misslyckade statskupper
syftar främst på det s. k. hovpartiets
      misslyckade statskupp 1756, när Gustav var tio år



	290	Finns det inget Fredrikshall då?
syftar på att Karl XII år 1718 blev
      skjuten framför Fredrikstens fästning i den norska staden Fredrikshald



	291	riksdaler specie
riksdaler den högsta myntenheten i det dåtida myntsystemet; fanns av tre slag: en riksdaler specie var värd 2 2/3 riksdaler banko,
      medan en riksdaler riksgäld bara var värd 2/3 av en riksdaler banko



	293	jag kan desarmera med en fint ovanpå en falsk tersparad
desarmera
      avväpna, ovanpå en falsk tersparad avser troligen: efter en handvridning
      som får motståndaren att vänta en motstöt i tersläge, vilket innebär en
      stöt riktad mot övre högra sidan



	294	I detta ögonblick avgöres Svea Rikes närmaste öden, och dynastiens!
syftar troligen på att kronprinsen sannolikt icke skulle erkännas
      som legitim tronföljare, om Gustav III störtades



	295	Riksens Ständer
ledamöterna i ståndsriksdagen, representanterna för
      de fyra stånden: adel, präster, borgare och bönder



	296	Har du Borgerskapets officerare här?
om borgargardet i Stockholm, se ovan s. 168



	297	fäktvärjor
vapen avsedda för strid; till skillnad mot de hovvärjor som
      bars av adelsmän som prydnad

Jag tror väl!
här: Jag tror minsann du har rätt!



	300	Ni vet vad som sker i morgon
konungen syftar på att han med de
      ofrälse ståndens stöd planerar en statskupp, riktad mot adeln och avsedd
      att stärka hans envåldsmakt

Jag är född med segerhuva och med Caesars lycka
segerhuva kallade
      man en fosterhinna som satt kvar kring huvudet på ett nyfött barn; det
      ansågs lyckobådande och barnet förutspåddes få övernaturliga krafter;
			






	 	 

      Caesars lycka efter (latin) Caesarem vehis Caesarisque fortunam, ’Du har
      Caesar och Caesars lycka med Dig’; uttrycket har av Plutarkos tillskrivits Julius Caesar när denne skulle lugna en skeppare inför en båtfärd i
      oväder

så länge Caesar lydde sin drottnings goda råd...
i andra aktens
      andra scen i Shakespeares tragedi Julius Caesar, som bygger på antik
      historieskrivning, varnar Calpurnia, Caesars hustru, honom att gå till
      det senatsmöte där han blir mördad





  












            Noter
          
1)
        
Stråk-oktett enbart (med kontrabasar); endast modulationer, inga tydliga
melodier.
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